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التحلاء 


اطام حمس 


هدي ثمرة جْهِدٍ طال إلى.. 


الى إخوتي وأخواتي وعمّتي...أبي وأمّي رعاهما اللّه. 


رسائل اماجستير والدكتوراه 


حدم»ء.ووع:2552.57010721 اه //:وصراغط 


شكر وعرفان 
الحمد لله وي العالفين. 
قا بكد: 


أتوجّه بخالس امتذاني إلى أمتامذي القدير عبت الومابج دخيّة الذي صبر 


وحابر حتي يَخْرُج هذا العمل إلي الوجوت. أسأله جل ثناؤه أَجِرَهُ الجزيل عتّي. 


كما نفسو بخالص الشكر والتقدير إلى رئيس فقسو الترجمة الأمتاذ الكُبَار 


ناصيت العايط ... 
إلي أساتطة القسو وطليقة ... زعلاء المكن ... 


إلى خَلَ حَن حَان لي عونا في الأيَاء الخاليايته. 


مقدمة 

تُعَدٌ الترجمة أحدَّ أقدم مظاهر التفاعُلٍ الفكري والحضاري بين بني البشر رغم ما يفصل بينهم من 
حواحرٌ كثيرة» جُكن ردُّها في مجملها إلى الحانب الثقاقي؛ كونه يجمع بين اللّغة وعناصر أخرى وثيقة الصّلة 
كالدّين والعادات والتقاليد وغيرها من الخصوصيات والتوجّهات في شيٌّ بجحالات الحياة» أيْ كك ما يتصل ببيئة 


الإنسان بصفة عامّة. 


إِنَّ الترجمة باعتبارها نشاطا لا غنى عنه في أيامنا هذه. خاصة في ظِلك ما يَعْرفُهِ الإنسان على اختلاف 


© 


أساسية 


أحناسه من رُقيٌ متنام ومذهل في درحات العلوم بصنوفها؛ التقنية والأدبية» تُشَكل في حدٌّ ذاتما أدا 


لتفعيل الاحتكاك والتلاقح الحضاريينء وتَفتَحُ الباب» بذلكء للتعرّف على الآخر وثقافته. 


عنس 2م 


لا جرم أن أولى الترجمات قد ارتبطت بنشر الدين (الكتاب المقدس)» وعليه كان هذا الفرع من الترجمة 
ولا يزال ذا شأن باعتبار مرجعية النصوص الدينية كنصوص غلوية» في اعتقاد البشرية» تحمل من الدّلالات 


التاريخية والحضارية والثقافية ما يُوهَلها بُلوغ الذروة؛ وهو الأمر الذي يجعلها. كذلكء عَصِيّةَ على الترجمة. 


لقد أَهَم القرآن الكريم الدارسين على احتلاف مشاربهم؛ فأحذ كك نصيبه من البحث بحسب 
اختصاصه وأنظابئهم مُوجّهة إلى استجلاء ما حَفِيَ من معانيه» ورَأى البعض أنه من الضروري أنْ تَلْْ هذه 
الرسالة الخالدة الأممَ الأخرى غير عربية اللسان» فبادروا بمحاولات نقل معانيه إلى مختلف اللغات لأغراض 
شقٌّ) ومنهم من سمّى أعمالهم تلك محاولات أو ما شاكل إدراكا منهم حجم المهمة العظيمء وآخرون على 
العكس منهم سَمّوها قرآنا لِيُوثموا المتلقّي أتما كذلكء ولا شلك في زيغ القائمين بمثل هذه الأعمال مِن دوي 


النيات المبَيّنة للإسلام والقرآن. 


0 لغة القرآن الي أعجزت الإنس والجانٌ بأسلويما الميين ونظمها البديع موطنا من المواطن التي 


استعصت على الترجمة» وغير خحافيٍ ما للدلالة في هذا الأمر من ثقل؛ فهو حانب في اللغة معمّد بالنظر إلى 


مقدمة 
تعدّد العناصر التي تُستقّى منها الدلالة» وخطير لارتباطه بالفهم (تحصيل الدلالة) والإفهام (ترجمة» تفسير أو 


نحوّ ذلك) في الوقت ذاته. 


لقد تعدّدّت البحوث والدراسات في محال الترجمة والقرآن فكان منها مَن اشتغل بالدّلالة على الألفاظ 
المتقاربة المعاني» ومن اهتمٌ بالمصطلح الإسلامي» وقد أثار فينا كلاهما روح البحث ف المعاني؛ فلم بَحَدْ بُدّا مِنْ 
التأليف بينهما في بحثِ يتناول علاقة الترادف في ترجمة معاني القرآن الكريم أنموذجٌ الدراسة فيه مصطلح 


إسلاميٌ قرآدِءٌ عقائدييٌ» وبهذا نكُون قد جمعنا في ميدان الترجمة بين الدلالة والمصطلح الإسلامي. 


سنتناول من خلال هذه الدراسة ظاهرة الترادف في القرآن الكريم» وقد آثرنا أَنْ نبحث مجموعة من 
المفردات التي تَدُلْ على ذات واحدة ويختص كلك منها بمزيد معنى. وإذا ما تدَرّحنا في تحديد مجال الدراسة تقول 
إن عناصرٌ الحقل الدلالمّ المختار تدحل في دائرة الكلمات الخاصّة بثقافة معيّنة (005 عتكلءءمد-ءسطانام)» 
والتي تُغطي واحدا من المفاهيم المعنوية امرّدة (5اءعءمه» 20181 أ3او0ة)» بَلْ 0 مفهوما قرآنيًا حمة 2ن ©) 


مععههه عقأاءعمه عقائديًا هو اليوم الآخرء وإما آثرنا القيامة عليه دليلاً بديلاً كوثما الاسم الشائع. 
استنادا إلى هذه الحيثيات يمكننا صوعٌ إشكالية البحث كما يلي: 


كيف تعامل مترجمو القرآن الكريم مع ظاهرة "الترادف"؟ وإلى أي مدى وُفُقوا في تقل مختلّف 


المكونات الدّلالية للمتكافآت المختارة؟ 
ويتفرع عن هذا الإشكال الأساس تساؤلات فرعية نحو: 


1- هل أَدركَ المترجمون علاقة المعنى التي تجمع كلمات الحقل المدروس؟ في حال الإيجاب» ما هي 


الإجراءات المتخذة في سبيل نقل مختلف عناصر المعنى؟ وكيف جرى التمييز بين المترادفات؟ 


مقدمة 


عرو 
للها 
1 


2- هل راعى المترجمون ما يُضّفيه السياق على الدلالة المعجمية من معاني؟ أي: أَبَينُوا هم أن المراد هو 


القيامة في كل مرة؟ أو تركوا الأمرّ مُعَوّلِين على السياق في الدلالة عليه؟ 
لقد احتمعت دوافع عديدة للخوض في هذه الدراسة» من أبرزها نذكر: 


0 فوع الترادف في اللغة في فسح ا حال لِتَعدّد خيارات الألفاظ المحتمّل إشارتما إلى المعنى الواحد؛ ما 
يؤدّي إلى الخيرة ووقوع الأبس» إذ يصعُب تحديد الفروق بينها. 

- ارتباطًٌ مسألة الترادف بالدلالة» وأهميّة البحث في المعتى كونه غايةٌ اللغة وعلومهاء وهاجس المترحم من 
حيث عمليّيَ استخلاصه ونقله (الإجراءات المتّبعة في ذلك) بدقّة وأمانة. 

0 تَعَلّق الدراسة بالقرآن الكريم وبالمصطأح العَمّدِي الإسلامي الذي يَعكس خصوصيّةَ ثقافيّةَ ومنل بذلك» 
كد ترجميم جريء. 


- وعن اعتماد البحث ترجماتٍ ثلاث فالغاية منه عَقْد مقارنة بينها وصولا إلى تقدير مدى وفائها بالأصل. 
أما بشأن الأهداف المسَطّرة للبحث فيمكن إيجازها في الآى: 


- محاولة الإحاطة بمفهوم الترادف والمقاربات المتبنّاة في دراسته» وكذا بيانُ أهميّته كظاهرة دلالية في بناء المعجم 
(اكتساب اللغات) وفي الترجمة. 

- البحث عن آليّة مُكن من تحليل المعنى وتحديد السّمات الدلالية المشتركة منها والفارقة مجموعة من الوحدات 
اللغوية التي تُشَكل حقلا دلاليا أساسه علاقة الترادف. 

- رَصدُ الإحراءات الترجميّة المنّحَذة في سبيل نقّل مختَلّف الملامح الدلالية لعناصر الحقل الميختّّر» والطرائق 


المتبَعة في ذلك» ومنه الاستراتيجيات المعتمّدة. 


مقدمة 

يُشَكل الحقل اليختار للدراسة (أسماء القيامة) مجموعة من التعابير الدالّة التي تُشير إلى واحد من 
المصطلحات الإسلامية التي كانت بدورها موضوع بحث لنيل درحة الماحستير في الترجمة بجامعة منتوري 
قسنطينة» وُسِمَ ب: "ترجمة القرآن الكريم بين تحدّيات المصطلح ومطالب الدلالة» دراسة تحليلية مقارنة لترجمة 
المصطلحات الإسلامية في القرآن الكريم, ألفاظ العقيدة والعبادة أنموذحا". من إعداد الطالبة لامياء شريبي 
تحت إشراف أ.د/رابح دوب» وقد تُوقِش في السنة الجامعية 2013-2012. وما يُوَكّد التصنيف اليجرّى ما 
دعنك إليها نكسن اغزالة عله "تر ااصطلحات: الإتلامية: مشاكل وتحلول" الذي اسكهله مقدمة عف 
فيها المصطلح الإسلاميء وبيّن أنواعه الثلاثة؛ فكان مفهوم القيامة ضمن المصطلحات الجديدة التي لم تكن 
معروفةً في اللغة العربية أصلاً. 

ما عن الدراسات التي دارت في فلك الدّلالة» وبالأحصٌ ما تعلّق منها بموضوع العلاقات الدلالية 
فتذّكر منها على سبيل المثال: المذكرة التي أعدّها الطالب لطرش محمد لمين لنيل شهادة الماحستير في الترجمةء 
والمعنونة ب: "الأضداد وترجمتها في القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية عند أبي بكر حمزة". وكذا المذكرة الموسومة ب: 
"المشترك اللفظي في ترجمة القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية: لفظة الأمة أنموذحاء دراسة نقدية مقارنة"» من 
إعداد الطالب أمين صيفور» وقد كانت كلتا المذكرئين تحت إشراف د/عمار ويس» وقد نوقِشّتا في قسم الترجمة 
جامعة منتوري قسنطينة في السنتين الامعيتين 2008-2007؛ 2009-2008 على التوالي. 

هذا وإنه لحري بنا الإشارة إلى بحث ماحستير هو الأقرب إلى دراستنا هذه؛ إذ يُعنى بظاهرة الترادف 
تحت عنوان: "إشكالية ترجمة الألفاظ متقاربة المعاتي في القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية - دراسة تحليلية نقدية 
لترجمة أبي بكر حمزة", وقد أعدّته الطالبة بن ساسي أسماء زينب» ونوقِشَ في قسم الترجمة ذاته في السنة 
الجامعية 2013-2012, وِبِعّضٌ الف عن وجوه التقارب بين الدراستين؛ بحد لزاما علينا بيانُ ما ير بحثنا عن 


هذا الأخير. 


معدمة 
من خلال عنوان البحث يمكننا أن نستشف ما يلي: 

ما الوحه الأوّل فهو انتماء مجموعة الألفاظ المدروسة (منها الحلم والرؤيا) من طرف الباحثة إلى نوع من 
أنواع الترادف هو أشباه المترادفات؛ التي يُتَوهَم أن تَحْلَ إحداها حَحَنَ الأخرى في بعض السياقات» لكنها ليست 
كذلك في الاستخدام القرآي» فيما نُصنّف حقل الدراسة المختار في فرع آخَرَ سما بعض المتأخرين التكافؤ أو 
المتكافئ/ة» وقد بِيّنَا الفرق بين النوعين المذكورين في مبحث الترادف في القرآن الكريم من هذا البحثء وأمّا 
الوحه الثاني فيتمثل في اقتصار الباحثة في دراستها على ترجمة وحيدة للقرآن الكريم» بينما يعتمد بحشّا على 


المقارنة بين ترجمات ثلاث. 

لقد عُدنا في هذه الدراسة إلى جملة من المصادر العربية والأحنبية» وقد توزعت بين كتب اللغة وفقّه اللغة 
وعلم اللغة والأسلوبية نحو: الصّاحبي», والمزهر في علوم اللغة وأنواعهاء واللغة العربية معناها ومبناهاء ودراسات 
في فقه اللغةء» و(6061216ع 6ناو ]5 تناع صنا عل 5تنا00) /عكىتدعطهء] عناوتاكنا:5 عل دأءمط). 


وكُتب عربية وأحنبية ومترجّمة في الدلالة بين التراث والحداثة منها: علم الدلالة التطبيقي في التراث 


العربي» وعلم الدلالة العربي» وعلم الدلالة» ودلالة الألفاظ» والدلالة اللفظية» وعنا10)صقصك؟ 18 تتامم 115 ©) 


("1501112210525 065 ععطعلك5" 101 أمقصطةة عل تدروو /ع215ج120 111 أمقمطة؟ عل قاعة1ط/ 
وكنبي عاق القرآان و إعرايهي وكفاني مفرةانه القناظ العران» والنفاسيو اللضوية نميا واللعدية كما فذقا 
با إفادة من معاحم ألفاظ القرآن ومعانيه والمعاحم المفهرسة لذلك أيضا. 
وكتب وبحوث ف الترادف والفروق اللغوية نحو: الألفاظ المترادفة» والفروق اللغوية» و 11065م0م99) 
(115]655[ ع376 031161 :0101م 12116 أنل1 01111 عتامطء ع1 أء 5101120105 تتتاع1 ,كمامعصة]آ 


مقدمة 


نال ع185ء1'2112 011 عااعآ 12 أء 112010102 2[ /طمناعن 1120 12 عل دعناو1مقط]1' دعص اطمءط دع.[) 
©0012 لخ ,2105اكتتة11' /770105 “تعطا) ص[ /لمع20ع1 561015 طمنداكطة1]' عط]' /لطمتقاصذه1 


60019 عع11اموع1 
كتب ومقالات تتعلق بترجمة القرآن الكريم منها: المستشرقون وترجمة القرآن الكريم» وترجمات معاني 
القرآن الكريم» وقضايا ترجمة القرآن وغيرهاء بالإضافةً إلى مجموعة من المعاحم العربية والفرنسية من بينها: لسان 


العرب» ومقاييس اللغة» و(1]]6آ عنآ) و(106616 ع.1آ). 


سعيًا إلى الإحابة على الإشكالية المثارة قَسّمنا البحث قسمين» قسم نظري مُولّف من فصلين وقسم 


تطبيقي ذو فصل وحيد. 


أمّا الفصل الأوّل فيتناول الترادف في اللغة والخطاب, وقد تَطرّق في مبحثه الأوّل إلى ظاهرة الترادف في 
اللغة العربية من خلال عَرْضٍ مفهومّيه اللغوي والاصطلاحيء وكذا آراء المشبتين والمنكرين» ثم عرض أسبابه 
وشروطه وفوائده» بَعدها التفت إلى اللغة الفرنسية ليقف على إثبات الترادف في ظِلٌّ الفروق» ويُشيرَ إلى بعض 
مصادره. وكذا علاقته بالأسلوبية. ونظرا للصّلة الوثيقة بين الترادف ولمعنى» نحد لزاما علينا التعدُْضٌ لبحث 
قضية الدّلالة» وقد خُصّص لذلك مبحث ثم فيه التنقيب عن ظاهرة الترادف في علم الدلالة؛ إذ حاولنا في 
مستهلّه تحديد مفهوم الدلالة» ثم بينَا معالم بجال دراستها المحدّد بعلم الدلالة بالنظر في مختلف مراحل تطوّر 
البحث الدّلالي» ثم أَبرزنا عناصر تحديد الدلالة وكذا أثر السياق في تحديد الدلالة. كما تطرّقنا إلى مقتضيات 
دراسة الظاهرة أو حدود إمكانيتها (إطارها: الحقول الدلالية) بعد أَنْ تَظرنا في مفهومها (مفهوم الترادف), ثم 
عابنا معايير التمييز بين المترادفات» وقَدَّمنا بَعدئذٍ أنواع الترادف في علم الدلالة في ارتباطها بأنواع المعنى» 


وحَتّمنا الفصل بمبحث عن الترادف وأنواعه في القرآن الكريم, عرضنا فيه أيضا إلى السياق القرآني. 


معدمة 

وما الفصل الثاتي فكان بحنًا في قضايا الترجمة والقرآن الكريم» حيث تناول في مبحثه الأوّل بعضّ 
المسائل النظرية وثيقة الصّلة بالموضوع؛ إذ استهلَ بعرضٍ لمفهوم الترجمة من خلال العلاقة «(الترجمة-اللغة- 
الثقافة) بغرض إبراز مكانة الحانب الثقافي الممَيّرق وبحت أهمّ المصطلحات في هذا المحال (قابليّة/استحالة 
الترجمة-التكافؤ-الحرفيّة في الترجمة)» كما أشار إلى إشكالية ترجمة الخصوصيات الثقافية مستهدفًا المفاهيم 
العَقّديّة الإسلاميّة» ثم انتقّل إلى الترجمة الدينية وترجمة القرآن الكريم؛ لِيَنتهي بعنصر عن أهمية الترادف في 
الترجمة. وتُوقِشَ في مبحث ثانٍ قضيّةُ إعجاز القرآن الكريم؛ حيث تم تحديد مفهوم الإعجازء ثم عَرْضُ أبرز 
وحوهه, وقد عاج المبحث الثالث ترجمة القرآن بين الحرفية والتفسير» واحتّتم الفصل بمبحث في حدليّة ترجمة 


القرآن الكريم بين المنع والإحازة» كما تطرّق إلى تاريخ ترجمة هذا النصّ إلى أهمٌ لغات العالم. 


وما الفصل الثالث والأخير فيمثّل الحزء التطبيقي من البحث؛ وقد افتُّتِح بتمهيد» ثم تعرّض إلى التعريف 
بمدوّنة البحث وأصحاباء كما تَبِيّن فيه المنهجية المتّبّعة في البحث» حيث جعت آيات الألفاظ المعنيّة وترجماتما 
من مدوّنات كل من جاك بيرك وصلاح الدين كشريد وكذا مجمع الملك فهدء وقد لحأناء في سبيل تحليل معان 
المفردات المدروسة وتحديدهاء إلى استشارة عددٍ من معاجم اللغة العربية منها والفرنسية» كما عُجنا على كم 
معتَبرٍ من التفاسير وكتب إعراب القرآن والكتب التي تع بالألفاظ؛ بُغية الاطّلاع على معان الآيات ومن م 
تحديد معان المفردات محل الاهتمام» ما نُوقِشُ على ضوءه الترجمات المختارة» بعد تحليل معانيها في لغتها من 
حلال التعليق عليها ومقابَلتها بالأصل أُوَلاً ثم مقارنتها فيما بينها؛ وُصولاً إلى بيان كيفية تَعامّل المترجمين مع 


هذه الألفاظ باعتبار أنما تَؤول إن مُصطلح إسلامى واحد» ومدى توفيقهم قِ ذلك. 


وقد استندت هذه الدراسة في الأساس إلى المنهج الوصفيّ إذ يبدو الأنسب للإلمام بالجوانب النظرية 
المتعلقة بالترادف وترجمة القرآن الكريم» كما اتَبَعَت التحليل الدَّلاليّ والتقابلى؛ بمدف تحصيل المعنى في لُق 
المصدر والمهدفء ومن ثم رصّدٍ الفروق بين الأصل وترجماته. 


ز 


الفصل الأول 
الترادف فى اللغة 
والخطاب 


الفصل الأول ل لل لب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 


تمهيد: 


يبدو أنْ نستهل بحثنا هذا وحوبا بمحاولة الإحاطة بالظاهرة المدروسة (الترادف) من حوانبها المتعددة 
فتَحُدُّهاء ولأجل هذا يتناول الفصل الأول الترادف في اللغة والخطاب» وقد تَطرّق في مبحثه الأول إلى ظاهرة 
الترادف في اللغة العربية؛ من خلال عَرْضٍ مفهومّيه اللغوي والاصطلاحيء وكذا آراء المثبتين والمنكرين» ثم 
عرض أسبابه وشروطه وفوائده» بَعدها التفت إلى اللغة الفرنسية لِيقِفَ على إثبات الترادف ف ظِلٌّ الفروق» 


ويُشِيرَ إلى بعض مصادره» وكذا علاقته بالأسلوبية. 


ونظرا للصّلة الوثيقة بين الترادف ولمعنى» بحد لزاما علينا التعرّضٌ لبحث قضية الدّلالة» وقد خصّص 
لذلك مبحث تم فيه التنقيب عن ظاهرة الترادف في علم الدلالة؛ إذ حاولنا في مستهلّه تحديد مفهوم الدلالة» 
ثم بيّنا معالم محال دراستها المْحدّد بعلم الدلالة بالنظر في مختلف مراحل تَطوٌّر البحث الدّلالي» ثم أبررنا عناصر 
تحديد الدلالة وكذا أثر السياق في تحديد الدلالة. كما تطبقنا إلى حيثيّات دراسة الظاهرة ومقتضياتها أو حدود 
إمكانيتها (إطارها: الحقول الدلالية) بعد أنْ نَظرنا في مفهومها (مفهوم الترادف)., ثم عالمنا معايير التمييز بين 
المترادفات» وقَدَّمنا بَعدئذٍ أنواع الترادف في علم الدلالة في ارتباطها بأنواع المعنى» وَعَتّمنا الفصل بمبحث عن 


الترادف وأنواعه في القرآن الكريم» عرضنا فيه أيضا إلى السياق القرآني. 
1- التّرادف فى اللّغة العربية : 
1-1- الترادف فى اللّغة والاصطلاح : 
1-1-1- فى اللّغة: 
التّرادف في اللّغة التتابع» ويقال ردف فلان فلانا وأردّفه» أي صار ردْفا له» وارتدّفه أي أركبه خلفه. 


وكل شيء تبع شيئا فهو ردقه والرّادف المتأخر والمردف المتقدم الذي أردف غيره» والرّداف مركب الرُديف» 
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الفصل الأول ل لل لب د اليِّرادفف في اللغة والخطاب 

وهذه دابّة لا ثرادف ولا تُروف, أي لا تحمل رديفاء وأرداف الملوك: الّذين يخلفونهم في القيام بأمور المملكة» 
وردفٌ المرأة عجيزمهاء وَرَدِقَهُ تبعه» ويقال ليل والتهار: ردفان» أن كاذ منهما يُردف صاحبه. أي يتبعه) 
والمترادف في الشّعر كل قافية اجتمع فيها ساكنان» ويسمّى كذلك لأنَّ أواحر الأبيات عادة ما يكون فيها 
ساكن واحد؛ فالتّرادف ف اللّغة إذن يُعبّر به عن توالي أو تتابع شيئين» يكون أحدهما سابقا للآحرء والثاني 


2-1-1- ف الاصطلاح : 


تناو العلماء العرب القدامى ظاهرة التّرادف ف اللّغة على اختلاف بينهم في مفهومهاء ونتج عن هذا 


تباين آرائهم فيها بين مثبت ومنكر. 


أشار سيبويه في كتابه إلى ظاهرة التّرادف في "باب اللّفظ للمعاني"؛ إذ يقول: "اعلّم أن من كلامهم 


اغوللاك اللفطين كتلوق لكين د :واكسلكف: اللفظن وللدى بواختكه ضوة قشت وانظلق ب 28 


واستهك السيوطى حديثه في الترادف بتعريف الإمام فخر الدين الرازي فقال: " هو الألفاظ المفردة 


الدالّة على شيء واحد باعتبار واحد. قال: واحترزنا بالإفراد عن الاسم والحدٌء فليسا مترادقين» وبوحدة 


الاعتبار عن المتبايتين» كالسيف والصارم» فإنمما دلاً على شيء واحدء لكن باعتبارين: أحدهما على الذات 


والآخر على لفقي 5 


' يُنظر: الراغب الأصفهاني: المفردات؛ دار القلم» دمشق» د ت ن» ج1» مادة: (ردف)» ومحمد بن أبي بكر بن عبد القادر الرازي: مختار 
الصحاحء مكتبة لبنان» 2 لبنان» 1986. ص 101» وابن منظور: لسان العرب» تحقيق عبد الله علي الكبير ومحمد أحمد حسب الله وهاشم 
محمد الشاذلي» دار المعارف, القاهرة» مادة: (ردف) ص 1625. 

7 أبو بشر عمرو بن عثمان بن قنبر سيبويه: الكتاب» تحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون» ط3» مكتبة الخانخي, القاهرة» 21988 ج1» ص 24. 
3 عبد الرحمن جلال الدين السيوطي: المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء ط3» مكتبة دار التراث» القاهرة» م1» ج1ء ص 402. 
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الفصل الأول الترادف في اللغة والخطاب 


كما ذَكرَهِ ابن حي في خصائصه تحت عنوان: " باب في تلاقي المعاني على اختلاف الأصول 
لبا" ويبدو أن أُوْلَ من أطلق مصطلح الترادف على الظاهرة هو أحمل بن فارس في كتابه "لض ل ف 
" باب القّول في أنْ لغة العرب أفضل اللغات و أُوسعُها الع ولعك أوّل من ذكره صراحة هو علي بن عيس 


الرمّاني» فجعلّه عنوانا لكتابه: "الألفاظ المترادفة"2 وسمّاه الأصمعى: "لي الماك الفاطة و اتناك نا 11 


وعبّفه السيد الشريف الحرحانى: " الترادف عبارةٌ عن الاتحاد في المفهوم "", أما الغزالي» فتقد حدٌّ 
المترادفات بدقة» فقال: " هي الأسماء المختلفة الدالة على معنى يندرج تحت حدٌّ واحد "» وقيّدها التهانوي 


بأصل الوضع ومنه ا إل أنه لا يمكن القطع بحقيقة الألفاظ من ناحية الوضعء لأنه أمر مجهول» زد 
8 


على ذلك تداحل الحقيقة وا جاز في اللغة وبُعد صفة الثبات عنهما 
ة فى 


يتبيّن من هذا العرض اشتراك المواقف» وإن اختلمّت في بعض القيود» في اعتبار الترادف اتحاد دوالٌ متعدّد 
الدلالة على المعنى أو الشىء الواحد. 


2-1- الترادف بين الإثبات والإنكار : 


لقد تباينت مواقف علماء اللغة القدماء منهم وا محدثين بشأن ما اصطلح على تسميته بالترادف» فأجاز 
فريق وقوعه في اللغة وأنكره آخر . 


.113 أبو الفتح عثمان بن حني: الخصائص» تحقيق محمد علي النجارء المكتبة العلمية» دار الكتب المصرية» ج2» ص‎ ١ 
يُنظر: أبو الحسين أحمد بن فارس بن ركريا: الصاحبي في فقه اللغة العربية و مسائلها وسئن العرب في كلامهاء علق عليه ووضّح حواشيه أحمد‎ 
.22 219 حسن بسجء ط]» منشورات دار الكتب العلمية بيروت- لبنان» 1997» ص ص‎ 
.1321 أبو الحسن علي بن عيسى الرماني: الألفاظ المترادفة» اعتنى بشرحه والتزم طبعه محمد محمود الرافعي» طبع بمطبعة الموسوعات» مصرء‎ 3 
1986 عبد الملك بن قريب الأصمعي: ما اختلفت ألفاظه واتفقت معانيه» تحقيق وشرح وتعليق ماجد حسن الذهبي» ط1ء دار الفكرء دمشق»‎ “ 
.58 علي بن محمد الشريف الحرجاني: كتاب التعريفات» طبعة جديدة» مكتبة لبنان» بيروت» 1985» ص‎ 7 
.52 أبو حامد محمد بن محمد الغزالي: معيار العلم في فن المنطق» ط3» دار الأندلس للطباعة والنشر والتوزيع» بيروت» 1981؛ ص‎ 6 
406 يُنظر: محمد علي الفاروقي التهانوي: كشاف اصطلاحات الفنون» المؤسسة المصرية العامة للتأليف والنشر دار الكتاب العربي» د.ت؛ ص‎ 1 
.72-49 يُنظر: حاكم مالك لعيبي: الترادف في اللغة» دار الحرية للطباعة» سلسلة دراسات 221» بغداد» 1980 ص ص‎ * 
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1-2-1- المنكرون الترادف : 


نقل السيوطي عن التاج السّبكي موقف أبي العباس ثعلب قائلا: " ذهب بعض الناس إلى إنكار 
المترادف في اللغة العربية» وزعم أن كل ما يظن من المترادفات فهو من المتباينات التي تتباين في الصفات» كما 
في الإنسان والبشر؛ فان الأول موضوع له باعتبار النسيان» أو باعتبار انه يؤنسء والثاني باعتبار انه بادي 
ال وف هذا يرى التاج أن منكري الترادف قد غالوا في الرأي؛ إذ عدوا كل ما يُتَوهم أنه من المترادفات 


من المتباينات» وضَرَبوا لذلك الأمثال متكلفين في نَبْشُ الفروق» معتمدين على الاعتبارات والاشتقاق. 


ومن اتبع هذا المذهب ابن فارس إذ حذا في ذلك حذو شيخه ثعلب فقال: " ويسمى الشيء الواحد 
بالأسماء المحتلفة؛ نحو: السيف ولمهند والحسام. والذي نقوله في هذا إِنّ الاسم واحد وهو السيف»ء وما بعده 


ا ٠. ٠. 2 0 ٠.‏ 5 ع 2 
من الألقاب صفات» ومذهبنا أن كل صفة منها فمعناها غير معنى الأخرى " . 


كما يستهاك أبو هلال فروقّه في بابما الأوّل بعنوان " في الإبانة عن كون اخحتلاف العبارات والأسماء 
موجبا لاختلاف المعاني في كل لغة» والقول في الدلالة على الفروق بينها قائلا: " الشاهد على أن اختلاف 
العبارات والأسماء يوجحب احتلاف المعاني: إِنّ الاسم كلمة تدلّ معنى الإشارة» وإذا أشير إلى الشيء مرة واحدة 
فعُرفء فالإشارة إليه ثانية وثالثة غير مفيدة. وواضع اللغة حكيم لا يأتي فيها بما لا يفيد فإِنْ أشير منه في 
الثاني» والثالث إلى خلافي ما أشير إليه في الأوّل» كان ذلك صوابا ؛ فهذا يدل على أن كك اسمين يجريان على 
معنى من المعاني» وعين من الأعيان في لغة واحدة, فَإِنّ كل واحد منهما يقتضي خلاف ما يقتضيه الآخرء 
وإلا كان الثاني فضلا لا يُحتاج إليه."3» ويؤكد العسكري نفيه الترادف قائلا: " ولعلَ قائلا يقول: إِنَّ امتناعك 
' السيوطي: المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء ص 403. 
* نفسه. ص 404. 


ذ أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل بن سعيد بن يحبى بن مهران العسكري: الفروق اللغوية» حققه وعلق عليه محمد إبراهيم سليم؛ دار العلم 
والثقافة للنشر والتوزيع» القاهرة» د ت ذ» ص 22. 


الف الأول صصح لط لقني اق | لله والغتطاتن 
من أنْ يكون للفظين المختلفين معنى واحد رد على جميع أهل اللغة» لأنحم إذا أرادوا أن يفسروا اللب قالوا: هو 


العقل بع إلآانا:نذهن: إلى فولقاء اللت وإ كان هنو لعفل افإنة فين كلاف :»نا يفيك قولنا العا "21 


يَرى العسكري أن الحكمة تقتضي اختلاف المعاتيى لاختلاف المباني» وبمذا فإن تعدد الألفاظ للمعنى 
الواحد يوجب الفروق بينها؛ وإلا كان هذا التعدد تكثيرا للألفاظ لا طائل منه» وفي حين أَلّف "الفروق" مبيّنا 
نفيه الترادف؛ ملتمسا الفروق بين الكلمات» فإننا نحده من جهة أخرى يصِنّف "التلخيص في معرفة أسماء 


وي فيه الكثير من المترادفات دون أن يفرق بين معانيها. 


ويذهب ابن الأعرابي إلى أنه لا محال للقول بوقوع الألفاظ على المعنى ذاته دون فرق بينهاء بذلك يجزم 
باختلاف الألفاظ وإن دلت على معنى واحد, إذ يقول إِنّ: " كل حرفين أوقعتهما العرب على معنى واحد في 
كل واحد منهما معنى ليس في صاحبه؛ ربما عرفناه فأخبرنا به وربما غمض عليناء فلم نلزم العرب جهله "*. 
لع هؤلاء الذين أنكروا الترادف من زمرة الأدباء والنقاد» تلك الطائفة ذات امن المرهف التي تَرى في الألفاظ 


فروقا بيّنة» وأن معانيها متباينة؛ فَتَعُوصُ في أعماق الكلمات بحثا عن لآلئها المحجوبة لتستشف معان وظلال 


دقيقة لا يَتوصّل إليها سواهم. 


2-2-1 المثبتون الترادف: 
لقد ألفينا هذه الطائفة فريقين؛ فريق ينبت الترادف مطلقاء وهم أولئك الذين يجمعون الألفاظ المترادفة» 
ونه فيها المصئفات دون اعتبار للظاهرة قُُ شقّها النظري» وذلك حال ابن حالويه الذي كان يفت بأنه 


حفظ للسيف حمسين اسماء كما أُلّف كتابا في أسماء الأسد وآخر في أسماء الحية” . 


* أبو هلال العسكري: الفروق اللغوية» ص 25. 

أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل بن سعيد بن يحبى بن مهران العسكري: التّلخِيص ف معرقَة أسماءٍ الأشياء» تح عزة حسن» ط2» دار 
طلاس للدراسات والترجمة والنشر» دمشق» 1996. 

* السيوطي: المزهر ف علوم اللغة وأنواعها. ص ص 399.» 400. 

* إبراهيم أنئيس: في اللهجات العربية» مطبعة أبناء وهبة حسانء» مكتبة الأنحلو مصرية» القاهرة» 2003, ص 152. 
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الفصل الأول للب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 
وحذا سوق ذلك الفيوورابالذي4 [ف ألفت كتابا في المترادف سمّاه "ترقيق الأسل في أسماء الخد 

وقريب منهم الرماني الذي أشرنا إليه مسبقا في كتابه "الألفاظ المترادفة"؛ فقد جمع فيه ماثة واثنين وأربعين 

فصلاء حَصّص كلاً منها لكلمات ذات معنى واحدء ذَكر منها في فصل المسكنة والعسر: " العُصاصة والبؤس 


ع 7 00 2 
والممسكنة والختصاصة والفاقة والمحخمصة والبَذاذة ... "0 . 


ترى هذه الطائفة أنْ لا حاحة لإثبات الترادف؛ فهو من المسلّمات؛ لأنّ ألفاظ اللغة يفسر بعضها 
بعضاء بذلك لا حرج في تعدّد الألفاظ للمعنى الواحد» وحجتهم في هذا أن أهل اللغة إن أرادوا أن يفسروا 
كلمة ذكروا أخرى تمائلها في المعنى» نحو: اللب و العقل» فهما عندهم سواءء وهذا ما نقله السيوطي وابن 
فارس في قولحم : " لو كان لكل لفظة معنى غير معنى الأخرى لما أمكن أن تُعبّر عن شيء بغير عبارة؛ وذلك 
أنا نقول في "لا ريب فيه": لا شك فيه؛ فلو كان الريب غير الشك لكانت العبارة عن معنى الريب بالشك 
حطأ؛ فلمًا عُبّر عن هذا بهذا عُلم أن ال ا وقد تفطن ابن حبي إلى أنه: " كلما كَثْرت الألفاظ 
على المعنى الواحد كان ذلك أولى بأن تكون لغات لجماعات» اجتمعت لإنسان واحد» من هنا ومن 0 
ويرى الأصفهانء في هذا الصددء أنه: " ينبغي أن يُحمل كلام من منع على منعه في لغة واحدة» فأمّا في لغتين 
فلا ينكره عاقل "5 
ما الفريق الآحر فيُعترف بوحود الترادف في اللغة العربية» ولكنهم يضعون له شروطاء وعلى هذا 


الاعيدال كان شع انون الراك فق لالبشطل ام الفطون لعزيد كا تاقيرو 14 زذ قال +8 رود الاين عن لكيه 


' السيوطي: المزهر في علوم اللغة وأنواعها. ص 407. 
7 البمان: الألفاظ المترادفة» ص 10. 

3 السيوطيء المرجع السابق» ص 404. 

“ابن حني: الخصائص» ج1» 374. 

” السيوطيء المرحع السابق» ص 405. 

؟ نفسه. ص 402. 


الفصل الأول ل لل لب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 
وزعم أن كل ما يُظَنٌ من المترادفات فهو من المتباينات؛ إما لأن أحدهما اسم الذات» والآخر اسم الصفة أو 
صفة الصفة. والكلام معهم إما في الجواز» ولا شلك فيه؛ أو ف الوقوع إما من لغتين» وهو أيضا معلوم بالضرورة» 
أزيع لق وائدية» #لطنظة والبن والقترويتعيات الاتفاوين: لا يشود ها بهد قصل عن خجة 1" 

3-1- الترادف, أسبابه وشروطه وفوائده: 

3-1 2ت اسبابة” 

تُعزى كثرة المترادفات في اللغة العربية إلى عدة أسباب أهمها: 

- تداحل لمجات قبائل مختلفة» واستعمال المهجور من الألفاظ دون تنبيه اللفويق على ذلك 
- التوسع قي طرق الفصاحة. 
- التساهل في استعمال الكلمات دون مراعاة الفروق الدقيقة في معانيها. 
- الاقتراض من اللغات الأخرى: نظرا لاحتكاك العرب بغيرهم من الأمم الأخرى دخلت في لغتهم كلمات 
منهاء منها ما أخذوه على سبيل الاقتراض لسدٌّ الحاحة» ومنها ما فرضّه هذا الاحتكاك دونما حاحة» ونتج عن 
هذا أن كثرت المترادفات بحيث أصبحت الأجنبية منها تُراجم العربية» ومن الأمثلة على هذا: القسطاس» 
الزنحبيل» الإستبرق / الحرير... 
- فقدان الوصفية: أي عدم التمييز بين الصفات للمسمى الواحد وامه؛ كالحسام والمهند واليماق فهي تُعبر 
عل قانع ةتون سات إن ثرو" ارأرك. موقةا تي 1 يهم لناامكعوق: شقي لل اتبيه إل دكات مع 
المند» واليمن. وبمرور الزمن ققدت هذه الألفاظ عنصر الوصفية اتحاها نحو الاسمية فعُدَّت كذلك. 
د اغازات النسية: تع الخازات المتسية سن الأشبابه الأجاننية:ى الرزدف؟ كوف يودي إل متلاة مفرداف 
أخرى إلى حانب المفردات الأصلية للغة» ومنها نذكر: تسمية الحاسوس عيئًا لعلاقة الحزئية» وتسمية اللغة 


لسانًا لأنَّ اللسان آلة اللغة. 


1 السيوطي: المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء ص 403. 
2 يُنظر: صبحي الصالح: دراسات في فقه اللغة» ط16» دار العلم للملايين» بيروت- لبنان» 2004» ص 293» وإبراهيم أنيس: في اللهجات 
العربية» ص ص 157- 159» والسيوطي » مرجع السابق» ص ص 405) 406. 
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الفضا اله ملسلل لوا دق اف اللقة والختطانت 
- التطور اللغوي (التغير الصوقٍ والدلالي): وف التغير الدلالي تقول إِنّ الدلالة تَنّسِع وتَضِيق على مَرٌ الزمن؛ إذ 
قد تشترك الكلمات في قسط من المعى وتختلف في آَرَء فيطول المدة الزمنية وبتأثير عوامل تَغيُر المعق يمكن 


أنْ تدخل الكلمات حيّر الترادف من خلال اتساع دلالاتما أو تخصيصها. 
2-3-1- شروطه:! 


وَضَّع المحدثون للترادف شروطا هي: 

- اتفاق الكلمات في لمعنى اتفاقا تاماء وهو أمر يستدعي النظرء لأنّْ الاتفاق التام يعني التطابق وهو ما 
تحمّظنا بشأن حدوثه إلى حدٌّ كبير (فنادرا ما نصادفه حتى في المصطلحات التقنية...). 

- الاتحاد في البيئة اللغوية: ويقصد به انتماء الوحدات اللغوية المترادفة إلى اللهجة ذاتما أو إلى مجموعة 
متجانسة من اللهجات. 

- الاتحاد في العصر: يُشترَطٌ هذا لأنّ معاني الكلمات تَخضع للتغيّر عبر العصور فتستقاعُ عن غيرها بمعان 
إضافية تُكسِبُها مات فارقة. 

- ألا يكون أحد اللفظين نتيجة تطور صوقٍ للآخر (القلب والإبدال والحذف...): كونٌ التغير الصوق لا 
يُستتبع بالضرورة بتغير دلالي؛ والراحح والحال هذه ألا يُوْحَدَ في الاعتبار الكلمة اللأحقة (أي التي طرأ عليها 


تغير على نحو ما ذكرنا) في استقلالها عن الأصل» بل كلاهما بمعنى واحد. 
3-3-1 فوائده: 


- يخدم الترادف, باعتباره آليّةَ ترتبط بحا الكلمات داخل الوعى بأخرى مشابحة في المعنى» حاجة الإنسان 


الدائمة إلى التفسير والبيان. 


' يُنظر: إبراهيم أنيس: في اللهجات العربية»ه ص ص 154» 155. 


الفصل الأول للب د اليِّرادفف في اللغة والخطاب 

- نَبْعٌ أسلويٌ ثمين يضمن التنّع والوضوح والدقة» لذلك فهو ذو أثر كبير في الخطاب بصورة خاصة؛ 
فالخطيب البليغ قد يأق بالمترادفات بين الحين والآخر ثلافيًا للتكرارء وقد يها تباعا مثنى وثلاث ورباع تأكيدًا 
ومبالّغةَ بما يُفيد الإلحاح سعيًا إلى التأثير والإقناع. 

- يُوفّر التزادف لمستخدم اللغة مجموعة من الألفاظ التي تتقارب في معانيهاء إيختار ما يناسبه منها من 
كلمات ذات قدرة تعبيرية (أقدّر من غيرها على التعبير في الموضع المقيّنَ)» وبالتالي تمَكّنه من إيصال الرسالة 
على أحسن وحه.ء كما أن الإنسان إذا ما تحضرْةُ الكلمات المعبّرة لجأ إلى ما تيسّر من مادة لغوية» 
وباحتصار نقول إنه يُتيح للمتكلّم فرصة الإعراب عمًا يصبو إليه بأساليب عِدّة وأنْ يكون أكثر دقّة. 

- ييُستخدام الترادف كالية في صناعة المعاجم (116م78عمع21ه1): قواميس المترادفات وعل عتتهصمهتء01) 


.5[9/0201/1265( 


يتراءى لمتتبع آراء من أنكر الترادفء بادئ الأمرء أنما متضاربة؛ فتارة يَقِهون موقف المنكر الحريص على 
التمسك بالفروق» ويجمعون: الألفاظ الواقعة على المعبى الواحد تارة أخرقء. بل أكثر 'من ذلك يؤلفون: فيها 
المصئّفات. ما إذا أنعمنا النظر في المسألة لوحدنا أن ما استندوا إليه من معايبر أصل الوضع وعلل التسمية» 
للقول بالفروق» إنما هو من صميم المنهج التاريخي (0010116داء1(13) في دراسة الظاهرة» وما ذكرهم لأمثلة 
عن المترادفات» قَلّت أو كثرت» إلا اعتراف بوقوع الترادف» لكن على أساس كاير الألفاظ فيما بينهاء أمّا 
الاتحاه الآخر فيتعامل مع الظاهرة من منظور وصفي (عناوتدمعطاعم59)؛ فينظر في الكلمات في عهد معين 


وفترة زمنية محدّدة» وعليه يرى إمكانية تبادها في الاستعمال لتقارب معانيهاء فيقول بترادفها. 


وعَليه فالقول بالترادف التام (بمعنى التطابق) مُطلََّا يَنْةُ عن جهل اللغة وعدم التمييز بين معاني مفردات 
نزعم ترادفها؛ أي أن فيه إسراف وبحافاة للاقتصاد اللغوي» وإنكار الترادف (على اختلاف درجاته) تماماً نفي 


لتَعالُّق المعانى ببّعضها على هذا النحو؛ فالأمر لا يعدو كونه تقاربا في المعاني والتقائها جزئياء ثم افتراق فيما 
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الفصل الأول ل لل سب د اليِّرادف في اللغة والخطاب 
عدا هذا الحزء (مهما بَلّغْ)» بمذا نكون قد تمحرّينا الدقة» ما استطعناء في القول بوقوع الترادف في اللغة العربية 


في ظلّ الفروق. 
2- الترادف في اللغة الفرنسية: 


يرى أولمان (ممهملات) أن الترادف الحقيقي (60106معطانتة عتمتاصمممز5) عا يتحقق عندما يكون 
لكلمتين أو أكثر المعبى نفسهء بحيث بمكن التبادل بينها في أي سياق دون أدن تغيير في الدلالة» لكن لما كان 
تحديد معنى الكلمة مشكلاء بالنظر إلى تَدخُل القيم الانفعالية (وعلاناءع]36 وتتاعلة/) والإيحائية 5بداعلة؟) 
(2018)19768ههه فيهء فإنه لا بجال للقول بالترادف بمذا الوصف على إطلاقه» بل إنه يُعَدّ حالة عَرَضية نادرة 
حداء تصادفها في بجال المصطلحات التقنية في سياقات : وعلى هذا: 


3 اتلعلاعاعةئهء 1011[01115 35م 1650020 2 عمطاتقلمم0تز5 ع1 عنان تختااء30 ك1[مع0 أألمكه 00 >» 


5 ه26 035 ]00172 ع2 115 001021251 7ع59:00923:52 أوء 11 ]مم0 ]220 نلك مده 1مع 1د 


2 5 5 م ٠.‏ 3 
« .1211116 20111 2نا”1 خلطع متصوعة 120111 


" يبدو أنه علينا التنبيه إلى أن المترادفات لا تتفق دائما في الدلالة تمام الاتفاق» وأنه لا يمكن استعمالها كبدائل 
دون عييز بينها. - ترجمتنا- 
فالعبرة إذن بالفروق مهما كانت دقيقة» إذ لا يُتخيّل وحود كلمات تُعيّر عن الشيء ذاته في المستوى الأسلوبي 


35 5 5 


501155 ,عماع8 لخ .د عءاعصوءظ .خخ 8011005 ,60 6 1215 1ن أققحطة؟ عل ذاعءة]ط :ممممصلانا معطمعاد ,كلها ١‏ 
.0 م,1975 

,1696 ,20215 ,132215 عتطةلمع1'2 عل أء :107 ناك تتاع 10 ]ممصا ,1 عمطده]1' ,عد تلوجمهة]1 عندط6 220 '1 ع0 عتتقصصهمء 1ل 216 
12161 

,180 مم .أ-مه :مصفصصا1نآ معطمع )5 ,خزه7 3 
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الفصل الأول لل لب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 

ظهر في هذا الصّدد في فرنساء بداية القرن 18» اتحاه يستند إلى مبدأ انتفاء وجود الترادف التام» يُعرف 
ب (عناوتسازممم0ز5 15)» لفت موْسّسُّه التحوي جيرار (618150) كتابا يكرّس فيه فكرة الفروق؛ إذ يستهله 
بخطاب تمهيدي (01611101121156 1(150010115) جاء فيه: 


العطاع11161© 51501221101 ع0 عع101 ع2نا معن 01111 311115م 51 57020212365 عل أطامم 2 :2*9 1[ » 


“< .كمهزووءء0 :0 0116و عأناه) مطل ع [طق[طصعو 


" ينتفى الترادف بمعنى التطابق التام إل أن تكد قوة ولاه متشاعة كانه في مختلّف السياقات. " - ترجمتنا- 


ويُعئى هذا الاتحاه بدراسة المترادفات؛ فيتفحصها كوحدات تنتمى إلى اللغة» إذ يصفها في استقلالها عن 
الاستعمال (الكلام) (31016م 13) بحثا عن فروق المعنى بينهاء وبحذا فإنه يبحث وجوه الاختلاف في إطار 


2 . 
الاتفاق (التشابه) (16006[ )مزه 13)» 2 وف هذا يقول جيرار: 


8 ع ز5ع200[10لا5 7700]5 د5ع]1 عممك غ121 علدتقمقع ع1'106 1001م عتان ععصد[اطممتعودوع] 12 ... » 
5 ]502 ع1 ع2 011*115 ]121 5626121 12 26201722250 1نان 111616ا 01م ع1*106 ع0 مع 1" 1نان عع معلة 111ل 


“«.تناء[نامء عدطممم عمن0 دمع صقتم د5عد2ء 0107 165 عمتصمء عتاعستاكتل دع1 مه *نان على ,امع مع تم تدم 
" إن التشابه الناتج عن الفكرة العامة هو ما يولد الكلمات المترادفة» أما الاحتلافات الناتحة عن الفكرة الحزئية 
المرافقة للفكرة العامة فتمنع ترادفها التام» إذ يُنظر إليها على أنما لوَيْنَات متعددة للونٍ واحدٍ " - ترجمتنا- 


وعلى هذا يُعَدٌ الترادف التام ضربا من امحال: 
» .11 116116 111 0315 5عنا8 132 7<2ناع0 ]211131 ل( 11 ,03113115 591201275065 5ع0 31316 :9 511 » 
" فَلَوْ كان هناك كلمات تحمل المحتوى ذاته كنا أمام وجود لغتين في اللغة نفسها. " - ترجمتنا- 


نام 72556 أنان كأمطة دعل كمه ندع تمعاه وعاطع 6 تل 5ع1 ,ناه زعدتمعصةع1 عناعصها 12 عل عددعاكناز هآ لمعته اعترطون ١‏ 
.6111 10150115 ,1715 ,15كه ,113111آ -11ا 110 م1 ,1177ا10'(آ أمعتتاها ,وعلط تطمم رد 

7 ,149 مم ,1970 ,3 29 ,15 .701 بقاء71 ,عتسودممرزة 12 عل عسمغاط0م نه ختوممخ :تعع 21 سناهة]/8-قمه1] ,جزه7؟ 2 
,516556از 396 3161م كتاوم عتته؟ غناك لانن عستمطء ع1 أ ممنادء تمعن تناع ,كتمع مق معستصمم 59 :2م03 اعترطة0 3 
.عع 261 ,1740 ,كاكة ,1117ا0'10 عتكناع7؟ 12 عل علاعمطتامصط] ,بممكغتلة 0 

100 عططتغطط طنا عتلمعام اناعم جه واعناودع1 عمقل كمعد مصمعمع تل دعل ناه دعمه؟1 و2 :1/1255235 ا( تالعطدعط© عووم0 4 
.0 3م,1975 ,قلعو ,عاكتة1طلآ التتوءط لقطعكة ,60 ناء رعناع2ة] عماغمط عصطنا صقل 
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لقص الأو مح صل ع لش قتي اف اللقة: والغتطانى 
في ظل رفض الترادف التام من وجهة النظر اللسانية» اقترح بريال (87621) حلاً يستند إلى مبدأ الفروق» 
ماه قانون التوزيع (1]1002هم56 عل 101)» تعبيرا عن ذلك النظام المقصود الذي يل الكلمات في ظلّه 


(جرّاءه)» مع كوكا مترادفة» معان مختلفة» ولا يمكن أن يحل بعضها محك 0 


يبدو بحث الفروق بين معاني الكلمات في اللغة من منظور سيماسيولوجي أمرا طبيعيا باعتبار انتفاء 
التطابق بينها؛ إذ لا فائدة تُرجَى منهء ولما كان المعنى لا يتحدد بصورة أدق إلا على مستوى الكلام؛ أي في 
سياق ومقام معينين» فإِن الترادف بمعنى التقارب على اختلاف درجاته لا يتحقق كذلك ولا يمكن فهمه سوى 
من خخلال تمييز المترادفات في هذا المستوى أي من منظور أنوماسيولوجي*. ولا يُشَكل قياس /تمائل المترادفات 
(001006ز002تا5 عنع1”32210) سوى حالة خاصة من القياس الدلالي (22016دط6ة عنع210مة:*1)» الذي 
يتجلى في محاكاة التطور الدلالي (562232110106 1”6070[0405) لكلمة ما بكلمة أخرى تربط بينهما علاقة من 
قبيل الترادف أو التضاد أو ا وباعتباره امتدادا لعملية التغيّر الدلالي (عنا 1 سقصة5 أمعماعع سصقطء)» وأن 


هذه الأخيرة تعود إلى عوامل عديدة؛ فإنّ الدراسة اللسانية للمسألة ستكون لا محالة 0000 


يُعَدّ القياس/المماثلة شرطا أساسيا في كل اللغات؛ فهو عملية ُتَظلّم التغير اللغوي ]7عم]عع صقطء) 
(عناو)كتناعمذاء إذ تسعى إلى إدماج الإفرازنات الجديدة للكلام في اللغة» وهو بهذا وسيلة خلاقة للتعبير» تلجأ 


إليها اللغات طَلبا للدّقّة والوضوح» وإبراز التشابه والتعارض (0000511002 /ع201326ء5وع7) وما إلى ذلك من 


الأسباب”. 


عاأعطعةآآ عتعتةءطنآ ,تهله81 أسدط .محصآ ,(كممتدء تمعز دعل ععمعة) عداو اصممند عل تددو :81621 أعطء 81 ,جزه7؟ ! 
.عا أمقطاء 200 ع1 ,7011 ,01210112211085 1115م كتده .29 م ,1897 ركلعكوط رعلن) أء 

* في شأن الثنائية (سيماسيولوحي /أونوماسيولوحي)» ينظر: ص ص 25» 26 من البحث. 
م بعك نوجطتة؟ عناواصفصةد عل ملعم :ممقصص]1ت] معطمع )ك5 بجزه7؟ 2 
.م .10ط1 ,كذهم17 3 
7 م .أتع-مه :81621 اعطعتا8 بجزه7؟ 4 
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الفصل الأول لل لل سب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 


1-2- مصادره: 


تزداد الحاجة إلى الثروة اللفظية في محال ما أو موضوع بعينه كُلَّما اتحه الاهتمام إليه؛ وهذا قصدّ التمييز 


ع و #8 1 
بين دقائق الأفكار» ونشداناً لجمالية التعبير . 


ُعَدٌ التشبيه (126]300016) من المصادر التي تمَدّنا بوفرة من الألفاظ» فهو منبع غزير للمترادفات 
ويتجلى بصفة خاصة في العامية (1/3580): أي في الأوساط التي تمتاز بحرية قصوى في التعبير» كما قد 
عَخّضَ عن مبدأ اعتباطية العلامة اللغوية أيضا ميلاد زحم كبير من المترادفات في اللغة الفرنسية الحديثة» وف 
هذا الشأن يؤكد بالي (82113) أن هذه الحالة عامة في اللغات جميعهاء لكن الراجحح أتما لم تبلغ ما بلغته اللغة 
الفرنسية من الدقة في تمييز المترادفات”. 

عادة ما تتزاحم المترادفات فيحل بعضها محل بعض» وتعتمد في هذا الصدد على ما تختص به من 
إمكانيات؛ كالقيم التعبيرية والإيحائية (النبر أو التنغيم) (2]008]108)» وما لا شك فيه إسهام التأثيرات 


الشكلية كذلك في الأمرة. 
2-2- الترادف والأسلوبية: 


تعد آلية الاحتيار جوهر الأسلوب» وتتجلى في أنقى صورها في الترادف باعتباره مصدراً أسلوبياً ثميناً؛ 
فالمتكلم ممُكْتيه أن يختار من بين مجموعة الكلمات التي في متناوله» الأنسب من وجهة النظر الموضوعية 
والانفعالية والحمالية» سعياً إلى الدّقة في التعبير والمرونة في الأفكار. مع هذا فإن الأمر لا يَخْلُ من مَطَبّاتِ؛ إذ 
أنّ منح الأفضلية لمرادف على أساس جمالي مثلاً يمكن أن يؤدي إلى تخميناتٍ أو حتى إلى تشويه الفكرة تماما 

.8 م بعدتةع صف عناواصقصة؟ عل ك6 :مممطلات] معطمع )د ,عزه7؟ ! 


,185,190 مم .1010 ,بكذه17 2 
.186-18 مم .10ط1 ,كزم7 3 
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القض الأو مح ل ع لش لقني اف اللقة: والغتطانى 
وبالتاليي تكون أمام حالة من عدم الملائمة (66]6م0,م)» وف هذا قلبٌ للموازين؛ فبدلَ أن تَخدِم اللغةٌ 


الفكرةً أصبحت هذه الأخيرة خاضعةً لما. 


تتأرحح التأثيرات الأسلوبية الناجمة عن استعمال المترادفات بين التنوع في الخطاب والإيضاح؛ أما في 
الحالة الأولى- وهي الوظيفة الأساسية- فتستعمل المترادفات بفاصل بينها لتفادي تكرار الكلمة نفسها مع 
الحفاظ على الفكرة» وهو إجراء لا يمكن الاستغناء عنه في مختلف أشكال التعبير» لكن بالنظر إلى ندرة 
الترادف بمعنى التطابق (120687216 عنطانإه0هنزة)» فإِنٌ احتلاف الكلماتء وإِنْ كان طفيفاًء يَبعث على 
افتراض احتلاف الفكرة» زد على هذا أن تنوع المترادفات قد يؤدي إلى التكلف في الأسلوبء أمّا في الحالة 
الثانية» فيمكن أن يكون بجاورة المترادفات (051100م1]8ا) وَضَّمّ بعضها إلى بعض (2001تنات) وظائف 


3 ع. باع 3 عزو مض + ٠.‏ 2 ع 5 1 
أسلوبية خاصة من شأتما أن مُث أثراًكذاك الذي يحدثه التكرار؛ أي أثر الإلحاح والوضوح البالغ . 


إذن فمن الحَطل الاعتقاد أن المترادفات أزواجٌ (صنوانٌ) (داءاطناهل) متمائلة في المعنى تقبل التبادل 
بينها دون قيد ولا شرط؛ أي أنه لا تَطابق في معاني الكلمات؛ لأن معنى الكلمة هو مجموع السّمات التي 
تميّرها عن غيرها من الكلمات» نحو: قيمتهاء ونبرتماء وظلالها العاطفية» وإمكانيات استعمالها...الخ» فلكل 
منها إذن استعمال خاص» مع هذا فإن هذه الاستعمالات متداحلة فيما بينهاء بل متشابكة» وإنما يتحدد 
السياق الملائم عن طريق استبعاد السياقات الأخرى وليس بمحض الصدفة؛ وبعبارة أخرى فإن السياق هو 


5 ع 2 7 . 053 
الفيصل في تحديد الكلمة الموافقة» من خلال إقصاء الخيارات الأخرى » وبمذا نخلص إلى القول إِنْ: 
3 عالأعطط052010ء أء ع0216نا عنان كلقصتةز أدء ”2 علاء 2215 ,ع1اء16 غمء 50101 أوء 598700031016 2[ » 
" الترادف واقعٌ في كثير من الأحيان, لكنه لا يكون سوى محدودا و مُقيّدا بشروطٍ " - ترجمتنا- 


1922-5 مم رعس 1دجعصة]1 علا مقصة؟ عل د26 :مصقصص]1ت] معطمع )5 بعزه7؟ ! 
.9 مم ,1946 ,ركتتة2 ,كتناء] 1ل ع 1ن أ ممومة]/72 +60 “2 ,1320215 51150016 عل كنء6عط :1/3301 .ل ركله17 2 
1 3 

110.519. 
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الفصل الأول _ سل ل لل لب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 
3- الترادف في علم الدلالة: 
لقد تَعلّىَ موضوع الترادف لدى الباحثين في محال الدّلالة بالمعنى» ومناط هذه العلاقة أنّ " اتفاق المعنى 
ين اللتراوقات لحن بعرو ساف الا ونتج عن هذا أنْ كان الترادف» بسبب غموضه كمفهوم 
واختلاف الدارسين في تحديده على شاكلة المعنى» مشكلة من مشكلاته. 
نظرا لوثاقة الصّلة بين الترادف والمعنى» بُحَدٌ زاما علينا التعرّض لقضية المعنى» وفيما يلي سنتطرق إلى 
حال دراسة المعنى؛ محاولين تحديد مفهومه بالنظر في مختلّف جوانبه» لِتَخَلْص في النهاية إلى عناصر تحديده. 
وخاح دفي الدّلالة: 
1-1-3 ماهية الدلالة: 


1-1-1-3 الدّلالة في اللغة: 


الدّلالة مشتقة من جذر الدّال واللأم (دل)» وله معنيان: أحدهما إبانة الشيء باأناة اتعا نيا لاخر 
اضطراب في الشيء. ومن الأوّل» وهو ما يُهمّناء قولهم: دَلَلْت فلانا على الطريق» بمعنى أرشد إلى الشيء 


ل والدليل الأمارة في الشىء أو ما يُسْتَدَلُ بهء والدليل: الدَّال والمصدر منه ذّلالة ودلالة ودُلُولّة 


ٍِ 3 : فل - 1 
والفتح أعلى » وفي هذا المعنى قوله تعالى: 8 فلمًا قَصِيكَا علب الْمَوتَ ما ذل عل موئي ! داب الأزض 


صد 
ل كعمو 
2 


1 لل االو اكوا لفون الف ليوا فى الْعَذَاب الْمُهِين 4 


[سبأ:14]» بمذا لا تحرج الدلالة في اللغة عن الإرشاد والبيان» فدلالة اللفظ هدايتّه إلى معناه وتوحيهه إليه. 


.404 محمد محمد يونس علي: المعنى وظلال المعنى» أنظمة الدلالة في العربية» ط2» دار المدار الإسلامي» بيروت» لبنان» 2007,» ص‎ ١ 

2 بحد الدين محمد بن يعقوب الفيروزآ بادي: القاموس المحيط» مكتب تحقيق التراث في مؤسسة الرسالة» ط8» مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر 
والتوزيع» بيروت- لبنان» 2005م,؛ مادة: (دلل) ص 1000. 
* يُنظر: إسماعيل بن حماد الجوهري: تاج اللغة وصحاح العربية» تح أحمد عبد الغفور عطار» ط4 دار العلم للملايين» بيروت- لبنان» 21990 
ج4؛ مادة: (دلل) ص 1698. 
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الفصل الأول ملسب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 
2-1-1-3 الذلالة في الاصطلاح: 
الدّلالة هي " كونُ الشيء بحالة يَلَرَمُ مِن العلم به العلمُ بشيءٍ آخر والشيء الأوّل هو الدَالُ والثاني هو 


1 


دلوق "ل بوالنالالة عفن النافلقة وعلماها الأصدوالن» لفظيةً كانت أو غير لفظية» ثلاثة أقسام: عقلية» وطبيعية» 


ووضعية”» وما يُهمنا في هذا المقام هو الدلالة اللفظية الوضعية والتي قوامها اللفظ أو الكلمة» ومؤداها " كون 


0 لكنّ الدلالة اللفظية لا تنحصر في الدال والمدلول» 


اللفظ متى أُطلق أو تيل فُهِمَ منه معناه للعلم يوصفه 
بل يُضاف إليهما عنصر آخر هو الواقع» فيكون للدلالة أبعاد ثلاثة: الدال (اللفظ), والمدلول (الصورة 
الذهنية)» والشيء (المشار إليه)» والعلاقة بين اللفظ والمعنى غرفية» والعلاقة بين المعنى والشيء طبيعية» والعلاقة 


بين اللفهط والس ع اقسباطية” , 
2-1-3 التطور التاربخي لدراسات المعنى: 


تُعَدٌ دراسة المعنى حديثة النشأة» لكنها قديمة بالنظر إلى قضاياها التى انحصرت بادئ الأمر في نشأة 
اللغة» ومسألة اللفظ ولمعنى, والعلاقة بينهما؛ فقد بحث الحنود وفلاسفة اليونان هذه الموضوعات» فيما انفرد 


امنود بدراسات دلالية تعتبر من صميم الدرس اللغوي الحديث؛ كالعلاقات الدلالية ودور ال 


أمَا عن البحث الدلالي عند العرب» فقد نشا في كنف الدراسات القرآنية» إذ صاحب تفسير ألفاظ 
القرآن الكريم نزولّه بحثا في معان القرآن الكريم ومواطن إعجازه» كما تأثر البحث بالدراسات السابقة 


فتوسعّت آفاقه بأن هملت مواضيع بحثية جديدة» ف" جهود الفقهاء في دراسة الدلالة تعد نظير ما قدمته 


' علي بن محمد الشريف الحرحاني: كتاب التعريفات» ص 109. 

- يُنظر: التهانوي: كشاف اصطلاحات الفنون» ص ص 2,788 789. 

3 علي بن محمد الشريف الحرجاني: المرجع السابق» ص 110. 

“ يُنظر: محمود عكاشة: الدلالة اللفظية» مكتبة الأنحلو المصرية» القاهرة» 2002 ص 26. 

7” خليفة بوحادي: محاضرات في علم الدلالة» ط1ء بيت الحكمة للنشر والتوزيع» العلمة- الحزائر» 2009» ص ص 41-38. 
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الفصل الأول لل لب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 


1 ١ 
الدراسات الغربية في هذا امحال» فلم تترك دراستهم شيئا ما بحثه العلماء المعاصرين" ؛ إذ اهتم العرب بدراسة‎ 


ألفاظ القرآن الكريم والتغير الدلالي الذي طرأ عليها سواء من خلال اتساع معانيها أو اكتساءها دلالات 


إن علم الدلالة هو غاية الدراسات اللغوية وخلاصة مستوياتما (الصوتي» والصرقي» والنحوي» وهو فرع 
من علم اللغة النظري (1060110106] ]5 أناعم1[)» يبحث عن لمعنى كوظيفة أساسية للغة؛ فيتناول معاني 
الكلمات كعلامات لغوية» ويبمذا بمثل جزءًا من علم العلامات (غ1ع5601010) الذي يُعنى بالعلامات لغوية 
#افق أنغو قور اند اماك على تيميو وها اننال بوسستوليهنا الدلالة شعو رفني الشافة : 
لهذا " لا يعني الحديث عن الدلالة إلا اعتبار الاحتكام إلى السيميولوجياء وإعلان حضورها أثناء التنقيب عن 
الدلالة نفسها "©» فالبحث عن المعنى يتجاوز اللغة إلى ما يؤّر في إنتاجها من عوامل وظروف خارجية' وهو 
ما يؤكده أحمد مختار عمر في قوله: " إن النشاط الكلامي ذا الدلالة الكاملة» لا يتكون من مفردات فحسب» 


5 3 ع و اا 3 ع : 5 7 


رغم ما لاعتبار أولوية الكلمة» كموضوع أُوَلٍ للدلالة» من أهمية فإنه يثير بعض الصعوبات» لهذا فإن 
البحث عند هذا المستوى يَظّل قاصرا عن تحصيل لمعنى» كون " الكلمة لا تحمل في ذاتما دلالة مطلقة, وإِنما 


السياق.هو الذي نا لالض ال 


' محمود عكاشة: الدلالة اللفظية» ص 43. 

* نفسهء ص 44. 

7 يُنظر: محمد علي الخولي: علم الدلالة (علم المعنى)» دار الفلاح للنشر والتوزيع» عمانء الأردن» 2000» ص ص 13-11. 
* خليفة بوحادي: محاضرات في علم الدلالة» ص ص 20» 21. 

” نواري سعودي أبو زيد: الدليل النظري في علم الدلالة» دار الهدى, عين مليلة- الخزائر» 2007» ص 30. 

“ نفسه؛ ص 17. 

7 أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ص 12. 

*كلود جرمانء ريمون لوبلون: علم الدلالة» تر نور الحدى لوشنء المكتب النامعي الحديث؛ الإسكندرية» د ت ن» ص 08. 
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لقصل الأو مح لخ ع ل لقني اف اللقة: والغتطانى 
مِنَ المرحّح أن المقصود بالسياق هنا السياق في عمومه؛ أي بنوعيه اللغوي (عندونادتمعمذ! عاءعاومه) 


والخارجي (51]013]100 ع0 6<زء]جون)» وهو ما يعرف في اللغة العربية بثنائية المقال والمقام. 


يُشيد تام حمّان بالدّور ا حوري للمقام كشرط لاكتمال المعنى؛ فالاكتفاء بتحليل المعنى الوظيفي الذي 
يتم تحصيله من المستويات (الصوي والصرثقي والنحوي)» وكذا المعنى المعجمي يسبب قصورا في الفهم يتعذر 
معه الوصول إلى المعنى الشامل أو كما يصفه بلمعنى الدلالي» وبمذا فإن المعنى هو حصيلة المقال (المعنى 


الوظيفي والمعنى المعجمي) والمقام' . 


يستعرض إيران طمبا (8ط0تة1' عد1:8)» في الصدد ذاته» ثلاثة تعريفات لعلم الدلالة» يُشكّل كة منها 
وجهة نظر معينة بخصوص بحال علم الدلالة أو موضوعه؛ والتي تُتّلِ مِنْ منظور آخرء توي مختلف مراحل 
تطوّر البحث الدلالي الذي يستند » دون شكء إلى أسس نظرية عن مفهوم المعنى» فعلم الدلالة كما يراه لاينز 
(5هلإ.آ) هو دراسة المعنى» ويّقصّره بيار جيرو (3100ذن1©) على دراسة معنى الكلمات» بينما يضيف لورا 


: 2 
(16530آ) إلى هذا دراسة الجمل والملفوظات . 


يبدو أن النظر إلى علم الدلالة بأنه دراسة المعنى» وإِن كان هذا المفهوم غامضا نوعا ماء محل اتفاق بين 
التعريفات المذكورة» لكن هذه الفكرة لم تكن سوى نقطة انطلاق؛ فقد سلكت الدراسات الدلالية قي تطورها 
مسالك أحرىء قَمَالت إلى السيمانتيك المعجمي (16210816 16ا0ناهةمم6ة) الذي يهتم بالوحدات المعجمية 
(16063165 و6اتصن) كوحدات دالّة ثم اتحهت اتحاها أشمل نحو سمانتيك عام (عناوصقصمةة علهم6ممع) 
يَعكس مختّلّف الرُؤى ويضم شي مستويات التحليل الأساني: المعجمي والصوق والصرفٍ والنحوي والتداولي”. 
' يُنظر: تمام حسان: اللغة العربية معناها ومبناهاء دار الثقافة» الدار البيضاء- المغرب» 1994؛ ص ص 341: 348»: 372, ومحمود السعران: علم 
اللغة» مقدمة للقارئ العربي» ط2» دار الفكر العربي» القاهرة» 1999, ص ص 251- 253. 


7م ,1988 ,كاعدط ,(1لا5) ععصوءط عل عتكلهةاز[وع كلملا عووعط ,60 ا 011 2آ :1662و طصطة ]1 ' عمغم] ,كزه 17 2 
.08 م.1010 ,ه17 3 
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الفصل الأول ل لل لب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 


3-1-3 عناصر تحديد الدلالة: 
ينتج عن عملية التحليل على مستوى الأنظمة : الصوتي والصرفي» والنحوي ما يسمى بالمعنى الوظيفي 
(اعصهمناعم10 ذمءة)» ويُعبّر عنه كذلك كون المعاني المحصّلة من التحليل هي وظائف تُوُدّيها بُناهاء ولا 
يُشَكُل المعنى الوظيفي سوى جزءا من المعنى؛ إذ لا تكتمل الدلالة إلا بتوفر عناصرها الأخرى من معنى 
معجمي ومعنى مقامي. 
1-3-1-3 البنية الصوتية: 
اقترن بحث العرب للعلاقة بين جرس الكلمة ومعناها بمشكل تفسير القرآن» وقد أدركوا ما للبنية الصوتية 
من قيمة دلالية لها تأثيرها في فهم آي القرآن الكريم بصفة خاصة واللغة عموماء فتناولوا القضية من زوايا 
مختلفة؛ إذ سَعُوا إلى تحديد قوانين انسجام أو تنافر المكونات الصوتية على مستوى الكلمة أو العبارة أو 
الجملة» كما درسوا القيمة التعبيرية للأصوات ومواءمتها للمعاق”. 
لقد افرد ابن جني» في هذا الصددء بأباً أسماه (إمساس الألفاظ أشباه المعابي)”» ونَئّه على شرفه على 
درب أسلافه الخليل وسيبويه» إذ يرى أنّ:" مقابلة الألفاظ بما يُشاكل أصواتما من الأحداث فباب عظيم واسع 
... ذلك أتمم كثيرا ما يجعلون أصوات الحروف على سمْتِ الأحداث المعَبّرِ يما عنهاء فيعدلوتما بما ويحتذوتما 
عليها 0 ويذهب ابن جني إلى أبعد من هذاء فترتيب الأصواتء بالنسبة إليه» له كذلك دورّه في التعبير؛ إذ 


أتما نُساق وفق المعنى 00 


! يُنظر: هادي تحر: علم الدلالة التطبيقي في التراث العربي» تقدم علي الحمدء ط1ء دار الأمل للنشر والتوزيع» الأردن؛ 2007» ص ص 449 50. 
* ابن جني: الخصائص» ج22 152. 

7 نفسه» ص 157. 

“ يُنظر: نفسه. ص ص 2162 163. 
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الفصل الأول ل لل لب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 

لقد تفطن القدماءء علاوةً على ما ذكرء إلى العديد من الظواهر الصوتية مؤَكُدِين إسهامها في تحديد 
الدلالة» ومنها نذكر: 

النبر والتنغيم: 

هو " جرس الكلمة وحسن الصوت ف القراءة وغيرها 0 يدل التنغيم (12]008]100) في اللسانيات 
على " المنوال اللحني الميحدّث عن طريق التغير في درحة المجتهر بالصوت أثناء الكلام 3 و بمذا المفهوم يدحل 
التنغيم»؛ شأنه شأن الوّقفء في إطار الخطاب ويُضْفِي التنغيم أو النبر على الحملة دلالة خاصة؛ إذ أن " 
الحدّث اللغوي لا يجري في مستوى الأصوات وحدهاء ولا في مستوى المعاني منعزلة» بل يجري ف مستوى 
اقتراهما ا وهذا التشكّل هو ركه للفلا وهاذ عا يي يُعْي التنغيم في بعض الأحيان عن 


الأدوات كالاستفهام والتعجّب؛ لِما لَهُ من أثر إبلاغي في تمييز العا 


تُعَدُ المباني الصرفية (8065نامده) مبان دالّة على مجموعة من المعاني الصرفية الوظيفية التي تتفرع عن 
المعنى الواحد» منها ما يَرحع إلى أقسام الكلِم» وبعضها يتعلق بتصريف الصّيّعْ فيما يعود بعضها الآخر إلى 


مقولات الصياغة الصرفية» ولهذه المعاني وتلك المباني فيما بينها علاقات إيجابية أو قيم خلافية (مقابلات)”. 


يتطلب بحث دلالة الكلمة تحديد معناها الصرقي (وظيفتها الصرفية) الذي يُستفاد من بنيتها الصرفية 


(الوزن أو الصيغة)» على أن هذا لا يُعْنى في معرفة دلالتها بدقة؛ إذ لا مناص من اللجوء إلى التركيب في 


1 ابن منظور: لسان العرب» مادة: (نغم) ص 4490. 

7 محمد محمد يونس علي: المعنى وظلال المعنى» أنظمة الدلالة في العربيةه ص 345. 
3 هادي نهر : علم الدلالة التطبيقي في التراث العربي»ء ص 72. 

“ محمد محمد يونس علي: المرحع السابق» ص ص 346) 347. 

5 يُنظر: تمام حسان: اللغة العربية معناها ومبناها. ص ص 2.35 236 82. 


21 


الفصل الأول لم لل لل لب د القَّرادف في اللغة والخطاب 
طلبهاء ذلك أنّ " التصريف نظر في ذات الكلمة؛ والنحو نظر في عوارضها " » ومنه يتبيّن علو مكانة الصرف 
مقازقة بالبحى وق الوق اذاكه مع ينه إلية, 

يمكن أن نلخص النظام الصرفي للغة في بُعدين أحدهما رأسي بمثل مباني التقسيم؛ وهي الاسم والصفة 
والفعل وما يتفرع عنها من صيغء والآخر أفقي يمثل مباني التصريف؛ ومنها المتكلم والمحاطب.والمذكر والمؤنّث» 
والمعرف والمنكرء والتي تتشعّب بدورها إلى لواصقٍ وزوائد؛ كالضمائر المتصلة وعلامات التعريف والتأنيث 


وغيرها”» ومن خلال هذه المباني يتسنى لنا إفراز الدلالات المرادة لكلمة معينة. 


3-3-1-3 البنية النحوية: 

لقد " ركزت المناهج اللغوية في دراسة المعنى- منذ وقت مبكر- على المعنى المعجمي» أو دراسة معنى 
الكلمة المفردة باعتبارها الوحدة الأساسية لكل من النحو والسيمانتيك 0 لهذا فعلى غرار ارتباط النحو 
بالصرف, لا تكاد العلاقة بين النحو والدلالة تنفصم؛ فلا يمكن تكوين جملة صحيحة انطلاقا من القواعد 
النحوية وحدها أو من المفردات وحدهاء ففى حين يستعين الصرف بالأصوات في استخلاص المعاني الصرفية 
خدمة للنحو» يُفيد علم الدلالة من هذه الخلاصة مضيفا إليها دلالة التركيب. 

8 1 مه 5 8. . 5 5 

ولما كان النحو انتحاء سمت كلام العرب» قُُ تصرفه من إعراب وعيره ( أي الكلام بكلام العرب 
تبعا لمناهجها في توليد المعاى وفقا لقواعدها في ذلكء كان المعنى هو الموَجّه الذي حضعث له الأصوات 
والمكرقة كما قافنا رفاك له الكيب عاق ولف القرقيي :والاتراي6 فيكوة خادنا لمدفالاً عليه بوذا إنا 
يفره تأسيسش القواغد النحوية لق ظل ادراسة#المعىء :إل التخذات ماديا لفهنم التضوض اللغوية لاشيم القرآنيةة. 
' بدر الدين محمد بن عبد الله الزركشي: البرهان في علوم القرآن» تح محمد أبو الفضل إبراهيم» مكتبة دار التراث؛ القاهرة» ج1؛ ص 297. 
* تمام حسان: اللغة العربية معناها ومبناها» ص ص 86» 136. 
7 محمد حماسة عبد اللطيف: النحو والدلالة» مدحل لدراسة المعنى النحوي- الدّلالي» ط1ء دار الشروق» القاهرة؛ بيروت؛ 2000,» ص 56. 
: يُنظر: تمام حسان» المرجع السابق» ص 178. 
5 ابن حني: المخصائص» ج21 34. 


“ يُنظر: هادي تمر: علم الدلالة التطبيقي في التراث العربي»ء ص 104. 
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الفصل الأول سآ ست ياتنه قي اللقة والخطاي 
والدلالة النحوية قسمان: عامة وخاصة؛ أما الأولى فهى مستقاة من معان أساليب الجمل» نحو: الخبر 
والإنشاءء والنفي والإثبات» وأما الأخرى فدلالة الأبواب المفردة: كالفاعلء والمفعول به والمبتدأ» والخبر» حيث 


تتشابك الدلالتان من خلال قرائن التعليق” التي تُشكل بدورها قوام الإعراب” . 


لا تقتصر دلالة التركيب على جموع دلاللات العناصر الي يشتمل عليهاء وإِعا يضاف إلى هذا المعاني 
الناشئة عن تعالّق هذه المركبات فيما بينها؛ إذ لا تنُضح الدلالة النحوية للكلمة إلا في هذا المستوى, ما يعبر 
عنه الجرحاني في بيانه للنظم قائلا:" واعلم أنك إذا رحعت إلى نفسك عَلِمِتَ علما لا يعترضه الشكء أن لا 


ار اه 500 و 0 5 ور 0 8 ٌ : 5 2 
نَظمّ في الكلم ولا ترتيج» حت يُعَلّق بعضّها ببعض» ويُبى بعضها على بعض» وبحعل هذه بسبب من تلك. 


4-3-1-3 أثر السياق في تحديد الدلالة: 

بحَدّره في هذا المقامء الإشارة إلى أنّ السياق جُثّل عماد ابحو نظري في دراسة المعنى يسكّى نظرية 
السياق (ع]<ء])ممه نلك عترمقطا) الي 5ُشَكُل حجر الزاوية في علم المعنى الحديث. وِيُعَدٌ السياق من 
المصطلحات اللغوية الشائعة التداول والمستعصية التحديد في الآن ذاته» لكنه مع ذلك يمثل أُوَلَ وسائل 
الكشف عن المعنى وفهم النصوصء وهو ما دفع بالدارسين إلى تقسيمه إلى أنواع . 

لقد شاع استعمال مصطلح سياق الموقف (510080100 13 عل ع]ءءاتمء) مع عالم الإناسة البولندي 
مالينوفسكي (ك3/131120951)» ويرجع أصله إلى أ. م. هوكارت (ئهه1810 .2/1 ع لم هذه الفكرة كانت 
مطروقة في التراث البلاغي العربي» فهي متجذرة فيه؛ إذ تُعرف بمصطلح المقام. 


* قرائن التعليق قرائن مقالية وهي نوعان: لفظية؛ ومنها: العلامة الإعرابية- الرتبة- الصيغة- المطابقة- الربط- التضام- الأداة- النغمة » ومعنوية 
منها: الإسناد- التخصيص- النسبة- التبعية- المخالفة» ويتفرع كل منها إلى فروع. يُنظر: تمام حسان: اللغة العربية معناها ومبناها. ص 190. 

' نفسه» ص 189. 

* عبد القاهر بن عبد الرحمان بن محمد الحرحاني: دلائل الإعجاز» قرأه وعلق عليه محمود محمد شاكرء مكتبة الخاني, القاهرة» 2000؛: ص 55. 
* يقسنم السياق إلى أربعة أنواع هي: السياق اللغوي- السياق الاجتماعي- السياق الثقافي- السياق العاطفي أو النفسيء يُنظر في تفصيل هذا: 
أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ص 69. 

7 يُنظر: محمود السعران: علم اللغة» مقدمة للقارئ العربي» ص 252. 
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الففم. الأول جح طش ل د قت فى ا للقة والعفظاى 
ونظرا لأهمية السياق البالغة يُرَكَحُ أَنْ لا معنى للوحدات اللغوية خارجه, أمّا عن أنواعه فَتْمَيّر نوعين» 
يكن رصدهما بوضوح في قول بايلون وميغنو: 
: 1015 13 3 عمع اوغل 11 ,عأءعاطم» 3 أمهنا0) » 
:06561231311 أء نلناء561221ع0 ,121011311 1التلطمك 5ع]1 غمع0111 عد ع1اعنان12 صقل 5160126105 13 - 
عاأءاعاممه ع1 أوء'0) 10116تالقتططم 6ع0ممة*1 ]0هالناد 211015م أء أصهل6ء16م 65ع0ممة و5ع1 - 


ز(ع]:0]6» 211551 6اعمم2 ,]01 المعماع :1م 10م 


أ« .ععددوعطط ع1 مصهل أتعة:*5 11 غدمل ع - 
" أما بالنسبة للسياق» فإنه يشير إلى : 
- الموقف الذي يكون فيه طرفا الاتصال: المرسل والمستقبل (المرسل إليه). 
- ما يسبق الحملة المتلفظ بحا وأحيانا إفي ظروف معينة) ما يليها (وهو السياق الحق» ما يسمى كذلك 
بالسياق اللغوي). 
- فحوى الرسالة. " - ترجمتنا- 
فالسياق إذن سياقان» سياق لغوي وسياق خارحيء أما عن الأول فهو " النظم اللفظي للكلمة وموقعها من 
ذلك النظم 0 ويحدّده (صهذلنامسطة]/3) في قوله: 
5 ©01022256ع1*26 11ان 5أتطعططة1لة6 دعل عاطماعكمعء :*1 أ5ء امعريعوء5 0*2 علء«عاممه ع[ » 

3ج 6عصممة:1 


" سياق الوحدة اللغوية هو مجموع العناصر التي تصاحبها في الملفوظ ". -- ترجمتنا- 


أمّا عن الآحر إسياق الموقف) فيقول فيه إيسونو "0مهوو1": 


بع عطهم ,1181 /لممطندا! دمنائل8 ,ععدعصة1 نال عناوتسمدةد 12 3 ممتامتاتم1 :ممع 81 معتكمكدة دك ممانيد8 ممناكتتكك ! 
,11 مم ,2000 غع1 انال 


7 ستيفان أولمان: دور الكلمة في اللغة» ترجمه وقدّم له وعلّق عليه كمال محمد بشرء مكتبة الشباب» ص 57. 
ع0 عنان ناك تناع صمآ عل الطتاكمآ'1 عل دتعنطة© دعل عناوغطاهخاط 81 ,عد ممصةد دع عأعرعادم عنآ :صقنل نامستطة81 3105:1622 3 
.9م ,1997 ,1102الع1اع8 ,وتاعط115طناط وناعاعع2 ,27559 ,(ململاناظ) طله17امآ 
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الفصل الأول ل لل سب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 

علاع120 3 أء 0121121226100امه 12 1201116 2 0111 50011 تناع طللة1اءتء 516136102 12 أوع عاناع امه عن[ » 
101 6012012016 ع0 أعطتتاعم 0111 العطاع 11002 كمع '*1 210551 أو *0) .ع8 2065592 ع1 ع1متكماع]1 
لاه 601201211265 5ع00626 5ع0 ع1طمطتعدمء'"1 أوعء*') .712202تاصتوططمه ‏ 12 عتكلند عل 


|« .وتناعاناء 10م مز 


" السياق هو الموقف الخارحي الذي يُحفز عملية الاتصال وتُحميل الرسالة عليه» كما يمثل أيضا المحيط الذي جمَكُن 


من فهم الخبر» وا حافظة على سيرورة الاتصال؛ إنه مجموعة المعطيات المشتركة بين المتخاطبين " - ترجمتنا- 


ويُعرّفه السّعران إذ يقول: " هو جملة العناصر المكوّنة للموقف الكلامي 0 وهو بحذا يشمل كل ما 
يتعلق باستعمال اللغة من: مغزى الكلام (محتوى الرسالة مكتوبة كانت أو منطوقة)» وأحوال المتخاطبين» 


وسائر ما يحيط بعملية الاتصال من ظروف وعوامل ذات تأثير. 
2-3 حدود ظاهرة الترادف في علم الدلالة: 
1-2-3- المفهوم ومجال الدراسة: 


يتطلب التصدّي لظاهرة الترادف بالدراسة» من حيث المبدأء تحديد منهجية البحثء والواقع أن البحث 
الدلالي يأحذ, في هذا الخصوصء مسلكين: أحدهما ينطلق من تصوّر أو مدلول مُعَيّن ناه 6مععدمع) 
(16نمعزة بحثا عن التسّميات "الدّوال" (4325تمعزة) الممكن أن تنسب إليه» وكذا الطريقة البي تنتظم فيهاء 
وعلى العكس منهء يقوم الآحر على جَرْدٍ الدّلالات الممكنة لكلمة ما؛ أي أنه ينطلق من الأشكال المعجمية 
لينتهي إلى دلالاتما حاولا كشف كيفية انتظامها. ويُعىى بالجانب الأوّل علم المدلولات (51010816ةماممه) 
[علم معان الألفاظ والانطلاق منها لدراسة التعبير (أي ما يُعَبّر به عن المعاني من ألفاظ)]» بينما يختتص 


.8 م ,1998 ,.عصآ 621تاده]8 بمماكممسصدظ]*1 60 ,عله مفمقع عداوةاكتداعصنا عل مم2 :مموووظ عتتة]81-موعل ! 
* محمود السعران: علم اللغة» مقدمة للقارئ العربي» ص 252. 
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القص الأو مح تلع ل لقني اف اللقة: والغتطانى 
بالاتجاه الثاني علم دلالات الألفاظ (عذع560351010) (انطلاقا من الإشارة إلى تحديد المفهوم) '» وعلى الرغم 
من احتلاف المقاربتين» بل تعاكسهما من حيث اتحاه الدراسة» فإنهما متكاملتين» أمّا الترادف في واقع الحال 


فيَدخُل في دائرة اختصاص علم المدلولات (16ع2851010مده:*1). 


2 


من جهة أخرى» يبدو أن مُعاينة ظاهرة الترادف من الجانب الزمني (نسبةً إلى الزمن) تين أن الأمرَ 
مرتبط بعلاقة بين وحدات معجمية في سياقات محدّدة» ولا يتعلّق الأمر هنا إلا بمنظور وصْفييٌ أي أنّ الترادف 
علاقة وصفية تحديدا؛ فإمكانية التبادل لا تَكُونُ سوى في فترة زمنية معيّنة وفى سياقات محدودة أيضا (أي أن 
إمكانية التبادل هذه تُمثل جزءا من طبيعة الترادف: بالنظر إلى اشتراك المترادفات في الإشارة إلى المرجع ذاته» 


ع 1 ٠‏ عاس 34 7 2 
وهو امر يسبي؟ إذ أن كلا منها يَعكّس جزءا من المرحع) 1 


لا شلكٌ أن الترادف وثيق الصلة بالمعبى كون معانى الوحدات المعجمية مادّته الأوّلية» فهو يختلف 
باختلافها (أي باختلاف أنواع المعنى أو درجة التقارب)» ويخضع الترادف للتغيّر الدّلالي معصععصفط) 
(عناوناصددةة الذي جمكِن تفسيره من خلال خاصضيّة التحؤّل (061116)نادم) التي تَتَمتَعُ يما العلآمة اللغوية؛ 
حيث أن الدال متغيّر (في الكتابة والنطق) والمدلول متذبذب ( يظهّر ويختفي أو يتلاشّى)؛ لهذا فإن قيامَ علاقة 
ترادفٍ في فترة ما لا يعني بالضرورة كوتما كذلك في فترة أو فترات أخرى» من هنا نخلص إلى أن الترادف علاقة 


وصفية (106 502110010 7612]102) بحتة ولا شرعيّة لحا من المنظور التاريخي (عناوتممعداء013). 


بثّل المعنى المعجمي الركيزة الأساسية في عملية تقصّي المعنى» ويُعَدٌ استكشافه جوهر علم الدلالة 


5 75 5226 3 
المعجمي (16»10016 567130610106) الذي يهتم بالعلاقات التي تنشأ بين الكلمات وكذا تحليل معانيها . 


,10 مم ,1972 ,فتتة© ,ستغطعء5 م8010 ,عداو صقصة5 12 عناهم ع1 :سنصنه]8 دمع 1مع0 ,عزه7؟ ! 

ع1متطععع'] ,عتما توم مم5 12 عل ع6أ مع بخاكمآ عطعم ممه عطنا 8 صمناء مم1 :الشلخ54آ20 علاقه0 بعذه7؟ 2 

عل دمناءع تل 12 505 تالعاناه؟ 1 معاكة]8 عل عتأمطدة]8 ,1150© نل دعطوصمم59 دعل عداوندمماءه81آ عمتممممنء 1م 
,2011 ع اطدمعامع5 ,معدن عل 1516ء0107نا ,لاط لاأطلط عاعمم]1 

,عع وامطم تمص أء عداوتصمصة5 ,عنعه1معتدع1 12 ة ممناع مم1 تأعطاك 8-سصنتاتة]8 عمتمجصة1 ,مممصتطعآ عدتلى ,عزه7؟ 3 
.تن م ,2005 ركوط ,متام لمفصهضم بلع 215 


26 


الفصل الأول لل لل لب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 
يتحدّد معنى الوحدة المعجمية في الجملة من خلال نظام مزدوج من العلاقات؛ علاقات تركيبية 
(0065 ةمصع 0]3:زة)» وأحرى استبدالية (65نن فصع نل وعدم ! يحدّد المتكلم على ضوئها اختياره من بين 
مجموعة من الكلمات المتشايحة (أي المتقاربة في المعنى بطريقة ماء كأنْ بَحَمَعَ بينها علاقة ترادف أو اشتمال 
كعلاقتّين بارزتين ومتداخلتين؛ فالترادف في الواقع علاقة احتواء أو اشتمال» وبمعنى آخر فإنه يمكن أن تنشأ 
بين وحدات معجمية تربطها علاقة اشتمال علاقة ترادف أو تضادٌ بحسب السياق ووجهة النظر إليها)” عن 
طريق المقارنة والتعويض”, ويُعْرَف هذا النوع في الدراسات الحديثة بمصطلح العلاقات الدلالية 5م61360) 
(562236101165 الذي ارتبط بدراسة الحقول الدلالية (56208211011©65 وممقططء)”» ويُعتبر الترادف من أهمّ 


هذه العلقالك لأ احافية :و1 عتاقة "لذ :ققد امنود سينا كونيا ردق قا اقول الد اولي . 


يتدرج الترادف كعلاقة استبدالية خارحية ضمن علاقات التكافؤٌ (وع1721620ناو0”6 كممنهاء2))» وهو 
كمذا المعنى يربط بين وحدتين معجميتين أو أكثر من حيث المعنى؛ أي بين دوال متعددة للمدلول 0 
ويُقصد بالترادف» في هذا المقام» الترادف المعجمي (علدعنعع1 عتستودممروة)؛ فَعَلَى الرغم من وحود 
مستويات عديدة للترادف: مورفيمي» وسانتجماقء وِجْمَليء وغيره يُعَدٌ خاصية مميّر الوحدات المعجمية و6انهنا) 
(16<168165. فينشأء بصفة عامة» بين الكلمات أو المركُبات (5[0]88065) التي من شأتما أن تشغل الوظيفة 


ع ا وا : . . ١‏ . 5 
النحوية ذاتما , إِنْ ل يُشترط كونها من ذوات الفئة النحوية (778)6816دمه”ع عنرمع2)6) المشتركة". 


.0 م .نان أصقصطة؟ 12 تناوم 5لع1© :ستصناه8]0 دمع 1مع0 ,جزه17؟ ! 
,فاع 0امطم تمص أء عداوتصمدة5 بعتعه[معنعع1 12 3 ممناء مم1 تأعطاك ظ-صناية1/1 ء015ج0 12 ,تمصع .] عكتلى ,جزه17 2 
.66 
7 يُنظر: أف. آر. بالمر :علم الدلالة» ترجمة محيد عبد الحليم الماشطة» الجامعة المستنصرية» بغداد» 1985» ص 78. 
* سيأق الحديث عن الحقول الدلالية في الصفحات الآتية من هذا العنصر. 
2 م ,ع13528 11ل عنان ا مقططةة56 12 3 همه تاتصآ تأممع 711 تعتكهة ,دهاز 8 ماعط ,جزه7؟ 4 
7” يُنظر: أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ص 80. 
.9 00-7 ,لللتقتتتطعآ عدتلخ ,1705 6 
بقعألاعا أت 5685 ,قعطتلطعا أء كأممط زعمتفاعصة أء عدتمعصف] عناوتاكتداعصنا عل كتددودظ :عاعتتامءه1 105265120 ,جزه17 7 
,253 مم ,2001 ,23515 -111212مآ ,وتاعاعء2 801100 ,2748 ج2021 تداع 2102صطءمخصة'! عل عسوغطه110ط81 


نل عامسععءنآ ,عتم ودمصوة 12 عل ع6أمعم ماكمة عطءماممة عمنا 3 «مناء000ام]1 :للخضلخآآ20 علاقد0 ,ه17 5 
.م ,01515)00) نال 59202305 5ع عنالواممماعع81 عتلقصدم1اء1دآ 
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الفصل الأول م لل لل ل ب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 

مِنَ الملاحظ أيضاً أنه لا يمكن تَصّوّر الترادف المعجميء من الناحية النظرية» إلا في ظل إمكانية التعبير 
عن المرحع ذاته (ملموسا كان أو مجحرداً) بأسماء عِدّة؛ أي في إطار نظرية إشارية 18 ع4 عتهقط) 
(ده اهمع :065. وبالمقابل» في ظل نظرية دلالية (م660ه0نمع51 12 06 060116)) يكون لكل كلمة: 


31 126 أء 102015 02111 256 601012111 لاه 35011 اناعم 01111 2576مع 0651 عتتتدم عملا »> 


> 120 211116 311111 0325 120117 ع5 26 0111 ع1م10م لهام مامه 


" جانب إشاري يمكن أنْ تشترك فيه وكلماتٍ أخرى» وجانب إيحائى تنفرد به عمّا سِواها " - ترجمتنا- 
إِنّ الاشتراك في المعنى الإشاري هو ما يُوَلْد المترادفات» لكنّه غير كاف للإحاطة بالترادف؛ فهناك حزءٌ آعرٌ 
من المعنى يحب مراعاته حين بحث معان المترادفات هو المعنى الإيحائى/الإضافي الذي جمُيّر هذه الكلمات 


بعضّها من بعضء لهذا نَحَدُ هرننديز غرسيا (1162020062-082712) يقول: 


6 ع5 0116 3120م 2]6ع511121 10 0610 ,266653113 202016105 قطنا 5ه 1062163 واعمعتعاع] 12 ,... » 
2 0 5 
« ... 5120111018 


".... إن الإشارة أو المربحع شرط مهم لدراسة الترادف, إلا أنّه يُعَدّ غير كاف للإحاطة بالظاهرة؛ ..." - ترجمتنا- 


وعليه وجب النَظّر في الترادف مِنْ جاني الإشارة والدّلالة معًا. 


ولما كان الترادف التام أمرا غير وارد على رأي بلومفيلد (11610:ه8100): 


» .5 20]121 20 31 عاعطا أقطا ,51011 12 ,05م متاك ع1317 » 
" يبدو لناء باحتصارء أنه لا وجود فِعل للمترادفات" - ترجمتنا-» والعلّة في ذلك أنَّ: 


“« ومع عل دمتاءمتامتل عصدد كأامعمة تل أممر عل دم 2 :29 11 > 


.60 م ,عع ه[أمطم مط أء عاو تاسقدة5 رمع ه1[معنعع1 12 3 دمناء ملم ص1 تأعطاك 8-سمتاتة]8 عدأمعطة1 ,بممتمسصطع .1 عوتام ! 
1ع بقع تاأمقطع؟ 12 ع0 212دعغطة 12 دع وعتع 010 أكقطتتمده ممعماء؟ بمتستصمصةه هآ :2ع لصممع 11 -م نم0 منسة زمء 8 2 
م ,381-407 .0285 ,2 ,27 ,11569ا128آ ع0 13ممدمدظ 

1218 بتطاء2<آ ,لعاتسنآ عند كلوط وتعطعتآطسط 55ه10دتهمدة8 121ه810 ,ممنتلم 137 1 | و81 لتقدمه. 1 3 
م,1963 

.م ,138386 ال عناوتاأصقصةة5 12 3 ممتكه نتم[ ممع 81 مع ذكدة ,مم 1نود8 ممتاكتضن 4 
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الفصل الأول ل لل ب د اليَّرادف في اللغة والخطاب 
" اختلاف الكلمات (في الشكل) يُستتبّع حتما باحتلاف معانيها " - ترجمتنا- 
لهذا جحدٌ أولمان يقول: 


/11ا1ا1 2 15 ]1 عع2ع111اع06 1316 71 3 15 ,055116م122 غ201 لأعنامطا ,لإلالامممتزة5 عاع[مدطامن) » 


> 110 111 مده ع28 اع ةا اعتط؟ 


" إن الترادف التّام» مع كونه محتملاء يُعَدّ قليل الورود» بل من الكماليات التي لا يمكن للّغة أن تُقَدَّمَها بسر " 
- ترجمتنا-» وهو الأمر الذي ينه ثُدرة حالاته التي لا نصادفها سوى في لغات الاختصاص؛ هذا بالطبع في 
حال إهمال أصل معاني الكلمات وكذا ا هذه الأسباب تُوصّف ظاهرة الترادف بالنسبيّة» فَيُعبّر عنها 


2 3 
بشبه الترادف أو التقارب في المعنى (011251-5[/0013/1016 /5900(/1016 2عة2) . 


تعدا الزلداق مو المتضايا الأشامية"ى الدذلالةة لما حنمن تشاكل تاويلنة عديدة: بوعل هذا وك 
تحديد مفهومه من منظور الدلالة الحديثة بدقة: 


عأ103121125 56 0111 ©231201512022610116م كطعد ع0 136008ع1 نا اد عللالإضمصلاد 2[» 


1111110101111 » 


" الترادف علاقة من علاقات المعنى الاستبدالية التي تتجلى في مستوى التركيب " - ترجمتنا- 
وبالتالي تتضح صلته الوثيقة بالسياق النحوي وأثره في الأسلوب. 
وعن الارتباط الوثيق بين علاقيِْ الترادف والاشتراك (عند6ونز1هم) نقول إِنّ كلاهما يَتَعلّق بالسياق؛ أي 


أن هذا الأخير عنصر جوهري في تحديد مفهومّيهماء وبالتالي يكون له أثر بالغ في العملية الدلالية حين الحديث 


.6م ,1951 ,لآ تعلط عا تعلع11 ,دعتاء5 7م501 320 صد]/38 ,ء5] تتاعط1' ممه 110205 :ممفصط انا ممطمعاك ١‏ 

مم ,قعاءعا أء كمعد ,وعطتعا أ كأامطة زعو تقاعصة أء عمتدعصمة] عداو6امتناعمنا عل متمدو تعاأعتسامءه]1 1052651259 ,ه170 2 
.9 ,268 

عل وعووع]م وعنآ روه[ معطقلدم؟ كصممه21 تعلدعنرع1 عداو صمدند اء عنع10مع رمآ :ع قناع 201 صنماخ ,عزه7 3 

,122 مم ,2003 ع اطمطعامع5 ,202صدن) -عع010166) ,لد6خامه81ة عل 116واء11منا ”1 

.29 م ,رفت وكتطة] .7.8آ./2.ى. 1[.5] بطعمعم ([ه1ومصطع م20 ص لإمااؤدمم592 :110159 فصدع.آ مممسزك 4 


29 


الفصل الأول ل لل سب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 

عنهماء كما أن الترادف إِنْ وَقَع فإِئًا يكون جُرئياء إذ أن إمكانية تبادل المترادفات دُون تَبَدّلِ ملحوظٍِ في المعنى 
لا تكون مُتاحةً إل في سياقات محدّدة (ردّدنا هذا مرّات عِدّة)» فيكون للوحدة المعجمية عددٌ من المرادفات في 
سياق ماء ومجموعة أخرى من المرادفات تختلف باحتللاف السياقات التي ترد فيهاء ويخِيل كل مرادف على 
معنى خاص من معان الوحدة المعجمية؛ وهو الأمر الذي يُشير إلى تعدّد معانيهاء ومنه يتضح تلارم العلاقتين» 


حتى إِنْ كلاهما يُقيّد الآحر فلا يحدّث الترادف (الجزئى) إلا بقدّر الاعتراف بتعدّد المعنى؛ ما يُفيد أن الحكمَ 


ُ ع ع ورور 9 1 
بإثبات أو انتفاء أحيهما يَصَدّقٌ على الآخر . 


رغم الحديث عن الترادف في مستويات مختلفة (في اللغة؛ مورفيمي» حُْمَلِيء وبين اللغات»...) فإِنَ 
الشائع قَضُيْهِ على الوحدات المعجمية (في اللغة ذاتما)» لذلك يُعَدَ علاقةً دلالية تنشأ بين الوحدات المعجميّة 
لتَقارّب في معانيهاء إذ 0 دراسته 3 اهتمامات علم الثلالة المعجمي (216ع1<ع1 11 مقمطةة 12). 

قد يبدو أن العلاقة الدلالية علاقة بين المدلولات» أَمّا الترادف فلا يبدو كذلك؛ إِنّه علاقة بين محتوى 
معي والتعابير المحتّمّل دلالتها عليه ما يش عنه عَذَّه علاقة أنوماسيولوجية؛ أي أنه يَدخُل في دائرة اخعتصاص 
علم المدلولات (عنع51010ةد:ممه:1) الذي ينطلق من مدلولٍ أو تَصوٌرٍ معي لدراعنة الدوال الممكن انتسابما 
إليه. هذا ويجب التعامل مع الترادف» كما سبقت الإشارة إليه» من وحهيْ نظ مختلفتين في اتحاه مسار 
الدراسة؛ بعين نظرية الإشارة (06518086100 12 06 عتزهكط)) حيث تشترك المترادفات في الموشار إليه ذاته» ومن 
منظور الدّلالة (ه410هء1معأة 13 06 ءذره6ط) باعتبار اختصاص كل منها بجزء من المعنى كذلك؛ وهو المعنى 


الإضاقي /الإيحائي (261025]م0ططمع). 


نال ع[مسعععء'آ ,عنتستوؤدمصزة 12[ عل ع6امع ناكما عطءمضممة عقن 3 دمناءنلممم1 :الخضلخ 2011 علاقه0 ,هزه7؟ ! 
.0م ,015150)00) نال 572023105 5ع عنالواممناععا8 عتلقصده1اء1دآ 
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الفصل الأول م ل د التَّرادف في اللغة والخطاب 


2-2-3- الحقول الدلالية: 


يُعَبّر عن الحقل الدلالي (56223210106 مستقطء) بجملة من التسميات تختلف من باحث إلى آخرء 


٠ 3 3 1‏ 5 1 3 ع 0 
ويَعَرّف بأنه مجموعة حزئية من المعجم تشترك في مفهوم معيّن . كما يُعرّف لدى أولماك (مصهمم]1[]) على أنه: 


ل 5 .4# : 5 ور واس 2 2 

اع متكامل من المادة اللغوية» يُعَبّر عن مجال مُعيّن من الخيرة 2 
فالحقل الدلالي إذن هو نتيجة مزاوحة حقل معجمي ([165109 متتقطاء)؛ أي مجموعة من الوحدات 
المعجمية التي يجمعها اسم واحد والتي بمكن إحضاعها للتحليل اللساني» وحقل مفهومي «متسقدء) 


([عناامءعءهون يُعبر عن علاقة دلالية معيّنة كالترادف والتضاد والاشتمال وغيرهاء وهو بعيد عن التحليل الذي 


ذكرنا؛ إذ يخضع إلى ذاتية الباحث”. 


تُشَكُل الحقول الدلالية منهجا حديثا من مناهج دراسة المعنى* يُعرف بنظرية الحقول الدلالية 16,ه6ط) 
(101165مقمطة5 5ومسسفقطء د5ع0)» وترحع حذورها عند الغربيين إلى دي سوسير (5211551016 106 .8) الذي 
اعتبر أن اللغة تقوم على نوعين من العلاقات (كما أسلفنا)» وضرب مثالا عن العلاقات الترابطية 01]5مم63) 
(25501915 بمجموعة من الكلمات المتقاربة في المعنى هي : ,08نانتأتاكصة بامعممعمعاءكمع) 
(ممتاوع 601 قو 1 فكانت هذه الخطوة بمثابة تحديد الإطار العام لدراسة العلامات اللغوية من 


خلال تصنيفها في حقولء إذ برزت على إثرها العديد مِنَ ا محاولات الحادة لتأصيل النظرية» وعَرَف مفهوم 


0 ,59 مم ,غناو ققطةة 12 تتنامم ع1 تصتصراه]8 دمع رمع ,كثه17 ! 
* يُنظر: أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ص 79. 
,37 مم .أك-م0 بللتطنا8]0 وعع 001 ,5ز170 3 
ويُنظر كذلك» حون عزوز: أصول تراثية في نظرية الحقول الدلالية» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2002» ص11. 
* من أهم نظريات المعنى: النظرية الإشارية» والنظرية السياقية» ونظرية الحقول الدلالية» ونظرية التحليل التكويني. للتفصيل في هذا العنصرء يُنظر: 
أحمد مختار عمر» ا مرجع السابق» الباب الثايي (مناهج دراسة ا معنى)» وكذاء منقور عبد الجليل: علم الدلالةق أصوله ومباحثه قِ التراث العربي» 
منشورات إتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2001» (النظريات الدلالية الحديثة). 
.0 ,148 ,147 مم ,2002 بقنهزء8 با فكلنتسهله1 كدهناتل8 ,216 رقصقع عداوناكتاعصنا عل كتجا0© :عناد5نا52 126 .1 ,جز170 4 
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لقص الأو مح تل ع ل لقني اف اللقة: والغتطانى 
الحقول الدلالية انتشارا واسعا لدى كثير من الفلاسفة واللغويين من أمثال همبولت (060106نا11) سنة 1936» 
وتريبر (111©1) في 21931 وبورزيغ (201218) في 1950» وحديثا لدى لاينز (005ل8آ) بين 1977-1963)» 


وغرر (#عقطع.آ) عام 1974. 


واشتهر تريير الذي بَلور الفكرة في كتابه (المفردات الألمانية في المقياس التصوري للإدراك) حيث دَرَس 
الحقل التصوّري للذكاء عند الكُتّاب والصّوفيين في القرئين 13و14» لكن يُؤحذ على عمله هذا أنه يتجاهل 
التغيّرات التي قد تطرأ على اللغة من الناحيتين الصوتية والدلالية» كما قبل إن نموذج تريير قد اقتصر على 
العلاقاف الأمعبدالية'ققط “)نبل ققد كذلاف ريحت اعتمادة لق املا فعيان :ىق تمتييق الشقل المتكوو ها عل 


نتائج البق سوه عن اين توف ولاش الملسي , 


لقد طّغتء في كثير من محالات العلوم؛ فكرة انبناء المعجم على حقول؛ أي أن الكلمات التي تُستعمل 
ف محال مفهومي معيّن تنتظم في حقل دلالي على أساس علاقات ائتلاف أو اختلاف نحو: الترادف» والتضاد 
وغيرهاء وعلى هذا قامت أعمال وَضّفية في علم اللغة وعلم اللغة الأنثروبولوحيء وبَلّعْ مفهوم الحقول الدلالية 
من الأهمية مبلغاً حيث أصبحت الحاجة مُلحّة إلى التنظير في قضية تصنيف الحقول وتنظيمهاء وكذا في معنى 


الكلمة باعتبار إسهام العلاقات الدلالية في تكوينه ولو 00 


تنطلق فكرة الحقول الدلالية من فرضية مفادها أن البنية الدلالية تكون مُولّفة من تجميع مُوَكّد 
ليع ولبانن هذا المبدأ حكرا على المشتغلين بالدلالة» بل إنه مُودَع في الذهنية البشرية؛ إذ أن الكلمة كما 
يقول ماطوري (1/12]016): ١‏ ترتبط داحل الوعي بكلمات أخرى مشابحة في الشكا أو المعنى» وتلك هي 


1 ,1/260 مم ,2007 ,ث 5ت] ,لال رووع]ط 117و1ء11ملآ عع110طمطهمن ,لعأمتامع1 ممعتلء 274 125 :5005[ رع56 1 

7 يُنظر: كلود جيرمان» ريمون لوبلون» علم الدلالة» ص ص 254 55. 
324 52232165 12 855935 1128 ,ا00235) لطة 11165 ,دعمطتم]ط :((ماللكا تعلعء1 وتك8 ع اع 1عطع ا[ عممعتضلخ ,كأه7ا 3 
.3,4 مم ,2009 ,011ل نلعلل رعع1]50116160 ,22100 1مدع 01 لوعلع.آ 


4 يُنظر: كلود جيرمان» ريمون لوبلون: المرجع السابق» ص 56. 
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الفصل الأول سس ل سسب سس اتاد في اللغة والخطاب 
العلاقات الترابطية "ل ومن هذا المنطلق يُعَدٌ معنى الكلمة عند أصحاب نظرية الحقول الدلالية " تُحصّلة 


علاقاتما بالكلمات الأخرى في داخل الحقل المعجمي _ 


يُبرز تصنيف الكلمات في حقل ما بينها من ووُحوه ائتلاف أو اختلاف, وكذا علاقاتما باللفظ العام 
الذي يجمعهاء ونُسهم هذه العملية في إيجاد حلول لمشاكل لغوية معقدة؛ منها الكشف عن الفجوات 
المعجمية داحل الحقل الدلالي في حال غياب الكلمة المناسبة للتعبير عن شيء أو فكرة ماء وزيادة على كون 
هذه التقنية تُصَنْف مفردات اللغة حسب الموضوع وُبَيّن سماتما المميّرة» فإنحا تُوفر لمستخدم اللغة مُعجما من 
الألفاظ الدقيقة الدلالة» بما يَرفع اللبس الذي قد يواحهه حين استعمال مفردات كتلك التي تتقارب في معانيها 
إلى درحة يَصعُب التمييز بينهاء وبالتالي تكن من إيصال الرسالة على أحسن وجه؛ كما قد بِيّن تطبيق هذه 


التارية لمبادى السدفةاى عق القرداظ اق اللعات الطيعية ويرهن عن عنم تطابق التقول قيمناً بينها”. 


3-3 العمييز بين المترادفات : 
1-3-3- الفروق النحوية: 
يُعتبر اختلاف استعمالات الوحدات المعجمية (9165ع16:1 1]65من) عاملا مهما في حصر الترادف في 

سياقات مشتركة» ويسمّى هذا النوع بالترادف السياقي أو الحزئي؛ إذ يقصد بالسياق في هذه الحال السياق 
اللغوي (0016*]6) وليس سياق الموقف أو المقام (م30د6زة عل عأءرعاومء)» لهذا فإن أي دراسة للمترادفات 
يحب أن تكو ن سياقية» حيث تصبح الحاجة مُلِحّة إلى التحليل التوزيعي (10826116]ناطاتتاوزل 081(:56ة) لرصد 
السياقات الممكنة لكل كلمة من جهة التركيب والدلالة» من خلال دراسة الجُمل التي ترد فيها هذه الوحدات 
برو ماحد دوي ] لتب وله طيد لمان (لولع ف نوراف قلي لاني والمتون الى عه ادرف ادم 1993 
ص 14. 
7 أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ص 80. 


* ينظر: نفسهء» ص ص 112-110. 
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لقصل الأو ححص ع ل لقني اف اللقة: والغتطانى 
بُغية استخراج خصائصها التوزيعية الي تتجلى في بناها النحوية وكذا سماتها الدلالية” . 


2-3-3- الفروق الدلالية:2 


يتحدد الفرق بين سيميمات (5ع66080) المترادفات بالنظر إلى سماتما الفارقة وعممتة5) 
(وعناوء6م5.» ويجدّر التمييز هنا بين علاقة الترادف وعلاقة الاشتمال (عتصاتؤدوم:9ط)؛ كون الأولى احتواء 


من جانبين أما الأخحرى فاحتواء من جانب واحد. 
3-3-3 الفروق التداولية: 


إذا اتفقت المترادفات في معناها الإشاري (062012]16 5605)» فهي حتماً تختلف من حيث مكوناتما 
الدلالية التداولية (إيحاءاتما / 05 6ة] ملام ) ؟ ما يفيد أتماء مع وحدة ا مرجع (أطعزة ]61 165016/1)» غير قابلة 


75 3 
للتبادل فيما بينها على مستوى الخطاب (68نامء115) أو التلفظ (م60ه1أءم0م6) . 


4-3 أنواع الترادف في علم الدلالة: 
1-4-3- الترادف الإشاري (علاعتاد» ]6م جنا هامم06 عتسدرسمصو):4 
يتحقق هذا النوع من الترادف حين الاتفاق في المشار إليه» وهو مرهون بالسياق الثقافي» لذلك يُعَدَ 
مرتبطا بالبحث التخاطي أكثر منه بالبحث الدلالي» ومن أمثلته في القرآن الكريم: الترادف في أسماء الله 
الحسنى» وأماء القيامة وغيره» ويعرف هذا النوع في التراث العربي بالمتكافئ/ة. 


ويتعلّق الترادف الإشاري بما يسمِّى المعنى الأسلوبي أو السياقي؛ فتوظيف الكلمة في التركيب (عبارة» 


رعأع 0امطم تمص أء عنداوتصمدة5 بعتعه[معنعع1 12 3 ممناع لم مم1 تاعطاقت ظ-صنامية]/1 عدأمعصة1 ,مصاع .] عكتلة بعزه7؟ ! 
,60 مم 

1010.6 ,ذ170 2 

م .10ط1 ,كزم17 3 


“ يُنظر: محمد محمد يونس علي: المعنى وظلال المعنى» أنظمة الدلالة في العربية» ص ص 404» 405. 
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لقص الأو مح تل ع لش لقني اف اللقة: والغتطانى 
جملة» نص) ودحوطا حيّر الاستعمال الحقيقى (الخطاب) يُكسبها نوعا من الحرّكيّة» إذ يُضْفِى عليها قِيّما 
تعبيرية حديدة» تعكس الانتماء إلى بيئة معينة» أو طبقة ماء أو ثقافة بعينها دون أحرى. وهذا عرفت أساليب 


م 2 1 
التواصل تنوّعا عبر الأزمنة ومجاللاات الاختصاص. 


لقد رَدَّدْناء مِن قبك» مرارًا أنه إذا اشتركت الكلمات المترادفة في المشار إليه فهي لا محالة متباينةٌ من 
حيث إيحاءاتما (86025:)ممهمء)؛ إذ لكك منها في سياقه الخاصّ (وهو في الحالات المدروسة سياق الآي 
المعتبرة/مَواضع ؤرودها) ظِلالُ تنفرد بماء وعليه فلا محال للقول بالترادف الإيحائي موازاةً بالترادف الإشاري 
خاصّةٌ إذا ما تَعَلَّىَ الأمر بالسياق القرآي» أمّا في غيره فقد ألفيناه بتسمية أخرى هي الترادف 


العاطفي /الانفعالي (261601]176 عندالموميزه) الذي سنشير إليه في النوع الآني. 


2-4-3- الترادف الإدراكي (ع«نانصوق عتسدرسممرة): 
هو اشتراك الألفاظ في المعنى الأساسى دُون النظر إلى ما تحمله من إيحاءاتٍ (دلالات هامشية أو 
إضافية)» ويختلف عن الترادف العاطفى الذي يوجب الاشتراك في الظلال التأثيرية للمترادفات» ويبحذا فهو 


تَقَابُلٌ بين الفكر والعامة : 


دَق فالترادق: الأدراك يبظ المع المستحمى اللاي يقث“ ثواة اكادة اللغويد» نظر التعلق كل اشتقافاتما 
ويناها به» كما أنه يوضّح سماتما التمييزية الأساسية» فهو معنى يُكتسّب في سنّ مبكرة» ويكاد يشترك فيه كل 


الناطقين بلغة ماء وبحذا من شأنه ضمان الحدٌّ الأدى من التواصل والتفاهو” . 


' يُنظر: إبراهيم أنيس: دلالة الألفاظء ط5» مكتبة الأبحلو المصرية» 1984» ص 51» وتمام حسان: اللغة العربية معناها ومبناها» ص 322, وكذا 
أحمد مختار عمرء علم الدلالة» ص 38. 

* يُنظر: جون لاينز: علم الدلالة» ترجمة محيد عبد الحليم الماشطة» حليم حسين فالح؛ كاظم حسين باقر كلية الآداب جامعة- البصرة» 21980 
ص 76- 78. 

3 أحمد مختار عمرء المرجع السابق» ص ص 36» 37» وإبراهيم أنيسء المرجع السابق» ص ص 2106 107. 
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لقص الأو مح تلع ل لقني اف اللقة: والغتطانى 
إنه لّمِنَ الخطأ الافتراضء في كثير من النصوصء أنَّ للمعنى العاطفى لكلمة ما أَثّرٌ في استعمالماء لهذا 


7 10 


د لاينز (9/025:آ .[) يقول: " ما مِنْ أحدٍ يتحدّث عن الكلمات على أتما مترادفة عاطفيًا " فهذا النوع 


نادر في اللغة؛ إذ مِنَ المستبعد اتّفاق كلمتين في المعنى الأساسي وكذا العاطفي أو تساويهما في هذا الأخير» 


0 


أمّا إذا تحقّق هذا الوصّفُ تكونٌُ قد دَعلنا دائرة الترادف التّام. 

33-4-3- الترادف التام (ع)غ سدم تلط سمطو > 
" المترادفات همي ألفاظ متّحدة المعنى وقابلةٌ للتبادل فيما بينها في أي سياق 3 

4- الترادف في القرآن الكريم: 

تتطلب دراسة ظاهرة الترادف في القرآن الكريم» من باب أُولَ» دراسته في اللغة العربية» وقد عرضنا لهذه 

المسألة؛ إذ ألفينا أصحاب اللغة على مواقف تباينت بين مثبت ومنكر نظرا لاختلاف في المنهج» وبشأن 
وحوده في القرآن الكريم يرى كثير من الباحثين أنه مع الجدل القائم إزاء المسألة نفيا وإثباتا» لا مجال لإنكار 
الترادف في القرآن الكريم وقد نزل باللغة العربية الفصحى المؤسسة على لمجة قريشء والممتزحة بلهجات العديد 
من القبائل العربية الأخرى؛ إذ اقتبست جرّاء احتكاكها بحذه الأخيرة حاحتها مما لا نظائر لها فيها؛ ونتج عن 
تعدد اللهجات ميلاد الكثير من المترادفات © لهذا فكون القرآن الكريم عربيا هو جرّيانه على أساليب اللغة 


العربية وطرق تعبيرها. 


ليس المقصود بالترادف تطابق المعنى بين الكلمات» فهو أمر مستبعد في هذا المقام بالنظر إلى سموٌ النص 
القرآني وبلاغته المنقطعة النظير» وإنما ما يُعتَرَف به هو الترادف النسبي في ظل الفروق» هذا مع اعتبار النظر إلى 


' جون لاينز: علم الدلالة» ص 77. 

* يُنظر: ص ص 28» 29 من هذا البحث. 

7 ستيفان أولمان: دور الكلمة في اللغة» ص 97. 

3 يُنظر: أحمد مختار عمر: دراسات لغوية في القرآن الكريم وقراءاته» ط1ء عالم الكتبء القاهرة» 2001 ص ص 102.» 103 وكذاء صبحي 
الصالح: دراسات في فقه اللغة» ص 299. 
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الفصل الأول ل ملل لب د اليِّرادف في اللغة والخطاب 
تعذّر التطابق التام بين الكلمات» حتى في حال انفرادها في كل أنواع المعنى؛ فالتعبير المحكم يقتضي التنقير عن 
أدق الفروق» وهو ما انَّسَّم به القرآن الحكيم» فلا تكون اللفظة فيه " إلا كأنما حُلقت لذلك لمعنى خلقاء 


ا 50 1 1 5 1 000 1 
وأفرغت عليه إفراغا حتى لا يناسبه غيرها فيما يَلتِهِم على لسان المتكلم, ولا يكون في موضعها ألَيقُ منها : 


كما يرى ابن تيمية ثدرة الترادف في القرآن الكريم» إذ يقول:" وقَلَ أن يُعَبَر عن لفظ واحد يؤدي جميع 
معناه» بل يكون فيه تقريب ا لأن ألفاظ القرآن» وإن ترادفت على لمعنى نفسه. فإن لكل منها 
ححواصّه وصفاته المميّرة التي يتحدد موضِعٌه المناسب على أساسها؛ قَلِما" بين الألفاظ من فروق دقيقة في 
دلالتهاء يَستخدم كُلاً حيث يؤدي معناه في دقة فائقة» تكاد بما تؤمن بأن هذا المكان كأنما خُلِقت له تلك 
الكلمة بعينهاء وأنّ كلمة أخرى لا تستطيع تَوفِيةَ المعنى الذي وقّت به أحتهاء فكل لفظة وُضعت لتؤدي 
نصيبها من المعنى أقوى أداء "© لهذا يحد الأسلوب القرآني جُيّر معاي الألفاظ فلا يضع اللفظ في غير موضعه 
ومثال ذلك قوله حل وعلا: « يَتايُهًا الذي اموا لا تَقُولُوا رَعِمَا وَقُولُوا آنظركا وَآسْمَعُو1”' 


وللكهرير > عَذَابٌ أليدٌ © 4 [البقرة:104]. كما أنّ الترادف إذا وقع في آيات القرآن الكريم فَإنما هو 


"لمان بعد انيد ل عليه لاعن لفك 7 : لذا سننظر في الترادف في القرآن الكريم» على هذا الأساس» من 


جحهة التقارب في المعنى على احتلاف درجاته, فتُفّسّمه إلى شبه الترادف والتكافق. 


' مصطفى صادق الرافعي: إعجاز القرآن و البلاغة النبوية» ط9» دار الكتاب العربي» بيروت- لبنان» 1973 ص ص 188» 189. 

7 ابن تيمية: مقدمة في أصول التفسير» مطابع دار مكتبة الحياة للطباعة والنشر» بيروت»؛ 1980» ص 17. 

3 يُنظر: الرماني والخطابي وعبد القاهر الجرحاني: ثلاث رسائل في إعجاز القرآن» تحقيق وتعليق محمد حلف الله أحمد ومحمد زغلول سلام» ط3» دار 
المعارف» مصرء دا ت ن» ص 29. 

4 أحمد أحمد بدوي: من بلاغة القرآن» نمضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع» مصرء 2005؛» ص 51. 

” فتحي أحمد عامر: المعاني الثانية في الأسلوب القرآني» مطبعة الأطلسء منشأة المعارف» الإسكندرية» 1976؛ ص 69. 
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الفصل الأول ل لل ب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 
1-4- أقسام الترادف في القرآن الكريم: 


1-1-4- شبه الترادف: 


الكلمات شبه المترادفة هي تلك الكلمات التي لا يفرق مستعمل اللغة العادي بين معانيهاء فيستعيض 
بواحدة منها عن الأخرى باعتبارها متطابقة» لكنها ليست كذلك في السياق القرآني ؟» ومن أمثلتها الشائعة: 
الحلم والرؤيا اللتان وردتا في القرآن الكريم تعزيرا عتنا فى ف اناف لك كلذ منهما ارتبط بسياق مُعيّن؛ ففي 
حين تعلفّت الأحلام بالأضغاث المشوشة والهلاوس الكاذبة في قصة سيدنا يوسف عليه السلام» كما جاء في 
قوله تعالى؛ << فَالَوا افك الى اه بَأُويلٍ لْأَحَلَم بِعَلِمِينَ (2) 4 [وسف:1+4ه]ء ارتبطت الرؤيا 
في القصة ذاتما بالأحلام الصادقة في قوله: 8 قال يَبِىَ لا تقصص رُءَيَاكَ عَلْ إِخَْوَتَكَ فَيَكيدُوأ ل 
إِنَّ لشَّيْطّنَ للإشسن عَدُوٌ مير 2 4 [يوسف:05]. 


2-1-4- التكافؤٌ /المتكافىء/ة: 


يُقصد بالتكافؤ العلاقة التى تنشأ بين الكلمات التى تدل على ذات واحدة بينما يختص كل منها بمزيد 
معنى فهي " ثُشبه المترادفة في الذات والمتباينة في الضفات "ثم ومن الأمثلة الشائعة على هذا التوع: أسما 
الفراقه وأنقاء القنافة مواقا الله اليو 
وإذا كان تفريق أشباه المترادفات أمر يختلط على مستخدم اللغة العادي» فإنه ليس من البسير تمييز المتكافآت 


بالنسبة لذوي اللاختصاص. 


' يُنظر: أحمد مختار عمر: دراسات لغوية في القرآن الكريم وقراءاته » ص 113. 
7 السيوطي: المزهر في علوم اللغة وأنواعها. ج1, 405. 
7 يُنظر: أحمد مختار عمرء المرجع السابق» ص ص 118» 119. 
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الفصل الأول ل ملل لب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 


لا بُدَّ لمتدبر القرآن الكريم أن يلاجظ تنوّع استخدامه للألفاظ» واحتلاف معانيها حسب سياق 
ورودها وإن اتَمَمّت في دلالتها المعجمية» وهذا هو مَكُمَن خصوصية المفردة القرآنية» إذ توضع اللفظة الملائمة 
موضعها الأنسب حيث يَنِمّ استعمال " أَمَسِّها رَحما بالمعنى» وأفصجها في الدّلالة عليه» وأبلغها في التصوير» 
وأحسنها في النَّسَّقء وأبدَعِها سَناءً وأكثرها غناء» وأصفاها رَونقًا ومائ» ثم اطّراد ذلك في جملة القرآن على 
اتساعه وما تَضَّمَّن من أنواع الدّلالة ووجوه التأويل 3 

1-2-4- ماهيته: 

يُعتّف الدكتور لين السياق القرآني بأنّه: " تُتابع المعاني وانتظامها في سلك الألفاظ القرآنية؛ لَتَبْلغْ 
غايئها الموضوعية في بيان المعنى المقصودء دون انقطاع أو انفصال "22 وهو بمذا المفهوم توالي المعاني الحزئية 
واتساقِها بصورة منتظّمة حدمةً لفكرة معيّنة؛ تأدية مع تام يحقّىَ غرض القرآن الكريم يوّساطة ألفاظه. 

يسن في هذا المقام التمييز بين السياق وما يمكن أن يلتبس به من مفاهيم قريبة كالنظم والمناسبة؛ 
فحيث يُعنى السياق بالمعاني في تواليها في تسق واحد قصد بلوغ غاية محددة» فإنّ النظم” عائله في الاهتمام 
بالمعاني» لكن من حانب آخر وهو علاقتها بالألفاظ» وهو بحذه الصفة يحتاج» بداية» إلى معونة السياق في 
تحديد المعاتي بدقة؛ ليتمكن بعد ذلك من صَيّها في قوالب لفظية ملائمة. أما المناسبة في القرآن الكريم فتعرف 
عند البقاغى علق اغا" علم شرف هنه لزه تزتيب أزاقه: "© بوذا تعمل علق كشق :وبحوه عالق آيَات 
القرآن الكريم ومقاطعه باعتبار النظر إلى كل من الألفاظ والمعاني أو من جهة أحدهماءً» وفي كل الأحوال فإنّ 
' مصطفى صادق الرافعي: إعجاز القرآن والبلاغة النبوية» ص 226. 
7 المثنى عبد الفتاح محمود: نظرية السياق القرآني- دراسة تأصيلية دلالية نقدية» ط1» دار وائل للنشرء عمان, الأردن؛ 2008؛ ص 15. 
* سَنُويد مفهوم النظم عند عبد القاهر الحرحاني صاحب "نظرية النْظم" في ص 65 من البحث. 
1 برهان الدين أبو الحسن بن عمر البقاعي: نظم الدرر في تناسب الآيات والسورء دار الكتاب الإسلامي» القاهرة» 1984» ج1؛ ص 06. 


“ يُنظر: مصطفى شعبان عبد الحميد: المناسبة في القرآن- دراسة لغوية أسلوبية للعلاقة بين اللفظ والسياق اللغوي» ط1» المكتب الجامعى الحديث» 
الإسكندرية» 2007» ص ص 2»36 37. 
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لقص الأو صصح تل ع ل لقني اف اللقة: والغتطانى 
هذه الوظيفة لا تتأتّى إلا من خلال استجلاء المعاني سابقها ولاحقها؛ وبذلك تحديد الموضوع الذي تدور فيه 


وهنا يكمن الدور الأساسي للسياق في بيان الفاشية . 
2-2-4- أركانه: 


يُورد الباحث فهد بن شتوي أركان السياق القرآني في الآقٍ: 


ف الفرض فى لكا نيف لمات حي قفن بو عاسو اتعة كانه وله 


--- المتكلّم. 


- حال السامع. 


- حال المتكلّم عنه» ومنه معرفة أحوال نزول القرآن الكريم؛ من أسباب نزوله؛ ومَكَيّةِ ومدَنيّة» وغيره. 

- ألفاظ الخطاب ودلالات تراكيبه» ويقوم هذا الركن على عناصر هي: المفردات» وهيئة الكلمة من جهة 
تصريفها واشتقاقهاء ونظم الحملة» وكذا تَعلّق ابكمل يئعضها”. 

وفيما يخص أنواع السياق القرآني نذكر: السياق اللغوي, السياق المكاني» السياق الزمني» السياق الموضوعي» 


الفنياق المقاصدي . 


' المثنى عبد الفتاح محمود: نظرية السياق القرآي- دراسة تأصيلية دلالية نقديق» ص ص 218 19. 

* يُنظر: فهد بن شتوي بن عبد المعين الشتوي: دلالة السياق وأثرها في توجيه المتشابه اللفظي في قصة موسى عليه السلام- دراسة نظرية تطبيقية- 
رسالة ماجستير» كلية الدعوة وأصول الدين» جامعة أم القرى» مكّة المكرمة» 2005/1426؛. ص ص 41-31. 

3 ينظر: أمين صيفور: المشترك اللفظي في ترجمة القرآن إلى اللغة الفرنسية- لفظة الأمة أنموذجا- دراسة نقدية مقارنة» رسالة ماجستير» جامعة 


منتوري» قسنطينة» 2009-2008؛ ص ص 46 -49. 


00 


الفصل الأول ملسب د اليَّرادفف في اللغة والخطاب 


خاتمة الفصل: 


لقد نظرنا في الترادف من زوايا مختلفة؛ من جهة اللغة في المصدر والهدفء وف الاصطلاح, وعَرَضنا 
آراء العلماء فيه من حيث النفيع والإثبات؛ إذ تبي أن مردٌ هذه الأحكام إلى اختلاف في منهج البحث: 
تاريخي (عناوتممعطءةذ0) أو وصفي (010106هتاءضنزة)؛ كما عَذدَّدْنا أسباب الترادف وشروطه وفوائده, أمّا في 
علم الدلالة (وهو المحال المْحدّد لبحث الترادف وغيره من العلاقات الدلالية وكل ما يتعلّق بالمعنى ويوثّر فيه 
كالسياق مثلا) فقد وضّحنا مجال البحث الدّلالي» وأنواع الترادف» ومفهوم الحقول الدلالية (باعتبار نظرية 
الحقول الدلالية» على غرار نظرية السياق» من بين المناهج التي مُكن من دراسة مجموعة من الوحدات اللغوية 
في حقل دلالي أساسه علاقة الترادف). ثم أبرزنا عناصر تحديد الدلالة وُصُولا إلى معايير التمييز بين المترادفات» 


كما تطبقنا أيضا إلى الترادف وأنواعه في القرآن الكريم» وعَرضْنا للسياق كعنصر مِؤَثّر في تحديد الدّلالة. 


لقد حصّصنا لبحث مسألة الترادف أوّل الفصول؛ فتقصّينا أثره في اللغة بدايةٌ ثم في المَدْع الميحتصٌ 
بدراسته في علمِها (علم اللغة) ألا وهو علم الدّلالة» لتَبِي تصوّراً يكون من شأنه هِدايثُنا إلى رسم مَعالِمه في 


الخطاب القرآني» ويكون لناء كذلكء زادًا بهد لدراسة الظاهرة في ترجمة معان القرآن الكريم. 
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الفصل الثاني 
ترجمةه معاني 


القران الكريم 


الفصل الثاني م لل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 


تمهيد: 


ثَل هذا الفصل بحنًا في قضايا الترجمة والقرآن الكريم» حيث سيتناول في مبحنه الأوّل بعض المسائل 
النظرية وثيقة الصّلة بالموضوع؛ إذ سَيُستَهَلُ عرض لمفهوم الترجمة من خلال العلاقة (الترجمة-اللغة-الثقافة)» ثم 
يَنتقل إلى إشكالية الترجمة الدينية وترجمة القرآن الكريم؛ فَيبِحَتْ أهمّ المصطلحات في هذا المجال 
(قابليّة/استحالة الترجمة-التكافؤ-الحرفيّة) ويشير إلى إشكالية ترجمة الخصوصيات الثقافية مستهدمًا المفاهيم 
العَمّديّة الإسلاميّة» ينهي إلى أهمية الترادف أُومَرِييِهِ في الترجمة» وسوف يناقِشُ في مبحث ثانٍ قضيّةَ إعجاز 
القرآن الكريم؛ حيث ينج تحديد مفهوم الإعجازء ثم عَرْضُ أبرز وحوهه. وسيخصّص المبحث الثالث لمعابكة 
ترجمة القرآن الكريم بين الحرفية والتفسير» ويُحتَكَمِ الفصل بمبحث في جدليّة ترجمة القرآن الكريم» وكذا تاريخ 


ترجمته إلى مختلّف اللغات. 
1- مسائل نظرية وثيقة الصلة بمجال الدراسة: 
1-1- عن العرجمة: 
يقول برنييه (1ع1معء) ف طبيعة الترجمة وحدودها : 


5 06016 2ه ,05م ع]012201ه ع2 2م1اع 201 12 ع0 عمصتعا ع1 دم أتاء 7اتامعع1 عمغماممقطم عن[ » 


أ« .وعنصقك6ل معلط أه وعاعم دع تغ صم عل ,وععمععدممة 
" إن الظاهرة لمعب عنها بمصطلح "الترجمة" ليس لماء بغض النظر عن الظاهرء حدود واضحة ومحدّدة بدقة ". 
00 ترجمتنا- وانطلاقا من هذه الملاحظةق يذهب اك غييز ثلاثة اعتبارات مختلفة تلتصق بمصطلح الترجمة» 


وتُعبّر عن زوايا النظر إليهاء هي: 


*1 بسمتمسعل ,نط لتتامزية متعتط :ممتاعسلمع 15 تعدمعم - عنع 1م200 12 3 ممتاعسلمطمة :عنغلنند© اعتطو1ح ' 
7م ,2008 روع!اععتحاظ بعاءعع80 ع0[ ,مه اتلة6 
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الفصل الثاني تس ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
- الترجمة ك "نتيجة" (1865101]26) إذا ما تعلق الأمر بالنص الناتج. 
- الترجمة ك "عملية" (06736108) باعتبار النشاط الترجمي. 


1 لل 1 1 
- الترجمة كى "مقارنة" (م13150م201) باعتبار أنه يمكن النظر إلى لغتين مختلفتين بعين المقارنة. 


ويُعَدٌ حاكبسون أوّل من نوّه بالتمييز بين أنماط الترجمة؛ فالترجمة» كما يراهاء تراحم ثلاث: ترجمة في 
اللغة ذاتما منها وإليها (12811216[-هغاضا ممناءن0د)» وترجمة بين اللغات (ع21 اع منااءعغمة ممتاأءسعدى)؛ 
وهي الترجمة الحَقّة على حد تعبيره (01]6 0]6ع160م0م 2وناء0ا20) 13)» ونوع آحر يُعرف بالترجمة بين 


العلامات (عنا م نصةة5تعغاصا ممناء 10 )2. 


إلا أن الملاحظ» كما تفطّن إليه ألبير (1612ى .11 ..ى)» تُكامُل هذه الأنغاط في بناء فعل الترجمة» فالترجمة 
بمفهومها الحديث" من حيث هي عملية اتصال تضم خطوات تأويلية وسيميائية» تذوب معها الحدود بين 
الأغاط الثلاثة "ث وكعملية نصية تتعلق الترجمة بالكلام, لِتَكُونَ النصوص ف ارتباطها بسياقاتما مادّتماء أَمّا عن 


الترجمة كنشاط معرق ؛ فهى عملية عقلية معقدة) تنطلق من فهم النص المصدر لتصوغه.» بعدهاء بما تتيحه 


للف التدف مون وننائل» و كلل عدار كل نون النصن والنيافة والتلق :والقاك مع لكيه . 


كما يرى أن الترجمة كفعل تحكمها قضايا أربع لا مناص من مراعاتما وهي: 
- أن الأساس ف الترجمة هو الاحتلاف بين اللغات والثقافات. 
- الترجمة ذات غاية اتصالية. 
- الترجمة موجهة لمتلقي» يحتاحها لحهله باللغة وبالثقافة التي ينسب إليها النص الأصلي. 


.7 م بهتةدطعل ,تتاط' عازه بتعتط :مم اع تالمع 15 تعدمعم لمع 10ماع دهع 12 ممناع نال متام :0108© تاعنتطتله81 ,عزم7؟ ! 


4 02002.آ ,عع010160]ا ,لكتهة1طتا-ء واعموء عكى 133:10 ,تعلدع]آ 561015 2ملنماكصة]1' عغطا :اأتتمعء/ا عممع1كم[ رعع5د 2 
14 م ,2004 ,همل برعلل 


1 أمبارو أورتادو ألبير: الترجمة ونظرياتماء مدخل إلى علم الترجمة» تر علي إبراهيم المنوفي» ط1ء المركز القومي للترجمة» القاهرة» 2007, ص 34. 
* يُنظر: نفسهء ص 49. وللتفصيل: الفصول 8-7-6. 
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الفصل الثاني صب ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
- ترتبط الترجمة بالغاية الكامنة وراءهاء وهذه الأخيرة تختلف حسب كل اله + 


8 2 111122126116 5150125626082 12 0116 0111م ,5ع101 و5ع5 5ع]نا0] عل علاءمم3 عتكدعه '1 عنان عن) » 
2ا ع307 ع0251061© ع1[اء ' تان ع» 11315 .3011261052 عل عاعة '*1 معلط أوع*ء رع15لهتاعة” 5 20101511116 
1 3011105 12 أوع؟ء ,2م11 اه 12316ع026» 13 ع2 مم6 51 علقططامه ,10010116 ععمعلة 120111 


>< .11]06او16 


' إن ما يحتاج إليه العمل الأدبي (النص) بِشِدّة كي تتحيّن الدلالة اللازمة لترجمته» يتلخص في فعل الترجمة» 
وأمّا ما يُنظر إليه بعين التهكم واللامبالاة» وكأن الأمر لا يهم في شيءء هو الترجمة باعتبارها نتيجة ". - ترجمتنا- 
إذن فإمكانية فهم محتوى النص المصدر (111]9زومعداء:مترمع)» ومن ثم قابلية ترجمته (التعبير عنه بطريقة 
مناسبة) (20512681116(9]) ينبغي أن يكون في إطار هذه العوامل باعتبار المتغيرات منها» دون أن نسعئ نوع 


النص» وكذا الإستراتيجية العامة التي ينتهجها المترحم» وما لما من كبير تأثير في كيفية التعامل مع النص”. 


ع 


أنا عن أساس الترجمة كقضية أولى؛ أي الاختلاف بين اللغات والثقافات» فيتجلّى في مشكل 


التكافوة وأمّا الترجمة فتعتير أهم الأدوات التي تعتمدها علوم اللغة في بيان علاقة التكافوٌ بين اللغات: 


01 تتاعع2ه0ه 1701م عغطا 20 ع1385ا13285 01 طاع01آم لمصتلكهدء عغطا 15 ععمعنء0111 ص1 ععمدع ١21‏ 1تاوظ »> 


“م وع اوناع متا 


" التكافؤ في ظِكٌ الاختلاف هو الإشكال الأساس للّغة» وشّغل علم اللغة الشّاغل " - ترجمتنا- 


' أمبارو أورتادو ألبير: الترجمة ونظرياتماء مدحل إلى علم الترجمة» ص 35. 
.8 م ,1999 ,9215 ,لتناء5 ,هلةغ]2 101 ندل عع 2111 ”1 00 نامآ 13 أء ممناء11200 هآ :مقصضء 8 عسمتمامم 2 
101 ,رذع اكتناعصنآ لعنامجخ عع 1001160 جاممط ععتتاووع؟ لععصة ]20 مخ ,همش [كصة1 :/(02طنا/8 .ل مستتدآ8 .8 رعع5 3 
14-6 مم ,2004 ,0112ل /تاع1]1 320 2002م.آ ,عع 1]0111160 ,م0100 واعموعط لمة 
دك ععمع له كتدان 1*8 :عط ه11 2162ده0 012035 ,مذ ع تمر عه5 .81-83 مم أك-مه ,010826 لاعنط 8/2 ,جزه7؟ 4 
نه تتكسخ-71010 ععممطء ةدع وطن[ عل 0بمععة :1 عل متعد به كصمناء 120 دعل عد نو[همخ :عدن نلتدة ممتاعسلة1 
ع العططع21م106 ,(.0[آ.طط) 1مغء20آ عمتطمه11050طط عل علمتع نال 2م تأسصعاطاه'*1 تتناهم ع6أامعدة6]م عوغط1' ,رد لأطظ[م) 
.26-64 جزم ,عع01166) 2031طآ 1516ء011نا ,2003 عاطططاء 207 ,وع تناع[ دعل غا1ناعهة1 ,1002اع200] أء عنال15)1ناع10] ,دعناعمة1 
.114 م بتعلمع دعنلنة5 دمتاماقصة1 عط تسمع/7؟ ععمع رحة. 1 5 
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الفصل الثاني سا لل لل ل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 
بتعبير آخر فإنه لما كانت الترجمة فرعا عن علم اللغة التطبيقي (11006م0م2 عنا0نادنناعم11 13) كان لمفهوم 
التكافؤء الذي لطللما احثلف فيه» دور فاعل في دراسات الترجمة وكذا ممارسة نشاطها على احتلاف زاوية نظر 
كليهما إليه» وهو ما يُبِيّنه كاتفورد (02]1010© .0 .1) في قوله: 

إع132851138 أع13158] [1' عمتلصة 01 أقطا 15 عع1اعة1م-2600امصقن 01 طمعاطم2م لمتتمعءءه ىل >» 


4 231111 عطا 05للصطة 01 أقطا 15 15معطا 2002 امطةت 01 عاكةا 21أمعء ىل .215ء1721ناوء 21015 1اكطهنا 


أ« .ععمع له تتسوء ممنة [كمدع 2ه كممتلدمىء 
" يكمن المشكل الرئيس لممارسة الترجمة في إيجاد المكافئات الترجمية في لغة الهدف», أما المهمّة الرئيسة لنظرية 
الترجمة فتكمن في تحديد طبيعة وشروط التكافؤ الترجمي " - ترجمتنا- 
فالتكافقؤ أساس الترجمة نظرية وتطبيقا؛ إذ يتكامل هذان القسمان في دراسته بحثا وتقنيناء لكن التكافق بين 
اللغات» رغم مكانته هذه؛ لا يكون إلا جزئيًا؛ أي أنّه لا يَبْلْعْ في كل أحواله» درحة التطابق كما قيل: 
"الأحكن :وجود تطابق مطلق نك اللغات» .ومن 2 لآ حكن أن« تكون تابح .دقيقة غلى الوح الأكمل "2. 
بحذا يُفنّد نيدا (21148 .1) إمكانية تطابق اللغات فيما بينهاء الأمر الذي يجعل عملية إيجاد مكافئ ترجمي تام 


أو بديل حقيقي بعيدة المنال؛ أي أن الترجمة» من هذا المنظورء يَنْتَفِي بلوغها حدّ الكمال. 


0 العامل الثقاقي» من جهة أخرى» معطّى سيا سيا في عملية الترجمة؛ إذ لا يمكن, بأي حال من 


الأحوالء إهمال السياقات الثقافية ودورها في تحديد معاي النص المصدر ومقاصدهء ف: 


5 5111 06136108 عطنا أوء ع1اء 22215 : 51011 1ناع 12[ 006126102 عطقنا 35م أوء”2 20101105 2[ »> 


3< اعتسطلتك عاءعاطم طنا عاناما 3 165[ كانة1 
' ليست الترجمة عملية لسانية فحسبء إنما هى عملية متعلقة بالسياق الثقافي بِرُمَّه ". - ترجمتنا- 


م ,1965 ,025010 ,رووعة2 نانول انطلآ 05010 ,نمه كمه 02 نزتمعط1 عتاكشسعمنآ كه :00010 .© .[ ! 
7 يوحين نيدا: نحو علم الترجمة» ترجمة ماجد النجار» مطبوعات وزارة الإعلام العراقية» 1976» ص 303. 
4 م ,1986 ,كاكة2 ,0211122350 ,100ا1120' 12 عل د5ع1ا110مقط1' دعصطغ 2001 د5عنآ :متصمدهك81ة دعع مع 3 
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الفصل الثاني م _ ل سل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 


وهذا لا يعني أنه ينفي الجانب اللساني في الترجمة» وإنما يحاول تبيان أن عملية الترجمة يمكن أن تُقجم عناصر 


"غير لغوية" (065ا5]00تناعمذاه)عره) من خلال قناعته بأنّ لكل لغة رؤيتها المختلفة للعالم كاك 15108؟) 


1 ع و م ع سل 
(©2020 » لهذا ينبغى أن نَسَلم بآن: 


عا أء ع16ا50010م 12 1015 12 3 أوء علاء 0216 عتتطلنء عمد علاء عع:25 عاتاعتطة؟؟ عتاعصدا عأناه1' » 


2 . 
« .100101م 


" كل لغة تنطوي على ثقافة معيّنة هي في الوقت نفيه مُنِتِجُها ومُنْئَجُها " - ترجمتنا- 


1 


9 


إِنْ اللغة انعكاس جوهريء, وإن كان جزئياء للثقافة الى تمَثّل بدورها جانب اللغة الاجتماعى ة؛ أي أن 


العلاقة بين اللغة والثقافة التي تشمل مجموع المعتقدات والممارسات لدى مجتمع ما علاقة وثيقة ومعقدة؛ إذ لا 


يبمكن فصل إحداهما عن الأخرى» وتتجلى هذه العلاقة في جوانب عدة بمكن حصرها في ملامح ثلاثة هي: أن 
اللغة ترمز إلى واقع ثقافي مُعَيّنَ تُعبّر عنه. وتحسّدهء وعليه فإِنّ لِلّغة قيمة ثقافية تتحدّد من لالحا الموية 


الالمبماعية للناطقين ماة. 


عس ىم 


مما ذكر يمكن أن تُخلّص إلى أنّ " الترجمة حالة خاصة من حالات الاتصال تنشأ في الأساس لحل المشكلات 


ضي 02 


5 . 5-58 ,6 5 5 5 9 تن م32 ع 2 3 
المتعلقة بالاختلاف بين اللغات والثقافات " » ويبدو من المفيد» في هذا المقام» أن نَتبِيّنَ أي الأمرين أشد وطأة 


على المترحمء أَهُوَ الاختلاف بين اللغات أو الاحتلاف الثقافي؟ 


.16م بتامناع ه120 12 عل دعناوتمقط1 دعصغاطه:2 دعنآ زمتصنه]8 ممع معن ! 

.3 م ,1995 ,قتقة2 ,6006260 عاأعطعدآ] ,عتغعصدناة عناومةا متمعمور عن[ :تنآ تعاءووم 2 

مم ,1991 ,111آ ,74 زقتع غ812 لماع صْتلة1ن]/8 ,لآ ددعمم [[ع سدم عط ,ممه امصهة1 انتاوطخ عاتممصوع]!8 رعاءط رعمه 3 
1374 

/1501605 50 ,301:آ1801 ,عتم لمات 12[ عتند120 عناعصم.آ 12 عكند120 ,عتدذ امت لقة ععقتاعممآ :81102 عمععناظ رععه 4 
م,2003 ,22115 /111115' ,ع2105][ أء 113150021116 

و ,(0115) /(5600 عم 2ناعطمآ 0غ قصمناءع :م1 01010 ,مصز "4 ,عتم [جا© لقة عع تناع صمآ نطءمصتدت]1 عتنه1© رعمه 5 
م ,1998 011لا اهع81 -021010) ,(5ل01)) ووع]ظ 1517ء011لآ 021010 ,مه1110001550 .0 .82 ومغتلظ 


6 أمبارو أورتادو ألبير: الترجمة ونظرياتماء مدل إلى علم الترجمة» ص 671. 
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لفقل لقاب تصصحصححح تتت ص اا يقرا كا الككريي 

يَفْصِلْ نيدا (8.8.2]102) في هذه المسألة؛ إذ يُشيد بمكانة العنصر الثقافي وأثره في الترجمة» ويؤكد»من 
داوق الروك زمر جه النعترع جنات الطع: لنقان ليولا ري از ياوه اا اياك عا 
متمصيتن قذة فقول إنذه 


32512601 عغطا 101 20055ء1أمطامه علاع(ع5 22016 م2115 12023 15لألتكء عع كاء6 5ععمعلء11اط >» 


أ« عتنأعنتناد عع 2 ناعطها ص مععمعنيع غتل مل مقطا 


" من شأن الاحتلاف الثقافي أن يخلّق مشاكل تَهُون أمامها تلك التي تنشأ عن الاعتلاف في بئية اللغات " 
- ترجمتنا-» بل إِنّ هذا الاحتلاف يقود إلى نتيجة طبيعية ألا وهي بُعدُ الترجمة عن الأصل؛ فلا تَعَدُو أن 
تكون تقريبا لمعانيه (10:11780100م32)» وهو ما عبّر عنه هرفاي وهجنز (5ماع 1118 ى (1162076) في قوهما: 

0 20نا60 15 عع2عء101ة '1'1 عطا له ععمعتلننة "51 عطا مع اع ععطةأ 15ل لدتتكلتك للقماد 2 معكظ » 
1"1 عط 1ه عذمط) ممه "51 عط 1ه كاأععااء عطا عع اع 11311لطاد15ك 2[1أطعج0025نظآ 2 ععسلمام 


عطاء ع6 ع2 طلقء لإغطا زعكدعء5 0ع11مطتنا 20 0621ا1ع 2 طآ تتقلتمطاد ع6 أوءط غ2 ده كاععلاء باعناد 


7« ”53106 
" مهما بلغ التباعد الثقائي بين متلقي النصين المصدر والهدف من الضآلة فإنَّ من شأنه أن يَخلّق تباينا جوهريا 
في ما يُخلفه كلا النصين من أثر- إِنَّ هذا الأثر يكون, في أحسن الأحوال» متشابماً على نحو عام ومحدود؛ فلا 


يمكن أن يكون هو نفسه (متطابقاً) في كلا اللغتين " - ترجمتنا- 


بالرغم مما سلف من معطيات تُوَكّد أهمية العنصر الثقافي البالغة» فإِنّ على المترحم, في كثير من الأحيان» 

أن يكسم أمره؛ بأن يختار بين الحفاظ على متعلقات الحوانب الثقافية للمصدر وبين أقلمتها (2)100]م202)» 
والأمر يتعلق إلى حدٌّ كبير بالمتلقي. 

.130 م بتع لمع دعنلنمة5 صمناهامصة1] عط تتاسمة7؟ ععمع حم ] ! 


بلامتاعمظ عطعمعو :لمطاعط8 مصمامامصة1 ص عدسسه© ى نصمنه اقصةء1 عمكلصتط] :مصاعع 111 مدآ ,نوع ع1 ملمة5 2 
,2002 011 لآ قت18]1 220 2002م.آ ,ع1]010111608 ,م0101 واعصمةط عل 123:101' 
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الفصل الثاني تس ل ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 

إن الترجمة» من منظور عام؛ عملية اتصالء لكنّ المتعارف عليه أن كل عملية اتصال من هذا النوع 
(كل عملية ترجمية) لها غاية مُعيّنة تحكُمهاء وتتحدّد على إثرها الشروط التي في ظِلّها يمكن بلوغهاء وثي بيان 
هذه الفكرة يقول مونان (صتصتاه3/]0): 
أء 10651116 6611312 عظنا كقهل عبنان أدء'1 عط علاط ... ع5055161 011[01115] 035 أ5ء2 2010102 هه[ »> 


11[ رعنآه305 أء عالعطاعاة6 عمتصامء عتتادعطط عناعه 1ء05م ع0 ناع11 211 20315 ,5ع اتمطلا دعستمامءه حمهل 


ى 15ل 5ع» أمعلطعاعدئء ع111ه 06 ,عتتاقعططا عااعه اعمتمتاع 06 هون عتا0قطء صقل أتته1] 
" ليست الترجمة ممكنة دائمًا ... ولَنْ تكون كذلك إلا في ظروفيٍ محدّدة وضمن حدود معيّنة» وبدلاً من جعل 
هذه الإمكانية أبديّة ومطلقة لا بد من تحديدها في كك حالة على حدا " - ترجمتنا- 
إن قابلية الترجمة (201516111]6) 12)» بهذا الاعتبار» لا تكون سوى محصورة في بجال مُعيّن ومقيّدة بشروط» 
وبالمقابل بحد أن حيّر استحالة الترجمة (2010151611106مم1”1) يبدأ حيث مُثّل الشكل جزءا من المعنى» ف: 

3 .11116 112 أء لامقل[طة عطنا أدعء 102ا2011] 12 ,165]! غ50 كمعد أء عنتااع| 51 » 
" إذا ارتبط الحرف بلمعنى» أضحت الترجمة حيانة واستحالة ". - ترجمتنا- 

يبدو الإبمان بشيء من الخسارة (66تعم)» والحال هذه أمرا محتوماء وييقى على المترحمء عندكل 
التصدّي لما من أجل التقليل من حدّتماء ومنه يمكن القول إن استحالة الترجمة تتقلص إلى ما يمكن أن يُطلق 
عليه: "ما لم يترحم" (201010:-200 16)» فتكون الترجمة ممكنة لكنها محدودة» وما يتعدّى حدودّها هو 
الأسلوب (عاننة) أو الإيحاءات 00 وهو ما لمح إليه كاتفورد (0211010) جين ميّر في 
استحالة الترجمة (201115161116ماح1"1)» كأمر واردء نوعين: لسانية وثقافية؛ وأَْقَ هذه الأخيرة بسابقتها بالنظر 


إل انها ميا" . 


.46 م ,متمساعل بنط اناوه رتعتط نممماع تله 12 تعددعم - عأعه1مأعسلهع 15 3 ممتاعنلم مذ :عر 00108 تاعتطتد/3 ! 


1 م بقتمغصذه1 نال ععتءطتسة '[ تاه عتااعآ 12 أء ومناءن120' هآ تمقطمء8 عمتمامم 2 
7 م,1982 ,4 27 ,701.27 بهاع11 ,1م2011 عل أمععمده0ء نلك ممااتمقط فلع عل تدووظ :سمتتتهط كاعد[ ,كله 17 : 
260,5 [قطة1 02 1160137 عناكتتاعصخآ لك :2010© .0 .1 ,كز170 4 
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الفصل الثاني م ل لل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
وفي السياق ذاته ألفينا ميشونيك (عتصدمطء5ء81) قد 5 هذا الجانب الأخير (الاستحالة الثقافية) في قوله: 


55 قوع 06 غ)ةاأ[لنادة16 اعتتالنهت أعللء :1 1015[ أده عاع) عصتصصم ع201115161تامة' | ... » 


> .5101 12011 ,2150110116 أء 50131 أوء 1201301115116 نآ .10115 1ماقاط 


"... ما تستحيل ترجمته كنص هو إذن الأثر الثقافي الناتج عن تلك الأسباب التاريخية» إنه اجتماعي وتاريخي» 


وليس ميتافيزيقيا. " - ترجمتنا- 


بعيدا عن الاستحالة التامّة نقول» بتعبير آخرء إِنَّ ما تُستعصى ترجمته في النص ليس اللغة في حدٌّ ذاتما إِما هو 


ما تحمله مِن ملامح تُعَيّر عن خصوصية المحتمّع الثقافية يُْسّدةٌ في العوامل الاجتماعية والتاريخية. 


تُعتَبر الحرفية (11]621116)» في بعض الحالات» أفضل طريقة للترجمة؛ لأنّ هذه الأخيرة يجب أن تتقل 
الثقافة لا أن لطوينها : ويُّقصّد بالترجمة الحرفية» في حال تباعد لَغَّْ المصدر والهدف, الإشارة إلى قرب الترجمة 
من الأصل أو تأّها به بشكل ماء وبُكُر هذه الترجمة على الكلمة المفردة كوحدة للترجمة عل ك6انصن) 
(«مناء 00 ة:اء فيما تمدف الترحمة الحيّة إلى تحديد معنى وحدات 00 كما أن الترجمة الحرفية كثيرا ما 
تتسبب في خسارة معجمية (1055 31ع161) لعدم وحود ترادف تام بين كلمات اللغة المصدر وكلمات اللغة 


الهمدف؛ فالكلمات تكتسب إلى جانب معانيها الإشارية معان مصاحبة (08201686005»). 


إن مَصبٌ اهتمام المترحم هنا هو البحث عن حالات التوافق بين الأصل «الترجمة» بل أكبر قدر ممكن 
من التطابق مع بُى المصدر المختلفة» مع هذا فليس شرطا أن ثُوافق الترجمة الحرفية التركيب النحوي للأصل 


كما هي الحال في الترجمة كلمة- كلمة (8-000-]820). 


.9 م ,1971 رقتكة2 ,0211122350 ,2 .701 ,عناونا6مم 18 تناه تعتمممطعوع]/7 .ممع ! 

طقصصة]] نط ماع ممصت مه طخت لصة 80160 بمطهج مك1 بوط لمعه امصمعا ,كصم ف صتصن111 :سند زمء8 معغلة117 رععه 2 
.9 ,1968 ,20112 تناع اا-ث 15] ,.عم] ,عكتامط مطاملصطة] ,8001 مععاعمطء5 ,تعن اعوع1771 وممع.آ 6 لععم1ع]م ,المعتم 

7 ,12 مم 5001 عع1تا0وع1 لعع205:322 طذث ,2000 [قطة]]' :81120237 .ل ,مستتفاط .8 رعع5 3 
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و ئ ئئ ئئ ‏ 2 46 ئ 2 م22 تت :2 11 11 
ليست هذه المواصفات ببعيدة عن تلك الحدود التي رسمها نيدا لِتَكَافئَه الشكلي لممتره]) 


إل 


(©ع165ة/انناوة الذي تكون الترجمة حسبّه " موجّهة أساساً نحو لغة المصدرء بتعبير آخر تكون مصمّمة 
لكشف شكل ومحتوى الرسالة الأضية راقو ع ا إذ تَنَشْدُ حالات التوافق بين الأصل والترجمة» 


0 . 3 2 7 
ويسمٌّي نيدا هذا النوع أيضا الترجمة المصقولة بموامش/الترجمة التوضيحية (20510000] 81055) » ويجدر التنويه 


هنا إلى أنه كان يعني في كل دراساته النظرية نوعاً خاصاً من الترجمة هو ترجمة النص الديني أو الكتاب المقدس. 


إن مقابلة الكلمة العربية بكلمة أحنبية مفردة دون بيان المقصود على وحه التحديد» سواء في المتن أو 
في الهامش عن طريق الشرح» من شأنه حتما العصفُ بالمعنى أو يبعضه؛ كون اللغات» مع إمكانية اتفاقها أو 
تقاربما في المعنى الإشاري/الحرقٍ (ع128صدعم: 11]621/ء2017)ممع0) للكلمات» والذي بمثل وجها من وجوه 
المعنى وجزءا مُهمًا في تحليل رسالة معقدة» رغم عدم كفايته» فهي تختلف في المعنى الإيحائي /التعبيري 
(ع لمتمدعمط ع لازووع1م<ء/200]21976مء)» وكما مجتمع المترادفات ف اللغة ذاتما لمشار واحد 091امعزء1عم) 


50 : 8 3 
(5370011/105 بكم تقاربمها في المعنى» فكذلك الأمر بين اللغات . 


يَتُخَذُ عدم التكافؤ بين اللغات أشكالا يمكن مُعالجتها والتعلت عليها باتباع استراتيجيات مختلفة» وغير 
قارة كذلك؛ إذ أن لسياق الترجمة والهدف المتوحى منها أثر بالغ في تحديد تلك الإستراتيجيات» ويُشَكُل 
الاختلاف في المعنى التعبيري مشكلا من مشاكل عدم التكافؤ الشائعة على مستوى الكلمة» غالبا ما يواحهها 


المترحم عند التعامل مع أنواع من النصوص التي تحمل قضايا توصف بالحساسة (5)ه] 01111 منها 


ا يوحين نيدا: نحو علم الترجمة» ص 318. 
0 م رع اطوتخحطذ اعمط ,لزاع 010متمطقتاع 1 ' مه1غهاقصة:"11' 01 12لعمم1ء:زعمظ نذلخ ألطءك8 طنطة5 اتتلطة رععك * 
,101011605 ,113177آ-ء قاعمة1 ع 123/101 ,3251216102 ذه ع600[1ع115امء 2 ,1170105 تعط)0) ص[ :تععلة8 81002 رعع5 5 
06111321 5 لالكلطتط]!' :ع5 10قطع نامآ أعقطء111 220 وصاعع 1ط دآ ,تزعنتاع1 532001 عطة ,13 م ,2001 ,مملصمآ 
0 02005.آ ,ع1]501111608 ,10110 واعصة1 320 123/101 امتاعصظ م1 ممصمع0 :لمطاع14 مهلخد اكصة 1 صا ع15ناه0 ىر 
م ,2005 ,0112ل" ركعلا 
عصتمتع1 .56 ,701.3 ,لعستقايد8 دعترمعط1 عناك تناع سنآ ,عع قناع مآ لصة صمتاهاكصة1 تامع روط .12 تعاعط رعع5 4 
.م.1997 بذدن]ا - ع11ه ل تاعلط ,عمتطد اطنط 
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الدينية والسياسية وغيرهاء وعلاوة على هذا فإِنّ المشكل يزداد تعقيدا عندما يتعلق الأمر بمفاهيم وتصورات 
تخص ثقافات دون أخرى (15مء000» ع/أءءم1]126-5ناء)ء وباقتران هذين النوعين تشتد محنة المترحم في إيجاد 


: 1 
يقة ملائمة لتجاوز هذه العقبات . 


إن القرآن الكريم مُحمّل بالعناصر ذات الخصوصية الثقافية (7)5ع77ع1ء 0أأءءم5 عتنااآده) التي ف 
غريبة عن غير العرب والمسلمين ومبهمة لديهم» هذا لأنه قد نزل في سياق عربي امتزحت فيه عناصر الثقافة 
بخصوصيات اللغة؛ فكانت الملامح الثقافية التى ينقلها أَشْلٌ مقاومة للترجمةة بيد أن هله المقاومة ةن على 


درحات تختلف من عنصر لآخر» ومن موقف لآخر أيضا. 


ومن الأصناف التي ذكرها عبد الرءوف 1-1206نلطى «زءوون11) ما مماه: مفاهيم معنوية مجرّدة 
(5أمع006» 720101 أعمغاوطة)» قدّر أن ترحمتها 0 مشكلا عويصا؛ نظرا لكوتها نخص معتقدا ما» فهي 


متأصّلة في صميم الثقافة (0هناهط 76ناغآنكت)» وضرب الباحث مثالا عن ذلك كلمة "التقوى" كأبرز مفهوم 


مُشُكا يتف بشأن كيفية ترجمته”. 


2-1- الترجمة الدينية وترجمة القرآن الكريم: 
لا جرم أذ ادل الترجمات قد ارتبطت بنشر الدين (الكتاب المقدس)» وعليه كان هذا الفرع من الترجمة ولا 
وال :ذخان بسار رجعية الصو الديية” 'إة هذه اليحية ال توعنات فنا النضوص اللييه سشكنذة من 


قيمة هذه الأحيرة البالغة في حياة البشرية؛ كونما نصوص علوية ترتبط بالاعتقاد الذي يُعتبر عنصرا فاعلا في 


.24 ,23 ,21 ,20 مم ,325126105 ذه ع600[1ع115امك 2 ,117701205 تعط)0 صل :تعكلهة8 81002 رعع5د 1 

5 كصة1 معط 2ه دعوء ١7‏ عددهك5 2ه كتلط تممعطء: ممعم[ عاطتوووط عط 201 مممموع1 :نتندط3آ-لث 1830 رعه5 2 

ع6 01 اأطعد انط امتتدظ ط1 0ع 01ططناك 5توعط 1 ث ,ائتاعصظ مغمآ مه1من :110117 عط1' 01 عستصدع8 عط]1' 01 

01 01هط56 ,للكلكط) عالنتامم] اعتوعوع] 561015 طدءم1110ا ,لإطم011050طط 01 01غ20آ1 01 ععزروءع دآ عطا 01 5امعطاع:؟ 1 ناوعكا 

م ,2008 1ء00]06, >1 لآ ,5211010 ,5211010 01 011715117 لا ,5وع3251128آ 

4 م بل1طذ بعه5 3 

3 يُنظر: حوئيل رضوان: موسوعة الترجمة» ترجمة محمد يحياتن» منشورات مخبر الممارسات اللغوية» جامعة مولود معمري, تيزي وزو -الجزائر» 22010 
ص ص 21-18. 
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سير الحضارة» وبتعبير آخرء يمكن القول إن ارتقاء هذه النصوص من حيث مكانتُها نابع ما تحمله من دلالة 
تارخية وثقافية معتَبَرَة» وهو ما أعربت عنه كاثرين موار (21017 عمتعطاة©) في قوطا: 


1165 1611510115 35 عع هدع لمع51 151011221 220 131تأآناء 3/115 لمتممعع1م 50 عله كاءزعا ع1 » 


أ« .ع اتاععمدمعم ممناة [كصقتا 2 حدم عتأفسع [طهعم صصعطا دمعلمعة واطقلمة6كمع لمن تهطا غ120 ج 
" قليلة هى النصوص المشحونة بدلالات ثقافية وتاريخية كما هى الحال في النصوص الدينية المقدسة» وهو 


الأمر الذي يجعل منها عويصة من منظور الترجمة " - ترجمتنا- 


ويُضاف إلى هذا الاعتبار أن النص الدينى "الإلمى- السماوي" يُعَدٌ أكثْرٌ النصوص تعقيدا وأشقّها على 
المتربحم؛ والعاة في ذلك اختللاف المفاهيم بين الديانات» نظرا لتباين المعتقدات» فهل تفى كلمات نحو: 
(...1010 -00©) -تاعلل -ناعامل) لغ وتُونثْ بمعنى الإله (الله) الواحد الأحد الفرد الصمد عند المسلمين؟ إِنّ 


الجواب لا محالة النفي؛ فالمفاهيم تختلف بين اللغات والثقافات» لاسيما تلك المعبّرة عن المعتقدات. 


كما أن لغة النص الدينى تمتاز بأنما لغة شعرية؛ فهى لغة خصبة ومعقَّدةَ مُحَكَلة بالدّلالات وطُرق 
إنتاحهاء مما يَبععث على البحث الدائم عن المعنى (التأويل) على ما يراه ريكور (ناءه10): "اللغة الدينية لغة 


شعرية وكلمة شعرية هنا لا تعنى "نوعا أدبيا" يضاف إلى النثر» لكنه التوظيف الشامل لكل أنواعه بصفته مقرا 


للإبداع الدلالي» لاقتراح عالم ماء لإثارة فهم جديد للذات "2 


ويّقرٌ صامويل زوعر (20061265 1نناتانة8)» حيال الموضوع ذاته» أن أسلوب القرآن الكريم يختلف عن 
غيره من النصوصء وأنّ أهم خاصية فيه هي لغته التي يتعذّر الإتيان بمثلهاء وفي هذا الشأن يقول: 


:ك0 عط لصة عاطتظ عط مذ 'كتتمطاسة امه العا معطاسخ ,ععسهمدووع [هدمتداخصمةءآ :عزه81 عمتعطد0 ١!‏ 
بكآنا ,للع أعطد 01 7ا1وط1علملا ,5 .01لا ,وع50101 0ملنو[قصه]!' ما وعه01/ تاعل8 ,عع صقطء كتناماع 1اع له مله اكصمها 
0 م ,2009 


7 عمارة ناصر: اللغة والتأويل» مقاربات في الهرمينوطيقا الغربية والتأويل العربي الإسلامي» ط1ء منشورات الاختلاف» دار الفارابي» الدار العربية 
للعلوم- ناشرون» 1428ه-2007م؛ ص ص 79» 80. 
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الفصل الثاني م لل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 

علطتوقط1 15 عأداتمطا 10 .ع0122512601طنا عكدء5 2 12 15 ]1 أقطا 15 طهن1م كا عط اانا 7ا1سع كلتل عط]' » 
55313117ع6عع2 ,ع101ع1عط] ,لله ,ع5]91 15 10 تتعطاعع 210 15 117لوء5 5غ1 .0551516م122 15 مستطالئط؟ له 
01 للتكلدى عغطا 621210 كقط طعتط8ا عله60 عطا 01 تعاعهتقطء 2310111121 ختطا 15 غ1[ . ... .لاع لتتتة 


أ< .لممتعتده عط هدع صدء مطنر عدمط وأمتاهد عن 5111 ممه اكمةت مم مه ,ذعمكة أخصدى 
" إن عدم قابلية القرآن الكريم للترجمة » بمعنى من المعاني. هي مكمن صعوبة التعامل مع نصّه؛ فمن المستحيل 
اكاة قافمه*وانقاعه كولة. يبييية ادن اناري التاق 'هو بالفرورة شكلفن !وقد نا يحيق اميارة 


ع ري 


المترجمين» إذ لا يمكن أن تُرضِي أعيٌ ترجمة من يمُكنتِه قراءة القرآن بلغته الي يما نزل ". - ترجمتنا- 

قبل الالتفات إلى مسألة قابلية النص القرآني للترجمة أو استحالتها واتخاذ موقف بشأتما تستوقفناء بادئ 
ذي بدءء الإشارة إلى قضية أخرى على قدر من الأهمية وذات أولوية؛ إتما مشكلة فهم هذا النص واستخلاص 
معانيه؛ وما يحيطها من حيثيات أو ما يجب أن يُتََحَذْ في سبيل ذلك من استعدادات كي يتسنى» بعد ذلك» 
تأويله على وجه من الوجوه» وف هذا تُورد ما تَوصّل إليه أحد الباحثين إذ يقول: " ظهر أن فعل إيجاد المعاني 
داحل النص القرآني يتجدّد بترميز المعطى التاريخي (أسباب النزول) وَحَمّلٍ اللغة ببيانحا إلى حانة الرمز حيث 
الحقيقة معلّقة بالإبهان كشرط للفهمء وكشرط كذلك لتجويز العبارة من الوهم إلى الحقيقة حيث لا محال آخخر 
للسيطرة على مطاطية الفهم المستعصية على حركة السؤال"2 إذن فالأمر مقرون بشرط الإيمان بالدرحة الأفلة 


ويقتضي» من تم تسييق النص (وضعه في إطاره التاريخي) بُغية استيقاء معانيه المحتمّلة. 


لقد احتمعت دواعى ترجمة النصوص الدينية (المقدّسة)» من أهمية مرجعية متعدّدة الجوانب (حضارية 
وتاريخية وثقافية)» من حجهة» فأصبحت الحاجة إليها ملحّة» وحالت المعوّقات جْحْسّدة في احتلاف العقائد 
والثقافات واللغات» مُلْقِية بتأثيراتها على عملي فهم النص وتأويله» من جهة أخرى, دون تمام هذه العملية 

فكان أن قيل إِنّْ ترجمة النصوص الدينية "المقدّسة": 
7 ,246 مم ,1915 :19ئال ,1170110 جبمعاوه]8 عط] بممرم]ا عط 01 م20[كمقعا :تعمء 29 .11 .اعناصصوك ١‏ 


* عمارة ناصر: اللغة والتأويل» مقاربات في الهرمينوطيقا الغربية والتأويل العربي الإسلامي» ص 108. 
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الفصل الثاني م لل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 

أ« .نواتووعععم عاطتودممم] »> 
" ضرورة مستحيلة ". - ترجمتنا- 
إِنَّ الحاجة ماسّة لترجمة هذا النوع من النصوص بحكم ما تَقَدّمِ من أسباب ودوافع» لكن المهمّة ليس من 


اليسير إتمامها على وحه أَكْمَلء مع ذلك فإِنما لا تبلغ دائماء درجة الاستحالة المطلقة. 


باعتبار اختلاف الخنصائص النحوية والأسلوبية للغاتء فإِنّ الملاحظ تمْيّر اللغة العربية والخطاب القرآني 
تحديدا بمصطلحات وتراكيب خاصة بحعل من اختيار مفردة ما أو نظم بعينه أمرا خاضعا لتوجيه الدلالة 
ا إذ قله بعض مفردات القرآن بحمولة دلالية انفعالية إضافية (016160065 176أمممء) لا مناص من 
إتباع المتربحم التحليل التكويني (515إ3031 31نأمعمومحومء) في سبيل تحديدهاء هذا ويصعبء في كثير منّ 
الأحيان التعبير عن المعنى الدقيق للأصل بكلمة واحدة في المدف؛ لذلك تستدعي هذه الفجوات المعجمية 


والدلالية (70105 عناصهدء5 300 1621001) ترجمةً تستند إلى أسلوب إعادة الصياغة قصد الشرح؛ ما ينتج عنه 


42 م . 3 
الإسهاب (مقارنة بالأصل) فتسمّى الترجمة حينئل ترجمة مسهبة (مطنبة) (2000[كطهتا عتامهتطامتاءعم) . 


ما عن الترجمات المتوفرة للقرآن الكريم فقد لاحظ عبد الرءوف (1-1208نلطه .11) أنها تتبن ترجمة 
دلالية أو اتصالية؛ ترجمة دلالية (عناوناصقحط6د ممع سلدىت) اول أن تنقل المعنى السياقي المحدّد للرسالة 
الأصل» بقدر ما تسمح به البئية الدلالية والنحوية للغة الحمدف» وأخحرى اتصالية موناءنلهت) 
(122)11/6تامتحطام تحاول أن تترك ف قارئها أثرا قريبا» ما أمكن» من ذلك الذي تركته الرسالة الأصل 2 


4 0 5 ع ع 5 
قارئها » ويسمِّى هذا النوع في اصطلاح نيدا مبدأ التكافوؤ الدينامي (ع20ع21اأناوة عتصتةم:09): أما الحدف 


لفناعصتلةلد]8 ,28 :ممه اكممءا' مذ وعزمه1 7ع1طمنهاكمدنم1] و8101 بدمتعناع] لمة ممتافاكصة1 :عدمآ عمصور ! 
م ,2005 11337 23 ,مامألكناظ - مملع7ع1ن) ,انآ 1/125 
.6 م ,عأطفتة ددم ممه اكصة! مز دطع أ سصبامعصظ 1تتذاد :ونه 5210 رعه5 2 
: 1 
م.1010 رعع5 
,0م ناوخ مه دعتتمعط؟ - دعنل نم5 دنه [كمم1” عمنع00 امآ :تودلصس]/! تسسعع1 ,عتمم 101 ع5 ع0[ رعم5 4 
.44-46 مم ,2001 011لا /تاع81 عى 2002م.آ ,ع1]01111605 ,0120100 5اعمدء1 امه 123:10" 
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الفصل الثاني تس ل ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
النهائي ا مرحو من كل ترجمة فيسمّى الأثر المكافئع (اععلقك أمعلهاتناوء)» ويُعرّف نيدا الترجمة الي تلتزم هذا 
المبدأ في قوله: 


601017216 2261121 أوعء0105 عغطا ع8 1325112 01أمععع1 عغطا 12 01001125 12 كأكاقطمء 0885 [قمة[1' »> 


!< .م1ناة مذ 013دمعه5 لطة ,عسمتسمدعطط مذ ]ممق ,عع 2تاع مها ععتتتاهد عطأ 2ه ععدددعمر عط 10 
" تتمثل عملية الترجمة في إنتاج أقرب مكافئ طبيعي لرسالة اللغة المصدر في لغة المتلقي» أولاً من ناحية المعنى 
وثانياً من ناحية الأسلوب " - ترجمتنا- 
ينطوي هذا التعريف على ثلاثة شروط مُثّلها الكلمات: مكافئ: إشارة إلى اللغة المصدرء وطبيعي: إشارة إلى 
اللغة المدف, وأقرب: دلالةٌ على أعلى درجة ممكنة من التقارب يكون فيها رد فعل متلقي الترجمة على شاكلة 
متلقي النص العا 

انثّْقِد الأثر المكافئ لنيدا بالنظر إلى تملهل هذه الفكرة؛ إذ ليس من السهل تقدير الأثر المتوقع للترجمة» 
علاوة على كون هذا الأمر حاضعا لذاتية المترحم. كما يتساءل نيومارك جيال المتلقين الذين يوكّه إليهم نيدا 
تكافؤه الدينامي؛ فيقدّم إليهم كل شيء على طبقء لكننا بحده هو نفسه م يتحد بدا من ابتداع مصطلح ليس 
ببعيد عن التكافق الدينامي لِيخَلّقُه ويساهم بهذا في تقليص البُعد (تضييق الهوة) بين التوجه الثنائي نحو "أهل 
المصدر أو أهل الحهدف" (وع15]6[ط© ناه 15ء9001) بصفة صرفة» فسمّاه ترجمة اتصالية”. 

يمكن أن يلجأ المتربحم» لسبب أو لآخر أو لغاية في نفسه, إلى واحدة من الطرائق المتداولة في الترجمة 
تعرف ب "الاستعاضة الثقافية" (600ن6ناوطناد 1هتنطلنك لوط دمناة اخصدى)؛ والتي تقوم على استبدال مفردات 


: 4 
أو عبارات اللغة المصدر بأخرى في الهدف مع اختلافها من حيث معناها الإشاري » وهي ترجمة تستند إلى 


م ,1982 ,معلاعآ ,للتدظ .1 .8 بصمناة[قصمع 2ه ععتاعهام لقة وكتمعط عط عط .1 وعاتقك لمة 81102 .ى عمعو نع ! 
.ألع-100 رعع5 َ 

.4 م ,كمه تهعتاممخ امه دعتتمعط؟ - دعنلنن5 ممتنه اكصة؟1 ممع مم1 :و02 صدط8 ومع[ رعهك 3 

م ,325126101 02 ع500[1ع115ام 3 ,171701505 تعط)0) ص[ :اعكلدة8 1002 ,ع5 1 
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الأقلمة (8600]م1:203) بغرض توليد أثر مكافئ محتمّل كوجه آحر للتكافؤ الدينامي» أو كما 'تسمية “باسنت 
0عمووة8) التكافؤ التداولي (06ا 8 تع هام ععدع 21 انناوة)»! لكنّ املاظ عدن تطيق هذه اللقارية بعيفقة 


م 9 5 4 5 1 ع على اس 5 2 
مطلقة» في ترجمة النصوص المقدسة (53©165 و©]<6])» بيد أتما يكن أن تخدم أغراضا تبشيرية . 


3-1- أهمية الترادف في الترجمة: 
رغم ما يبدو عليه المعنى المعجمي لكلمة أو مرَكّبٍ ما من ثبات فإنّ تحديده يتطلّب حصرٌ محال أو 
مجموعة من المعاني التي تغطيها هذه الوحدة اللغوية واستبعاد تلك التي تخرج عنهاء وهو أمرٌ إِنَا ينج عن ضبابية 
هذا النوع من المعنى (1728106) وتعدّده. 
لا يكل المعنى الحرقي إلآ وجها من وجوه المعنى الفعليَ» والتعامل مع المعنى بلغة المرجع الحرقي لمستعاذا) 
(©6معمعاه: المتعلّق اصطلاحا بالعلامات اللغويق» أو بتعبير آخخر في ضوء ثنائية (المعنى/المرجع) 
(©0 ج1616 16/كمء؟)» جزء مهم في تحليل رسالة معقدة» لكنه غير كاف في حدٌّ ذاته؛ لأنْ معنى النص يشتمل» 
في الواقع» على عددٍ من الطبقات المختلفة: محتوى مرجعي (إشاري)» ولمسة عاطفية» وصبغة ثقافية» وإيحاءات 
اجتماعية أو شخصية وما إلى ذلك»: وعليه وجب ألا يَعْمَّلَ المترحم البثّة عن هذه الطبيعة الطبقية المتعدّدة 
للمعنى» ومن ته إدراك احتلاف المترادفات الإشارية» وإن انتمت إلى اللغة ذاتماء في آثارها الدلالية”. 
تسمح مقارنة المعنى المعجميء باعتبار النظر إلى تداحل أصناف المعنى فيه» بتقدير أنواع ودرحات 
التوافق الدلالي (الترادف) بين الوحدات المعجمية في اللغة ذاتماء ولا يبدو أن هناك سبب مقنع لانتفاء 


عمليات مماثلة بين اللقاف 7 


م بمتةمطعل ,تناط' لكناوزة متعتط :ممناع دهع 12 تعمدعم - عزعه[ماع انهه 12 3 ممناع نال معام :م0108 باعتط 8/12 بعزم7؟ ! 


ع1285' ,20111025 015 عل ققء ع1 هلامك نال 105ا2011] 12 صقل 16للة1161 عل أمععممء ع.نآ :تعلط تقلع ,كته 1١7‏ 2 
.4 م ,2005-2006 ,عسمغصةغأكده) عل 6ازواع كلملا ,أماط *0 12010126 عل 

بلامتاعصظ عطعمعع :لمطاع]8 دمناهاقصة؟1 مذ ع5تناه© لل :همه اكصة1 عسمتكلمتط! :ومنعع 111 مدآ ,اوع مك8 ملصةك رعه5 3 
م 

.9 ,88 مم .كتط1 بععه 4 
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يتساءل بيتر فوست (]ع/139 #ع]ء) إزاء مواقف أولئك المعاندين المنكرين الذين يجحدون فوائد 


الترادف في الترجمة وتعليم اللغات وِيَحْطُونَ من قيمته» إذ يقول: 


01 أمععه05» عطا غأقطا 533:5 عط طعطا ... أطعع طلخ 5115 ععنعة (([اممصحله 'إاللدناوء 1 10ناهن) >» 


أ« 7ممنه[قصهع +20 ”عع صه مم صططة تفصع تهمد كه تزلمه" 15 لاما ممطزه 
" هل لي أن أعاند» كذلكء فأوافق ألبرت نيوبرت (]طوء:1ه) في ما ذهب إليه من أن الترادف مفهوم 'ضئيل 
الأهمية' في الترجمة؟ " - ترجمتنا-» ويجيب هو عن سؤاله قائلا: 
ط115ا5 15 م1 ,211335 35 ,0ع26 ع7 عؤتاوعع5 ,0112111160 .20 0211860ن 2 15 تاعلكاقمة عط]: » 
تاغطا 320 ععمعاء م2012 ع13251138 101152 3601111125 12 قحتتاعا عوعطا 01 5دعط [ ع5 عطا جاع تككاعط 


0 056 لإ35ء لله 3117335 ]20 15 01560211052 عطا أناظ .5وع106م 1261052كمدقتنا عطا مغ :واللاطدعتاممة 


“< وعنة كنطا مذ ععلهمم 
" أكيدٌ أن الجواب النفي» لأننا بحاجة دائمة للتمييز بين جدوى هذه المصطلحات في اكتساب اللغات 
الأحنبية وإمكانية تطبيقها في عملية الترجمة» لكن التفرقة في هذا ا حال ليستء دائماء بالأمر اللميّن." 
ح ترجمتنا- 
فضلا عن هذاء فإنناء بدلّ استعمال الكلمة التي تُثل ترجمة أولية للمفردة الأصلء غالبا ما نختار مرادفا 
اروم شقٌّ نحو: التنويع في الأسلوبء والتدرج في الرمية» وترحيح رحامة أو عذوبة الصوت وغيره من 


3 


الكقيات : وعليه متى أدرك فضل الترادف كعلاقة ترتبط من حلالها الكلمات داحل الوعى بأخرى تُقاريتما 5 


المعنى» أي باعتباره آليّةَ في بناء المعجم (وهو أمر لا شكٌ فيه؛ إذ ألفينا الترادف على رأس العلاقات التي تقوم 
عليها الحقول الدّلاليّة)» ومن ثم مَزِيّته في اكتساب اللغات» أصبحت حاجة المترجمء بل كلك مَن يَهتجٌ بمجال 


الترجمة» إليه أكيدةً ومُلِحَةَ في الآن ذاته. 


2 م بلعستمايد معتمعط1 عتامتناعصاآ ,عع تناع صمرآ مه صمنه اقصة]1 تغاععء و8 2[ رمزوم ! 
001 
م.1010 بعه5 3 
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الفصل الثاني م لل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
2- إعجاز القرآن الكريم: 


القرآن آحرُ كتاب أنزل على آخر ني أرسل محمد 5.» والقرآن يأ" بمعنى الجمع والضدّء والقراءة: 
ضَّخُ الحروف والكلمات بعضها إلى بعض ف الترتيل» والقرآن في الأصل كالقراءة: مصدر قرأ قراءةً وقرآناء قال 
,1 


تعالى؟ 2[ إن عليكا عد وق اند 2 فَإِذَا قَرَأَتَهُ فَاتَبِعَ ف قَرَءَاتَهْء (2) 4 [القيامة:18-17] أي قراءته 


إن 


جَرَتْ سُنْة الله في أن بعث الرسل لتبصير عباده بعظمته ته وجمعهم على عبادته؛ أنْ يؤيدهم بآيات حسية 
أو عقلية؛ لإبطال افتراءات المعاندين وإفحامهم باشجة"الذامقة. بولنا أرصل نمدا ,5 إل النانن حون 
حَصّه بمعجزة خالدة» أنْ أنرّل القرآن الكريم »فجعل فيه الأدلة على صحته وتنزيهه من التشويه والتحريف» 
والبرهان على عظمته, بما أودعه فيه من وجوه الإعجاز الدال على أنه كلام الله وانه لا يضاهى ولا يجارى» 
فتحدى العرب وقد نزل فيهم وبلساتحم, وهم البلغاء وأساطين البيان» أن يأتوا بمثله» بل تحدى الإنس والحان 
في ذلك» فكان فريدا ومعجزة في ذاته» وفي هذا قوله تعالى: <( قل لين أَجَتَمَعَتٍِ الْإنس وَأَلْحِنُ عَلْ أن 


3 


يَأَنُوا بمِدَلٍ هَددًا آلَقَرَءَانِ لا يَأنُونَ كله وَلَوَ كارت بَعْصُّجُمّ ِبَعَضِ ظَهِيرًا (2) 4 [الإسراء:88] . 

وقد حاءت آيات التحدي مُتدرّحةً في 3000" مِن الأعظم إلى العظيم» إذ طُولِب الكافرون 
نل 5 .. نل 0-4 2 

بالإتيان يمثله» ثم بعشر سور مثله» ثم بسورة مثله» ثم بسورة من مثله دلالة على التبعيض » كما جاء في قوله: 

- « فليأتوأ يحَدِيث مُكلِه 7 كاثوا صَدقِيتَ (22 4 [الطور:34]. 

- « آم يُقولون آفبَر بد د فأنُوأ ِعَشَرِ سُوَرٍ مثَلِهِء مُفتَريس وََدْعُوأ م من أَسْتَطْعَثُ من ذونِ 

كُنْشّْرَ صَدِقِينَ 2 4 [هود:13]. 

' مناع القطان: مباحث في علوم القرآن» ط7» مكتبة وهبة» القاهرة» 1995؛ ص 14. 


2 - 5 موسى الشريف: إعجاز القرآن الكريم بين السيوطي والعلماء» دراسة نقدية ومقارنة» ط02 دار الأندلس الخضراء للنشر والتوزيع» جدة) 
المملكة العربية السعودية» 02 ص ص 54) 55. 
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الفصل الثاني ص ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
8 َم يَقُولُونَ كيه قل فأتُوأ بسورّق مِتَلِهء وَآَدْعُوأ م من أَسْتَطْعَثُ مِن دون ن أله إن كنم صَددِقِينَ 4 


[يونس:38]. 


به اه 1 


«١ -‏ وإن كُنتُمْ فى رَيْبٍ يما ترّلََّا عَلْ عَبَدِنًا فَأَنُوا بِسُورَةٍ مِّن مَثلِ- وَآدْغُوأ شهَدَآءكم ين دُونِ أللَّهَ إن 
كدثُمَ صَدِقِينَ (2) 4 [البقرة:23]. 
ويرى صلاح الخالدي في دراسة معنونة ب: "من إيحاءات آيات التحدي" أن كلمة مثله وردت في كل 


آيات التحديء وأنّ المثلية من كلمة (مثله) ليست بمعنى المطابقة ف " ليست المثلية في معانيه وأخباره وعلومه 


وأحكامه ولكنها المثلية في جمله ومفرداته وكلماته, المثلية في أسلوبه وفصاحته وبلاغته 3 


لقد تباينت آراء الباحثين في حصوص حقيقة إعجاز القرآن أو مصدر هذه الصفة فيه» وفيما يلي 
سنتفحص بعضها؛ لنقف على نظرتهم للإعجاز» وما اعتمدوه من معايير في تحديد أوجهه. وقبل أن نخوض في 
الحديث عن وجوه إعجاز القرآن الكريم بحد لزاما علينا الإشارة إلى معنى الإعجاز في اللغة والاصطلاح. 
1-2- ماهية الإعجاز: 
2--1-1- الإعجاز في اللغة: 
تور هعاق الإعساق عل العف والانقطاع وعدم القدرة على عقيل الش ٠.”‏ بويفينها اعينا: يتلق 
بوجوهه المتعددة» يمكن أن نقول إِنَّ:" إعجاز القرآن الكريم مركب إضاف» معناه بحسب أصل اللغة: 
القرآن عجر الخلق عن الإتيان بما تحداهم بهء فهو من إضافة المصدر لفاعله» والمفعول وما تعلّق بالفعل 
محذوف للعلم به والتقدير: إعجاز القرآن لق الله عن الإتيان بما تحداهم ا وليس التعجيز هنا مقصودا 


لذاته» نما المقصود لازمه وهو الدلالة على صدق النين 5. والإيمان بأنّ هذا القرآن وح من الله القدير. 


! محمد موسى الشريف: إعجاز القرآن الكريم بين السيوطي والعلماء» دراسة نقدية ومقارنة» ص 57. 
* يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (عجز) ص 2817. 
* محمد موسى الشريف, المرجع السابق» ص 53. 
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الفصل الثاني تس ل ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
2--2-1- الإعجاز في الاصطلاح: 


إعجاز الكلام هو " أنْ يؤدّي المعنى بطريق هو أبلّغ من جميع ما عداه من الطرق م أمّا إعجاز القرآن 
الكريم فهو " ارتقاؤه في البلاغة إلى أنْ يَحْيْجج عن طوق البشر ويعجزهم عن معارضته على ما هو الرأي 
الصحيح, لا الإخبار عن المغيبات» ولا ... » ولا الأسلوب الخاصء ولا صرف العقول عن المعارضة ... » 
وليس إعجازه لمعناه فقط ... ولو كان حاصلا بدون النظم لم يكن مختصا بالقرآن 0 

يني هذا التعريف وجوها عِدَّة يُظَنٌّ أنما مَكمّن إعجاز القرآن الكريم» لكنّ الظاهر أنما تتفاوت في أهميتها من 


2--2- في وجوه إعجاز القرآن الكريم: 


سنناقش» في هذا المقام» بعض هذه الوجوه في جدلية بين من ذهب إلى القول بما ومن رَدَّها؛ لِنَصِلَ في 
تماية المطاف إلى ما أجمع عليه أهل النظر من العلماء. 

ذهب قوم إلى القول بإعجاز القرآن بالصرفة» وكان الماحظ وشيخه النَظَام الأَْليان في استحداث هذا 
الاسمء والصرفة في نظرهم: صرف الحمم عن المعارضة مع القدرة عليهاة وبالتالي انتفاء صفة الإعجاز عن 


القرآن الكريم وإثباتما لمنزله» ومنه فلا تفاضّل بين كلام الله وكلام البشر إلا من جهة فعل الصرف. 


وللجاحظ قول آخرء إذ يرى أن الله تعالى " رقع من أوهام العرب» وصرّف نفوسهم عن المعارضة 


-100 1 0 4 0 1 
للقرآن» بعد ان نحداهم الرسول بنظمه 0 قٍُ هذا يورد الجاحظ وجها آخر من وجوه الإعجاز وهو النظم» 


' علي بن محمد الشريف الحرحاني: كتاب التعريفات» ص 32. 

* أبو البقاء أيوب بن موسى الحسيني الكفوي: الكليات» معجم في المصطلحات والفروق اللغوية» ط2» مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع» 
8 بيروت- لبنلن» ص 149. 

3 يُنظر: محمود محمد شاكر: مداخل إعجاز القرآن» ط1ء دار المدني بجدة ومطبعة المدثي بمصرء القاهرة» 2002» ص ص 57» 58. 


“*نفسه» ص 57. 
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الفصل الثاني تسب ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 

ويوليه الأسبقية عن الصرفة» فيكون مناط التحدي النظمء ومن علاقته بالصرفة يكون الإعجاز» فهو يزاوج بين 
الوحهين ويرى تكاملهما على ما يبدوء لكنه يعود ليرد على النظام رأيه في الصرفة في كتاب "نظم القرآن"الذي 
ألّفه محتجا لنظم القرآق ‏ فرغم ميله إلى الصرفة» بادي الرأيء فإنه يُعَدّ من القائلين بإعجاز القرآن من حيث 


بلاغيّه ونظمٌ اد 


أنكر الباقلاني هذا المذهب قائلا: " وما يبطل ما ذكروه من القول بالصرفة أنه لو كانت المعارضة 
مكنة- وإنما منع منها الصرفة- لم يكن الكلام معجزاء وإِنما يكون المنع معجزاء فلا يتضمن الكلام فضلا على 


غيره في 0 كما عارض الخطابي القول بالصرفة» ودليله في ذلك أن " الآية تشهد بخلافه وهو قوله 


0 هد صدور 


سبحانه: < قل لين أَجَتَمَعَتٍ الإنسٌ والح بهل :أن يَأتوأ بِمِثَلٍ هَذًا القرَءَان لاون سكا شدولة 


كات بَعَصُجُمٌ لِبَعَض ظَهِيرًا 29 4 [الإسراء:88]» فأشار في ذلك إلى أمر طريقه التكلف والاجتهاد 


وسبيله التأَخّثْ والاحتشاد والمعنى في الصرفة الي وصفوها لا يلاثم هذه الصفة 0 على أن المرادَ غيرها 3 


وتبعه آخرون في القول بفساد هذا المذهب. 


ورّعم فريق إعجاز القرآن بما أخبر به عن الغيوب» وهذا ما قال به النَظّام فيما يلي: " الآية والأعجوبة 

٠. 17‏ 5 3 ع ع ع اس 

ِي القرآن ما فيه من الإخبار بالغيوب " , لكنّ هذا الوحه يَقتصر على سُوَرٍ دون أخرى» فحقيقة الأمر أن 
صفة الإعجاز لا تكاد تخلو منها سورة ولا ا ويؤيّد الزركشي هذا الرأي» إذ يطعن في القول بالإخبار عن 


الغيب» من حيث عمومه؛ كمعيار في بيان إعجاز القرآن الكريم قائلا: " وَرْدّ هذا القول بأنه يستلزم أن الآيات 


' يُنظر: أبو بكر محمد بن الطيب الباقلاي: إعجاز القرآن» تح السيد أحمد صقرء دار المعارف؛ مصرء 2009, ص ص 8) 9. 
* يُنظر: محمد سالم محيسن: روائع البيان في إعجاز القرآن» ط1» دار محيسن للطباعة والنشر والتوزيع» القاهرة» 2002,» ص 51. 
* أبو بكر محمد بن الطيب الباقلاني» المرجحع السابق» ص 43. 

* الرشاني والخطابي وعبد القاهر الجرحاني: ثلاث رسائل في إعجاز القرآن» ص 23. 

” محمد موسى الشريف: إعجاز القرآن الكريم بين السيوطي والعلماء» دراسة نقدية ومقارنة» ص 70. 

“ يُنظر: الرمّاني والخطابي وعبد القاهر الجرحافي» المرحع السابق» ص ص 223) 24. 
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الفصل الثاني ص ل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 


التي لا عبَّرَ فيها بذلك لا إعجاز فيها؛ وهو باطل» فقد جعل الله كل سورة معجزة 00 والدليل على 


ودّهب البعض إلى أنه كان معلوما من حال النبي 5», قبل البعكف أن كان انا وم يكن يعرف من 
أنناء الأوّلِين ولا من كتبهم شيئاء 0 حَبَاه الله بالرسالة» وأيّده بكعجزة القرآن» إذ اطّلع بذلك على قصص 
ع ع 2 :2*2 05 ع ع 2 ٠.‏ ذه ,2 ص 
الأنبياء» وأحبار القرون الأولى» فأنَّ له هذا إلا أن يكون تأييدا بالوحي » وفي هذا قوله عز وجل: 9« وَمَا كنت 


صد 


علا - 00 2 


تَتنُوا من قَبَلدِء من كتسي وَلَا َحْطهُء ييَمِببلك- إذا لََرتَاب الْمْبَطِلُوت (2م » [العكبوت:48]. 


ءِ 
طّ 


وقد أجمع أهل العلم على إعجاز القرآن الكريم من جهة البلاغة» فقالوا: "إعجاز القرآن: ارتقاؤه في 
0 لكنّ مكمن الإشكال هنا هو ماهية البلاغة التي لطالما اعتراها الإحام» فما كان ممّن تكلموا فيها 
إلا التسليم بنسبتها كصفة للقرآن على ضَرّبٍ مِنَ التقليد دُونَ التحقيق» فوصفوه بالبلاغة الفائقة» واستدلوا 
عليهاء في حين عجزوا عن الإحاطة بماء بأثره في النفوس وصنيعه بالقلوب وإِنْ حَفِيَ السبب. لكن باستقراء 
أسباب عَرْوٌ هذه السِّمة إلى القرآن» دلت الشواهد على اختلاف أجناس الكلام وتبايُن درجاتما في البلاغة 


535 ع ع 2 ع 4 
والبيان» فكانت بلاغة القرآن بلاغات» حازت من طبقات الكلام أرفعها وأوسطها وأدناها . 


يؤيّد الرماني هذا التقسيم» فيما يَرى أن أعلى هذه الطبقات المعجز وهو بلاغة القرآن» ولا تقتصر 


البلاغة في رأيه على إفهام المعنى» كما لا تنحصر في تحقيق اللفظ عليه؛ إِنما البلاغة هي: " إيصال المعنى إلى 


' بدر الدين محمد بن عبد الله الزركشي: البرهان في علوم القرآن» ج2» ص 96. 

7 يُنظر: الباقلاني: إعجاز القرآن» ص ص 250 51. 

* أبو البقاء أيوب بن موسى الحسيني الكفوي: الكليات» معجم في المصطلحات والفروق اللغوية» ص 147. 
يُنظر: الرمّاني والخطابي وعبد القاهر الجرحاني: ثلاث رسائل في إعجاز القرآن» ص ص 26-24. 
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الفصل الثاني تس ل لل لل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
القلب في أحسن صورة من اللفظ "أ» وعمودها هو " وَضْعْ كل نوع من الألفاظ التي تشتمل عليها فصول 
الكاكم مرضقه الاعف التشكل ينه الى ذا "انرق مكاتدا عت م جمد زم ذل الع الدع يكرة قد 
فساد الكلام» وإما ذهاب الرونق الذي يكون معه سقوط البلاغة» ذلك أن في الكلام ألفاظا متقاربة في المعاني 
نحن تر العان 1“ كادي ب زناف ناك الات من هنا كان عَجْرُ البشر عن الإتيان بمثل القرآن 
0 إحاطتهم جميع الألفاظ والمعاني ووجوه ائتلافها من تُظُوم. 

يُوجز الخطابي في بيان وجوه الإعجاز قائلا: " واغلم أن القرآن إِنما صار معجزا لأنه جاء بأفصح 
الألفاظ في أحسن نُظوم التأليف مُضّمنَا أصّحّ المعاني 3 وعلى هذا النحو جاء القرآن الكريم فكان المعجزة. 
ويجمع جمهور العلماء؛ في المنحى ذاته» على أن القرآن الكريم معجز بنظمه؛ ومن بينهم الأصفهان الذي يرى 
أنّ: "' الإعجاز المختصّ بالقرآن يتعلق بالنظم المخصوص ل فالقرآن الكريم ذو نظم حاص يختلف عن 
مراتب تأليف الكلام؛ إذ جمع ما فيها من هزايا في صياغة لا نظير لاء وألحق آخرون بالنظم شروطا أخري» 
حصت الألفاظ والمعاني على السّواءء وفي هذا الصدد يقول ابن عطيّة: " الصحيح- والذي عليه الجمهور 
وَالحُدَّاقٌ - في وحه إعجازه: أنه بنظمه وصِحّة معانيه وتواللي فصاحة ألفاظه 0 

يَنَضِحء بعد عرض أبرز وجوه إعجاز القرآن الكريم» أنه لا يمكن ادعاء الإحاطة بما كلها؛ لأنَّ الأمر 
يعدو أن يكون مستحيلاء فالمسألة مُتشَعُبة ومُختلّف فيها بين أهل الاختصاصء إِنَّ أَهَمَّ ما قُدِّم من صُنوف 
الإعجاز: البلاغة والنظمء وف هذا الشأن يَحْسُن رفع الالتباس عنهما أو الوقوف على سر العلاقة بينهما؛ إذ 
ألفينا من تَكُلَّم في الموضوع,؛ يمن عَرَضّنا لآرائهم؛ يُلحِق هذه بذاك صراحدةٌ حيناء وضمنا أحيانا أخرى؛ وفي 
! الباقلاني: إعجاز القرآن» ص 12. 
* الرمّاني والخطابي وعبد القاهر الحرجاني: ثلاث رسائل في إعجاز القرآن» ص 29. 
3 نفسه. ص 27. 
* جلال الدين السيوطي: الإتقان في علوم القرآن» ط1» تح شعيب الأرناؤوط» اعتنى به وعلق عليه مصطفى شيخ مصطفىء مؤسسة الرسالة 


ناشرون» بيروت- لبنان» 22008 ص 0 
5 نفسه») ص ص 58 649. 
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الفصل الثاني ص ل ل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 
هذا الأمر ذهبت بنت الشاطئ» في سياق كلامها عن إعجاز القرآن الكريم عند الجرجاني» إلى القول: " وإذا 


كانت البلاغة عنده ليست إلا النظمء يقرر أن العرب إنما عجزوا عن الإتيان بمثله في النظم 5 


» فيما بحد 
1 2-6 3 2 4 0-8 1 

الجرحاني يقول: النظم» هو توخى معاني النحو وهو معدن البلاغة ‏ » بالتالي فإن البلاغة تنشأ عن النظم» 

أو لِنقّل إِنَّ النظمَ أصل البلاغة» فتكونٌُ البلاغةٌ حينها بلاغةٌ النَظم. 


يمكن الخلاص إلى أن وجوه الإعجاز عديدة لا تُحصى ولا يمكن إيثار جوانب على أخرى؛ لأنّ الراجح أنه لا 
مناص من كونا في مجموعها موطن إعجازه. 
3 - ترجمة القرآن الكريم بين الحرفية والتفسير: 

تُطلَّقُ الترجمة في اللغة العربية ويراد بما معانٍ عدّة منها: 
- تفسير الكلام وبيانه بلغته التي جاء بما؛ ومنه سمي بن متاق “ان القراه اوفو المي ١‏ كرن 
الزخشري قد قصد المعنى ذاته في قوله :" كل ما تَرجم عن حال شيء فهو تفسرثه - 
- تفسير الكلام بلغة غير لغته: وجاء في تاج العروس: " الترجمان المفسر للسان» وقد ترجمه وترحم عنه إذا فسر 


م 5 2 3 5 
كلامه بلسان اخر 4 وجاء قُ لسان العرب: الترحمان والترجمان» ا مفسّر للسان أي من ينقله من لع إلى 


أخرى» والجمع التراجم . 
- تق الكلام من لغة إلى أخرى: جاء في لسان العرب: الترجمان» بالضم والفتح: هو الذي يترحم الكلام» أي 


ينقله من لغة إلى لغة رو وهذا ال معنى الأخير هو محل اهتمامناء وبه تنقسم الترجمة إن حرفية وتفسيرية. 


' عائشة عبد الرحمان بنت الشاطئ: الإعجاز البياتي للقرآن ومسائل ابن الأزرق» دار المعارف» القاهرة- مصرء 1971,» ص 107. 

4 عبد القاهر بن عبد الرحمان بن محمد الجرحاني: دلائل الإعجاز» ص 525. 

3 يُنظر: محمد عبد العظيم الزرقاني: مناهل العرفان في علوم القرآن» ط1» حققه واعتنى بشرحه فواز أحمد زمرلي» دار الكتاب العربي » بيروت» 
5+ ج2: ص 90. 

“ أبو القاسم محمود بن عمر الزعخشري: أساس البلاغة» تح محمود محمد شاكر مطبعة المدئء القاهرة؛ 1991) مادة: (فسر) ص 1322. 

” محب الدين أبي الفيض السيد محمد مرتضي الحسيني الواسطي الزبيدي الحنفي: تاج العروس من جواهر القاموس» ج8؛ باب: (ترحم) ص 211. 
“ يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (ترحم) ص 426. 
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الفصل الثاني م ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
- الترجمة الحرفية: هي نقل الكلام من لغة إلى أخرى, مع مراعاة الموافقة في النظم والترتيب» وا محافظة على 
جميع معاني الأصل الو . 
- الترجمة التفسيرية: هي بيان معنى الكلام بلغة أخرى, دون اعتبار موافقة الأصل في نظمه وترتيبه» ودون 
الحفاظ على كل ما أريد به اك : 
بَعدَ أن عرّفنا الترجمة بقسميها (الحرفية والمعنوية) كمعطيات أُوّلية» سنحاول فيما يأ أنْ نُوضّح أَيُّهما يتماشى 
وخصوصية النص القرآني. 
1-3- الترجمة الحرفية للقرآن الكريم: 

إن الترجمة الحرفية بالمعنى الذي أسلفنا عاجزة عن الإحاطة بمعنى الأصل كله؛ نظرا لاختلاف اللغات في 
خصائصها من حيث التركيب والترتيب» فضلا عن دلالة الألفاظ» وغيرُ حافي ما ينطوي عليه الكلام العريّ 
من أسرار تنتفي معها الاستعاضة عنه بلغة أخحرى؛ ومن باب أولى استحالة ذلك بالنسبة للتعبير القرآني السّامي 
في بلاغته» المنفرد بأساليبه البديعة ومعانيه لليف وهذا ما شهد به الرُتخشري إذ قال: " إن في كلام العرب- 
خصوصا القرآن - من لطائف المعاني ما لا يستقل ا لهذا فان للقرآن الكريم معان ظاهرة وتسمى 


ما المعاني الأولية أو الأصلية فهي أوّل ما يُفهم من الألفاظء وهي معان ثابتة لا تتأثر باختلاف 
15 ٍ 
المتكلمين ولا المخاطبين» ولا لغات التخاطب » إذ كل ما يشترط لتحصيلها هو الإلمام باللغة» ومن هذا 


المنطلق فإِنٌ " ترجمة القرآن على الوجه الأول- يعني النظر إلى معانيه الأصلية - ممكن» ومن جهته صّحَّ تفسير 


! محمد حسين الذهبي: التفسير والمفسرون» ط2»7 مكتبة وهبة» القاهرة» 22000 ج1» ص 19. 
* يُْظر: ص ن. 

* يُنظر: مناع القطان: مباحث في علوم القرآن» ص 307. 

“نفسه. ص 308. 

” يُنظر: عبد العظيم الزرقاي: مناهل العرفان في علوم القرآن» ج2» ص 98. 
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الفصل الثاني تس ل ل ل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
القرآن وبيان معانيه للعامة ومن ليس لهم فهم يقوى على تحصيل معانيه؛ وكان ذلك جائزا باتفاق أهل 
"أ 1 أت 


الإسلام 4 بيد أ أم” مر الجواز هذا ليس على إطلاقه» فهو مشروط بقدر ضروره ة تبليغ الدعوة من أمور التوحيد 


و أركان: العياداظ دون متواهاة لاتبال تعدد معاق اللفظ القران + وإمكانية حروجه إلى معان حانية وكذا 


اجتماع الألفاظ للمعنى الواحد” وغيرها مما ينجم عنه الخطأ في تقدير المعنى”. 


وأمَا المعاني الثانية أو ما يُصطلَحُ على تسميته المعاني التابعة فهي معان متأخرة عن سابقتها مضافة 
2 -- ا ١‏ 5 5 5 
إليها» ومتعلقة كما إد تقيدها؛ وتختلف باختلااف المتخاطبين» ومعدره المتكلمين» ولغات التتخاطب ( إما 


ع و5 0 - 40-7 
حواص النظم التي يرتفع بما شأن الكلام" » ويه تير القرآن الكريم فكان آية. 


لهذا الاعتبار فقد حلص محمد حسين الخضر إلى النتيجة التي موَّدّاها أنه" إذا كان للقرآن الكريم معان 


ىم 


أصلية و أخرى تابعة و هي مظهر بلاغته و ملاك إعجازه فإنٌ ترجمته بالنظر إلى المعاني الثانوية غير ميسورة 


و 


أنْ تُوحِدَ لغة ثوافق اللغة العربية في هذه المعاني المسمّاة عند علماء البيان خواص التركيب» وذلك مما لا يَسْهُل 


على أ العا 9 


2-3- الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم 


هي شرح كلام القرآت بلغة أخرى على قدر طاقة الإنسان”؛ وذلك بأن نفهم المعنى الذي يراد من 


الأصلء : ثم نأي له بتركيب من اللغة ا متربحم إليها يؤديه على وفق الغرض الذي سيق له. والتفسير هو بيان مراد 


' مناع القطان: مباحث في علوم القرآن» ص 309. 

7 يُنظر: عبد الحليل عبد الرحيم: لغة القرآن الكريم, ط1» مكتبة الرسالة الحديثة» عمان- الأردن» 1981» ص ص 547: 548. 
7 يُنظر: مناع القطانء المرحع السابق» ص 309. 

“ يُنظر: الزرقاني» مناهل العرفان في علوم القرآن» ص 98. 

7 محمد حسين الخضر: بلاغة القرآن» القاهرة» 1979» ص 12. 

نفسه, ص13. 


" يُنظر: نور الدين عتر: علوم القرآن الكريم» ط1ء دار الخير» مطبعة الصباح» دمشق» 1993؛ ص 117. 
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الفصل الثاني تس لل لل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 
الله تعالى ولو حاء على وحه من وجده التأويل المحتملة» وفي هذا يستوي ما كان باللغة العربية وما كان بغيرهاء 
وف هذه الحال الأخيرة» نطلق عليه تسمية: "ترجمة تفسير القرآن" أو "ترجمة 000 
لبيان الفرق بين التفسير والترجمة نقول إنه: " يجوز تفسير الألسن بعضها ببعضه؛ لأنْ التفسير: عبارة 
عمّا قام في النفس من المعنى للحاحة والضرورة» والترجمة هي بدلّ اللفظة بلفظة تقوم مقامها في مفهوم المعنى 
للسامع المعتبر لتلك الألفاظ فكأنٌ الترجمة إحالة فهم السامع على الاعتبار» والتفسير تعريف السامع بما فهم 
المترحمء وهذا فرق حسن ". 
ويرى الأستاذ محمد سعيد رمضان البُوطيء في هذا الشأن» إنه يمكن التمييز بينهما من خلال نقطتين: 
- الاهتمام بالكلمة والأداة التعبيرية في الترجمة دون التفسير. 
ف أن التمه: ل ذكرق لطا لع الالفاظ "من لقه 11 أحرف؛ ونسين أن اشير يكون كذللك» يزيكون 
تعبيرا عن المعنى بألفاظ أخحرى في نفس اللي 
تكرناقة يعض الفروق يرن !الرة افير ون كانت السّمات الفارقة لكل منهماء يبدو من المفيد عرض 
ضوابط أو شروط الترجمة التفسيرية لتوضيح المسألة أكثر. 


3-3- شروط صحة الترجمة التفسيرية: 


الشروط» فلا يستقل برأيه أو يعتمد على تفسير انتفت عنه هذه الشروط» وإلا كانت ترجمته غير جائزة. 


' ينظر: مناع القطان؛ مباحث في علوم القرآن» ص ص 309: 310. 

2 بدر الدين محمد بن بمادر الزركشي: البحر المحيط في أصول الفقه» ط22» تح عبد القادر العني ومراجعة عمر سليمان الأشقرء وزارة الأوقاف 
والشؤون الإسلامية» الكويت» 2.1992 ص 447. 

* يبدو أن هذا الحكم بعيد عن الدقة؛ فالترجمة تكون نقلا لمعنى الألفاظ (وهو نوع من الحرفية)» كما تكون نقلا محتوى رسالة برمّتها (ترجمة معنوية). 
' محمد سعيد رمضان البوطي: من روائع القرآن- تأملات علمية وأدبية في كتاب الله عز وجل؛ مؤسسة الرسالة» بيروت» 21999 ص 230. 

* للتفصيل في هذا العنصرء يُنظر: الزرقاي: مناهل العرفان في علوم القرآن» ص ص 95-93. 
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الفصل الثاني تس لل ل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 
- أن يكون المترحم بعيدا عن الميل إلى عقيدة زائغة تخالف عقيدة القرآن» وهو شرط في المفسر أيضا. 
- أن يكون المترحم عالما باللغتين» متمكنا من أسرارهماء خبيرا بوجوه الوضع والأسلوب والدلالة في كل منهما. 
- أن تشتمل طبعة الترجمة التفسيرية على القرآن أولاً» ثم تفسيره العربي ثانياً» ثم يتبع ذلك بترجمة تفسيرية حتى 
لا يُنوهم أنما ترجمة حرفية: ' 
4- ترجمة القرآن الكريم؛ جدلية وتاريخ: 
1-4- جدلية ترجمة القرآن الكريم بين المنع والإجازة: 
وَقَفَ العلماء إزاء قضية ترجمة القرآن على طرفي نقيض؛ فالمحيزون غرضهم تحقيق المقاصد العظيمة 
للقرآن الكريم, والمانعون يخشون التحريف والتبديل» فالهدف سام إِذَّن لكي الخلاف إِنما ثار في طريقة تحقيقه. 
إن الحكم بإمكانية ترجمة القرآن الكريم أو استحالتها رهن وجهة نظر صاحب الموقف إلى الترجمة من 
حيث المعنى المقصود بكاء وكذا الغرض منها. 
تاك فر سهان خرجة الفراك كانه وفيا كد كن قز ملقااعيةهه وان افيا وعرة إل الاتسرافن عرد 
قراءته بلغته» كما أتما تَظلٌّ قاصرة أمام الأصل الأصيل» وقد قال بالمنع من القدماء أثمة المذاهب الأربعة 
(الشافعية» والمالكية» والحنبلية» والحنفية)» بل عَدُوها خخطيئة؛ لِما تُلحقه من ضرر بالإسلام ورسالته الخالدة 
عنام لوطا ا 
وقال الغزالي وابن حزم بأن الترجمة ليست قرآنا ولا تحل محله» ولما كانت العبادة هي المقصودة فلا 
جدوى من الترجمةة» كما بين الزركشي أنه متفق على عجز الترجمة ونقصها أمام الأصل في قوله "واستقر 


الإجماع على أنه بمب قراءته على هيئته التي يتعلق بما الإعجاز لنقص الترجمة عنه؛ ولِتَفْصٍ غيره من الألسن 


* يفظرة تون الدين غتر: غلوم الفرآن الكرض عن :119 وكذااء بحسن الذي افده والمفسروق :ع 1ض ص 423 24 

* يُنظر: محمد صالح البنداق: المستشرقون وترجمة القرآن الكريم» ط2» منشورات دار الآفاق الجديدة» بيروت» 1983» ص ص 58-54. 

7 يُنظر: عبد النبي ذاكر: قضايا ترجمة القرآن» سلسلة شراع» طبع دار النشر المغربية اديها (01138©)» توزيع الشركة العربية الإفريقية للتوزيع والنشر 
والصحافة سبريس (015655لرة)» العدد: 45 طنجة؛ 15 ديسمبر 1998» ص ص 28-26. 
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عن البيان الذي اختّصّ به دون سائر الألسنة» وإذا لم بَحُرْ قراءته بالتفسير العربي لمكان التحدي بنظمه. 


الو تااسرعة ‏ الفدل :يد عاد قدي االقررور معن سيدا كان 


فأحرى آلآ تجوز الترجمة بلسان غيزة 
اذاف ) وقد اتبع هذا المذهب السيوطي والققال وآخرون. 

وقد ظهرت العديد من الدراسات الحديثة في شأن المنع منها: الدراسة الموسومة ب: (ترجمة القرآن وما 
فيها من المفاسد ومنافاة الإسلام) للسيد محمد رشيد رضاء وكتاب الشيخ محمد سليمان ذو العنوان التهويلي: 
(حادث الأحداث في الإقدام على ترجمة القرانم كبا أصدر عثمان عبد القادر الصافي كتابا بعنوان: (القرآن 
الكريم. بدعية ترجمة ألفاظه ومعانيه وتفسيره» وخخطر الترجمة على مسار الدعوة ونشر رسالة اذ . 

أما الزّرقاني فحَدّد مفهوم الترجمة قبل الحكم بإمكانيتها أو استحالتها؛ فميّر فيها معانٍ أربعة: أُمّا ترجمة 
القرآن بمعنى تبليغ ألفاظه فجائزة شرعاء وبمعنى تفسيره بلغته العربية فحكمّه الجواز 50 وما تفسيره بلغة 
أجنبية» فلا يختلف عن تفسيره بلغته " فكلاهما عَرْضٌ لما يفهمه المفسّر من كتاب الله بلغة يفهمها مخاطبه؛ لا 
عرض لترجمة القرآن نفسه» وكلاهما حكاية لما يُستطاع من المعاني والمقاصدء لا حكاية لجميع المقاصد "6. 

أمّا ترجمة القرآن بالمعنى العُرق كما يسميها الزرقاني» ممثلة في نقله من لغة إلى أخرى فحكمها الاستحالة 
العادية والشرعية» أي" عدم إفكاق بوقوعيا ادة ونم كي نوارك 1 
بعيدًا عن هذه المواقف الفقهية البحتة» إذا أردنا تسليط الضوء على تلك الآراء التي مَسَّت الموضوع من 


الناحية الترجمية» فسنجد الحاحظ» ف العصر الذهي للترجمة العربية الإسلامية» من أولنفك القدماء الذين عرو 


' بدر الدين محمد بن عبد الله الزركشي: البرهان في علوم القرآن» ج1» ص 465. 

* يُنظر: نفسهء ص 466. 

يُنظر: البنداق: المستشرقون وترجمة القرآن الكريم» ص 65. 

* يُنظر: أمين صيفور: المشترك اللفظي في ترجمة القرآن إلى اللغة الفرنسية- لفظة الأمة أنموذحا- دراسة نقدية مقارنة» ص 68. 

7 يُنظر: الزرقاتي: مناهل العرفان في علوم القرآن» ص 102. 

؟ نفسهء ص 107. 

7 نفسه» ص 114» وللتفصيل ف أدلة الاستحالة بشقيهاء يُنظر: جمال الدين بن الطاهر العلوش: أحكام ترجمة القرآن الكريم» دار ابن حزم» 
بيروت- لبنان» 2008؛: ص ص 30-21. 
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في المسألة بعين الترجمة حقيقة» فقد كانت له آراء تَنٌُّّ عن تَصوّر شامل للترجمة؛ إذ يَعُدّهاء بدايةٌ» احتكاكا 
نين الساتين لا تلو من حيانة تمغلها غير مكنة«وعذه:تفيانة سم النصوض :الديدية المببية أساسا على الناتعية 
الجمالية لاسيما القرآن. وعلى هذا الأساس فإِنٌ نقل النص المقدّس عملية معقدة تعترضها الكثير من 
المعوّقات» منها ما يتعلق بالمتكلم» وبعضها يرتبط بالكلام (الخطاب)» والبعض الآخر بسياق التداول» وأنَّ 
جهل المترحم هذه العناصر يُوقِعه في الخطأ في تأويل كلام الدّين» لينتهي إلى مفهوم الترجمة التفسيرية للقرآن 


الكريم وإمكانية 


5 


د و 1 1 
ها في ظِلّ تَوَفْرٍ الشروط المذكورة . 
وقد دَحض الحجوي الرأي القائل بحرمة ترجمة القرآن وإلزام الناس العربية وتعلمها في كتابه (جواز ترجمة 
القرآن)» بدليل بقاء تلك الأمم متكلمة 8 لسنتهاء» ون منع ترجمة القرآن ١‏ يرد لا في كتاب ولا سنة ولا إجماع 
5 2 ا 0 َك عه اس ها 1 7 ا 
ولا قياس » لكنّ ترجمة القرآن الكريم تحتم على المترحم أنْ يكُونَ" عارفا بالعربية: النحو والصرف والبيان بفنونه 
والأصول مع أسباب النزول وكل الآليات التي توصل لذلكء ويكونَ عارفا بما يناسب ذلك من اللغة الأخرى 
الى يريد الترجمة إليها .0 وهى حينئذ " أمرٌ جائرٌ لا بأس به كما تقتضيه الأدلّة الكترغيواة بك " إِنْ ترجمته 
انون الكمون المرعنع 'قيهنا كمد كنا عون فرط الكفاية 3 حذا أصبح من " الواحب ترجمة القرآن العظيم لجميع 
ل ,6 
اللغات ترجمة موفقَّةَ قَدْر الإمكان ' . 
ولتحقيق هذا اقترح الحجوي تشكيل لحنة من ذوي الكفايات العالية لنقل القرآن إلى سائر اللغات» ونقدٍ 
ما وحد من ترجمات بغية تقوعها وتنقيحها". أمَا عمًا يقصده الرحل بالترجمة الحائزة والمرَعُب فيها فالواضح أنه 
لا يعت بالترجمة الحرفية لما يَنجم عنها من التحريف, وإنما" المراد ترجمة المعنى الأصلي من كل جملة مع ما يتبعه 
' يُنظر: عبد النبي ذاكر: قضايا ترجمة القرآن» ص ص 22-20. 
* يُنظر: نفسه» ص ص 49» 50. 


“-الفسية) ص50. 
ا ن. 
. نفسه) ص51. 
“طن :نا 


7 5 
يُنظر: ص ن. 
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من المعاني التي تقتضيها دقائق اللغة وبلاغتها بقدر الإمكان, وإن لم تكن الإحاطة بكل المعاني العظيمة التي 
احتوى عليها اللفظ المنزل من حكيم 0 

إذن فالحجوي يدعوء على غرار ما تنتهجه نظريات الترجمة اليوم» إلى الترجمة بالمعنى رغم ما يعتريها من قصورء 


خصوصا بالنسبة للنصوص الإبداعية كما أشار إليه الجاحظ سلفا. 


2-4- تاريخ ترجمة القرآن الكريم: 
ليست ترجمة القرآن موضوعا جديدا؛ فقد كان القرآن الكريم تحط انشغال الأمّة جمعاء مُذ نَل وكانت 
الغاية من الترجمة حينها نشر رسالته» إذ تواصل المسلمون في بداية عهدهم مع الشعوب الأخرىء وكان الرسول 
كقد ضَّمّن رسائله إلى ملوك وقادة هذه الشعوب أجزاء من آيات قرآنيةة) ما يحتّم عليهم ترجمتها” لإدراك 
فحواها. كما يُنيئنا التاريخ الإسلامي أن من صحابة الرسول همن ترحم أجزاء من القرآن الكريم» فهذا 
سلمان الفارسي يترحم لقومه أمّ الكتاب» وذاك حعفر بن أبي طالب يترحم الآيات التي ثروي قصة المسيح 


و 


عيسى وأمّه مريم إلى النجاشي ملك الحبشة (عذمهنط]0”8 ونع 816) باللغة الجعزية (60826). 


وَلَّكَا ترامت أطراف الدولة الإسلامية» بأنْ ضَّمّت شعوبا وقبائل تجهل اللغة العربية» أصبحت مسألة 
الترجمة أكثر إلحاحاء بل صارت أمرا حتميا؛ كي يَسْهُل على المسلمين من غير العرب فهم القرآن الكريم» من 
هنا شاعت ترجمات جزئية للقرآن منها : ترجمة سريانية تحت خلال القرن السابعث وترجمة بربرية تعود إلى سنة 


ِ 1 
7 هجريء كما وُحدت ترجمات كاملة باللغة الهندية في 2/770 هجريء» وأخرى بالفارسية سنة 345 هجري . 


.53 2»52 عبد النبي ذاكر: قضايا ترجمة القرآن» ص ص‎ ١ 

7 وهذا دليل على الاقتباس» إذ لم تتضمن رسائله عليه الصلاة والسلام آية أو سورة كاملة. طالِع أمثلة عن هذا في الرسائل النبوية إلى الملوك 
والأمراء» بجدة رمضان: ترجمة القرآن الكريم وأثرها في معانيه دار المحبة للطباعة والنشر» دمشق» 1998» ص91-77. 

* نحم بمعنى فس بلغة أخرى. 


أ عع 0مك تناز عتادء :مقرم نال طامناء20] 12 عل تسامانة كنوط6ل دعن[ تطقصتة[دكة8 عاع520 أء عاع520 02401 ,كزه17 3 
.2 ,90 م ,2007 ,272 ,01.15/آ ,وعناواع 010قط]1' ,عاع 10مأع1 20 


' يُنظر: جلال الدين بن الطاهر العلوش: أحكام ترجمة القرآن الكريم» ص 08. 
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1-2-4- الترجمات اللاتينية: 

إن أل محاولة لترجمة القرآن الكريم إلى اللغات الأوربية كانت إلى اللاتينية» وقد قام بما مترجمان من 
مدرسة طليطلة (ع10180) ؛ هما الانحليزي روبرت (1عأوعط) 01 16ء10) من رهبان ريتينا (عمنا6>]) والألماني 
هرمان من أصحاب صومعة دلاتيا (عأمهمطلةدا عل طق مت 1])» بتكليف من الس بيير المبجّل ع1آ عترعاط) 
كاطهكدة؟؟ رئيس ذَيْر كليني (إهن01)؛ بغرض التصدَّي لانتشار الإسلام وإدانته و"الردّ على هرطقة 
الْسَراسِية” ومذهبهم الشيطاي"» وتمت هذه الترجمة سنة 1143م, وسمميت: (5318206201101111 عزعنآ) أي شريعة 
ل وكانت مرجعا لترجمة أحرى أنحزها الأنّسِىّ وعالم اللاهوت السويسري بوتشمانث مصفصتطءن8) 
(#علصةن[81 عدينة بال (8216) 3 . كما ترحم الأب ماراتشي (ععوسة]3 .0.1) القرآن الكريم إلى 
اللغة ذاتماء وطبعت في بادو (60108) سنة 561668 . 

لقد عرفت ترجمة روبرت الكيتون انتشارا واسعاء فلطالما عُدَّت منطلقا ومرجعا لكثير من الترجممات 
الأحرى» لكنها كانت غرضة للانتقاد الشديد؛ كونما جاءت بصياغة جديدة للقرآن الكريم جيّدته من كل 
سماته» وهذا ما اعترف به كل من تصدَّى لترجمة القرآن الكريم من شيوخ الاستشراق وغيرهم من أمثال بلاشير 
(ع1غطعة81) وشورا اكي 6 وقد تعتها هادريان ريلاند (لصمواع. م812033]) في كتابه (دين 


ع ع -- 2 
محمد) (2ع01ع72متقطه]7 عمماع 1اء ©(1) سنة 1717 بأسوأ ترجمة لاتينية للقران . 


* السراسنة (9218512): كلمة لاتينية الأصلء تُطلّق على سكان شبه الجزيرة العربية» وني كما مسلمو المشرق وأفريقيا وإسبانيا في العصر الوسيط. 
.1520م ,2003 ,3215 ,015115[آ ععصطة1 18011005 ,15222315 عناعطة! 12 ع0 01261011 0023116 ه101 ,تع 0] عا[ ركله17 
1 صناعة المعنى وتأويل النص» منشورات كلية الآداب بمنوبة» سلسلة: الندوات» جامعة تونس1» 1992» م8» ص 262. 
7 أمين صيفور: المشترك اللفظى في ترجمة القرآن إلى اللغة الفرنسية- لفظة الأمة أنموذحا- دراسة نقدية مقارنة» ص 72. 
.29 م ,كطه ماع20 كتمع عل كه ع1 نصقنمء دسل ممناء0 2 12 ممصمل 6أخله146] عل أمععدم عنآ :تتعستد]/8 غقطت] ,خزه7 3 
4 يُنظر: حورية الخمليشي: ترجمة النص العربي القديم وتأويله عند ريجيس بلاشير» ط1» الدار العربية للعلوم ناشرون- منشورات الاختالاف- دار 
الأمان» بيروت- الجزائر العاصمة- الرباط» 2010, ص 54. 


م مأع-مه بتتعصة]8 أقطع؟ ,عزه7؟ ! 
أ 1106م كداز عتامء نسقمدمء دل ممناع ج20 12 عل عتاماتتة 5أدط06 دعنآ تطقصتةلدمة8 .5 أء عأع520 .0 ,ج170 2 
,92 مم ,عاع 201121010 
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2-2-4- الترجمات الفرنسية : 

تُرحم القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية لأوّل مرّة على يد القنصل الفرنسي بمصر أندري دي ربي 
(061ق1 ناك 6تنلكمم).» تحت عنوان: (قرآن محمد) (أإعمطمطة]/1 عل و :]1 بباريس سنة 1647م»2 وقد 
نُشرت الترجمة في باريس وأمستردام خمس مرات على الأقل خلال خمس سنوات» وفضلا عن هذا ثقلت هذه 
الترجمة إلى الانحليزية 1688» وإلى المولندية 21698 وكذا إلى الألمانية”. ولم تكن هذه الترجمة بعيدة عن تلك التي 
قام بما روبرت الكيتوني؛ فقد حَوّت أخطاء لا تُغتقّر على حدّ تعبير حورج سايل”. 

وظهرت الترجمات الفرنسية من بَعْذُ يُدَاقَّ؛ فقد نُشرت ترجمة كلود إتيان سافاري ( 5258379 .0.1) ف 
0و في1788» وقي1798» وكذا في اك وترجمة كازميرسكي (1510نه:زوة؟1) بباريس (ط2)1840-1 
ط2)1841-2 نا وترجمة بلاشير (©813285 .12) سنة 1950م2 وكذا ترجمة دنيز ماسون .2) 
(213550 بباريس في 1967م أمّا عن أعمال المسلمين فقد انتشرت ترجمتان هما: ترجمة الباحث محمد حميد 
الله الصادرة سنة 1959م, وترجمة حمزة بوبكر المدير السابق للمسجد الكبير بباريس المنشورة في 010 وقد 
لدت سنة 1991م: ثلاث ترجمات فرنسية لكل من رينيه خحوام وأندريه شوراكي وجاك بيرك" . 

هذا وصّدَّرَت حديثا ترجمة (00مء2.)» وترجمة (1م01201 .21) في السنة نفسها 2004م, إذ نالت 
هذه الأخيرة تقدير واستحسان المسلمين الفرونكوفونيين حيث تميزت قيفي وحدير بالذكر أن ترجمات 


معاني القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية فاقت المائة والخمسين 150 ترجمة مع مطلع القرن 220. 


ع1 ,هه غصنة5 ال عمنة1ومسعادمك دعمنه جص كدمناء200 كزمع عل عتكتاكة تدم معنا تعددكة مص دن زتها ,جزه17؟ ! 
.9م ,2010 ,510.2 ,701.7 رواتتث :1ه'1 0111221[ تك 

.0م ,كم تناع د20 ذم عل كد ع1 نمقلامه نال ممناع دهع 12 حصهل 16221116[ عل أمععدى عنآ نتتعصتة]/8! أقطهع؟ ,جزه7؟ 2 
أت مك تناز متاق نفدم ال امناء200: 12 عل تساماناة 065 دعن[ تطقصتة[دكة8 .5 اع عاع520 .0 ,كزه17 3 

4 ,93 مم ,عاع 201121010 

.9 00-7 ,2551 ططاظ 113565 ,1705 4 

.5 م,1915 197نال ,170110لآ ممعاده8/1 عط ]1 بمه1م كا عط 01 200 اأخصقها :اعماء 25 أع تاوذ رعع5 3 

.97,8 مم نادمه بطقصتة لدكة8 .5 ع عاع520 .0 ,1706 6 


” يُنظر: عبد النبي ذاكر: قضايا ترجمة القرآن» ص75. 
8 م نادمه بطقصطهلدمة8. 5 أء عاء520 .0 ,عزه7؟ ! 
0١‏ 00-7 ,2551 ططظ 113165 ,1705 2 
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3-2-4- الترجمات الإنجليزية: 


1 


يُذكر أن أوَلَ ترجمة للقرآن الكريم إلى اللغة الابحليزية قام بما الكسندر روس (1055 416802061) سنة 
9م لكنها كانت نقلا عن الترجمة الفرنسية لدي ربي «(ع:1]3 ندل 5 وإذا عَلمنا أن هذا ا متربحم» إِنْ 
صحّ نعته كذلكء كان يجهل اللغة العربية» كما لم يكن ضليعا في الفرنسية» تَبَيّنَ لنا دون أدى شك أن ما قام 


به من عمل كان مَعِيبا إلى أبعل 00 


بحلول القرن 18» أصبحت حل الترجمات تعتمد على الأصل العربي» ومنها بحد ترجمة سايل ع66078) 
(©531 الي نشرت بلندن في 1734م, بعنوان: "القرآن المسمّى عادةً قرآن مد" إ[ممستصرمء صهره2 عط1) 
(لعتمتقطه81 01 مندزامعاخ عطا 2021160 وقد أرفقّها عَيْضًا مماه: (ء15نامء015[ لاتممتستاءوط)» تُرحم حديثا 
ب: "مقالة في الإسلام" (حصهاكآ 8:1 غهلهعلة]3) وكان له أثر بالغ في التعريف بالقرآن والإسلام» ما أدّى إلى 
نقلها إلى الألمانية في 1746م, وكذا إلى الفرنسية في 1770م؛ كما أعيد طبعها والمقالة خمس مرات على الأقل 
في أمريكا الأنجلوسكسونية'» وقد اعترف صاحبها بمدى عسر المهمة التي اضطلع بماء ومِنْ © صعوبة كشف 


الأخطاء فيهاء وعُدَّ هذا العمل» آنذاكء الترجمة الانحليزية الوحيدة الكاملة والمزوّدة بموامش 006 


وذَكرَت ببليوتيكا أريونتالز (15غدءة0 0603غ816110) إِنَّ القرآن الكريم طبع على الحجر في "سيرامبور" 

ه: 1 
(©01متتهرء5) سنة 1833م مع ترجمة إبحليزية على الحامش . وظهرّت ترجمة حديدة لرودوال .20 .[) 
([2001 في 1861 رتب فيها السُوّر ترتيبا كرونولوجيّاء وقد وصّفها الدكتور مرغليوث (أناه1امعمة]/1)» 


على الرغم مما فيها من أخطاءء بأفضل الترجمات آنذاك» وفي عام 1880 تُشرت ترجمة .١‏ د. بالمر .11 .58) 


أ ععدع10لم كداز عتامء نسقنمء ندل ممتاع د20 15 عل عناماتة 066205 دعنآ تطقصططلمعة8 .5 ان عاع520 .0 ,عزه7؟ ! 

4 م برعاع 1201121010 

.6250 ,0132آ عغطا 01 2105 [كطة :تعصاء 27 .5 رعع5 م 

م.1010 بعه5 3 

,31 مم ,كصم اع د20 عتم عل هده ع1 تسمه نال طمناء00ه 12 مصهل 6أتله1166 عل أمععدم عن[ نتتعستة]8 .1 ,كزه17 4 
,250 نزم 00-١‏ ,1عططع 25 .5 رعع 9 5 

م.1010 بععه ! 
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(2215261 ضمن سلسلة كتب الشرق المقدسة (18250 عط) 4ه 80015 0ع2ع53) حاول فيها أن يجاري أسلوب 
: 1 
العرب البدو الفصيح. 
ومن الترجمات التي تمت في هذه الحقبة أيضا نذكر: ترجمة ريتشارد بال (8611 4مقطء81) في 1937- 
9؛, وترجمة آربيري (لاتتءعطتخ .1 .ه) المسمّاة (0عاء1معامآ صهرهمكا 16) في 1953., والتي نفيك قن 
ع 0 2 
أحسن الترجمات التي أبحزها غير المسلمين » كما ظهرت ترجمة ن.ج. داوود (109000 .1 .]2) المعروفة 
ب: (مههك1 16) لأوّل مرّة بلندن بعدها بسنة أي في 1956, ثم في1959., ثم بين 1964-1961 في سلسلة 


3 20 


أمَا في شأن ما اضطلع به المسلمون من ترجمات انحليزية للقرآن الكريم في إطار التصدي لأعمال 
المبشرين والمستشرقين التشويهية» فقد ظهرت بين 1912-1905 ثلاث ترجمات» نذكر منها ترجمة محمد عبد 
الحكيم خانء التي طبعت بانكلترا في 201905 وانتشرت بعدها ترجمات أنضج في الفترة الممتدة بين 1930- 
0» شاع منها ترجمة بكتال (5112311) الصادرة بلندن 1930» وترجمة يوسف علي (411/ناقناملا) في 
4- 1937. اللتان كانتا سندا للترجمات التالية. كما وُلدت في الحقبة ذاتما ترجمة أخرى على قدر من 
الجودة» على يد عبد المحيد دراي أبادي في لاهور (38056.آ) 1941- 1957. لكنها لم تَلقَ رواجا كبيرا. 
وتوالت ترجمات المسلمين بعد 1960؛ فظهرت حديثا ترجمة محمد أسد في 1980» وتبعتها ترجمة ساروار 
(مدسيهة) في 1981» وإرفينغ (عمنحل) في 1985. هذا وتحدر الإشارة إلى ترجمة العربية السعودية الأوسع 
انتشارا في العالم» والتي أداها كل من محمد تقي الدين الهلالي ومحمد محسن اق , 
5 ,10133 عط 02 هه0نة [كقصةنا :تعد 25 .5 رععه ! 


أ 1106م كداز عتامء نسقندمء دل ممناع ه20 12 عل عتاماتنة 5أدط06 ذعنآ تطقصطة لدمة8 .5 أء عاع520 .0 ,ج170 2 
م برع1ع 1201121010 


3 بُنظر: عبد الحكيم العبد: في محاولات تقديم القرآن الكريم وترجمته- عرض وتقييم وتقويم» 2005» ص856. 10218112.6012س17/1/57.1 


00-7 ,2596061 .5 رعع 5 4 
7 ,96 مم .11-م0 بللقصتة[هكة 8 .5 أء لم520 .0 ,كته7؟ ! 
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الفصل الثاني تس لل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 

وعن ترجمات القاديانيين» فهناك ثماني ترجمات على الأقل لما سمي "توراة محمد" تقلع ستسقطاه310) 
(عاطلظ» يديا تلك التي قام كا (دصه1؟1 ذوودتة11-صدحصد زصم) بقاديان في إقليم البنجاب 0 

4-2-4- ترجمات أخرى: 

تقلت أول ترجمة المانية للقرآن الكريم عن اللاتينية”» ثم توالت بعدها ترجمات كثيرة» منها ترجمتان بُيِلَا 
على التواللي عن الايطالية والانجليزية» هما: ترجمة سالومون شفايغر (5050618867 .5) الصادرة بنورمبرغ 
(58ه06تنالا) سنة 1616 بعنواك (5اأعمدمطة]1 كناصةرمء1ى)» والي أعيد طبعها في 1623 ثم في21659 و 
في 21664 وترجمة فريديريك ميجرلين («نارعوء21 .15 .2 .81) المسماة "التوراة التركية" عطءو ,نا عذط) 
(1ء81 بفرانكفورت (141116صه1) سنة 1772. ومن الترجمات الحديثة نذكر على سبيل المثال: ترجمة .11) 


(ع ص0 الموسومة ب: (0ه1ه؟!ا ,ه(1)» والمطبوعة ب: (200616010) في 1923. 


وعن الترجمات الإيطالية نذكر ترجمة أريفابين (06ء30780:حم .ح) الاسم المستعار لموسينجو 
(0عندءءه]2)» باسم "قرآن محمد" (م0ماء0مء2]2 ذل مصهرمءاش :.1) والتي نُشرت ببال في 1543» وبالبندقية 
سنة 1547. أما بخصوص الترجمات الروسية فنجد ترجمة دعيتريوس (130]6]010 .1): بسان بطرسبورغ .86) 
(عناطوزع]اء2 سنة 21716 وترجمة نيكولاييف (01110133:607) بعنوان "قرآن محمد" (2أعدرمع112 مهره>]) 


1 
التي صدرت بعوسكو (8105007) مرات عدة: في 1864» و1865» و1876» 1901. 


وتَذكُر الموسوعة اليهودية (01006018لعم8 6ط16815) أن بعض أجزاء الترجمات العبرية الأولى للقرآن 
الكريم موجودة ب (1/15 صهزء6001)» أمًا عمًا شاع من أعمال في القرن 17 فنجد: ترجمة يعقوب إسرائيل ورابي 


2 
زانقي ( نأصهت 02 16)» وفي العصر الحديث, ترجمة راكندوف (00011ع5ع186 .11) الصادرة بليبزيغ سنة 1857 . 


6 ,120132 عغطا 01 2105 [كطة :اعصاء 217 .5 رعع5 1 
.249 م .10ط1 رعه5 2 


يُنظر: عبد النبي ذاكر: قضايا ترجمة القرآن»ء ص ص 81-79. 
48 م .أن-م0 ,مم20 رعه6 9 2 
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الفصل الثاني ب ل للد ترجمة معاني القرآن الكريم 
ويشيع أن أقدم ترجمة إسبانية هي تلك التي أدّاها الدّون إبراهيم الطليطلي (دسنطةد1 ده©) في القرن 


و ِ 1 
3 نزولا عند رغبة الملك ألفونس العاشر 2 0256طمآاهى) . 


لقد تَمْتْ الترجمات الأولى للقرآن الكريم قصد التعريف بالإسلام ورسالته الخالدة» لكنْ في ظل الصراع 
الوسيطي أصبح الهدف من ورائها تفنيده» وتقويضه من الداحل من خلال تسفيه معتقدات المسلمين"» وبهذا 
شهد الكاتب الانحليزي الشهير"برنارد شو" قائلا: " لقد طَبِعَ رحال الكنيسة في القرون الوسطى دِينَ الإسلام 
بطابّع أسودٍ حالِكء إِمَا جهلا وإما تعصّباء إنمم كانوا في الحقيقة مَسْوقِينَ بعامل بُخض محمد و دينه» فعندهم 
أنّ محمدا كان عدوا للمسيح. ولقد دَرستُ سيرة محمد الرحل العجيبء وف رأبي إنه بعيد جدا من أن يكون 
عَدُوَا للمسيح. إنما ينبغي أنْ يُدعَى 00007 

وم تكن الأعمال المنجزة في القرن 17 بعيدة عن سابقتها من حيث نوعيتها وأغراضهاء ذلك أنّ أُول 
الترجمات الفرنسية لم تكن سوى نقلا عن اللاتينية» وأنّ الترجمة الانحليزية الأولى نُقلت هي الأخرى عن تلك 
الفرنسية» وف القرن 18 بدأ الاهتمام الِدّي بترجمة القرآن الكريم اعتمادا على الأصل العربي» فظهرث بعض 
المبادرات التي كان ا أثرها في التعريف بالقرآن والإسلام» وابتداء من القرن 19 برزت ترجمات انضج تنم عن 


مدى الوعي بقيمة هذا الكتاب المعجز. 


ما عمًا قام به المسلمون من أعمال» في هذا الخصوصء فقد تأحرث إلى مطلع القرن 20» أين أدركوا 
حجم الكارثة فباشروا ترجماتهم في مواحهة تلك الإعمال التشويهية ودحضهاء فكان أنْ لدت ترجمات قيّمة؛ 


كان لها كبير الفضل في الكشف عن صورة الإسلام الحقيقية ورسالته الشاملة. وحدير بالذكر أن تلك الأعمال 


7 .8 م ,قهة01 ا عغطا 01 2105 أكطةا :اعصاء ك2 .5 رعع5 
* ليس أَدلٌ على هذه النية العدائية الصريحة من "ترجمة"؟ إسبانية أذّاها (0500هئع1] نز ملدهنناععن]/3 ع0 معصنده 8)» بعنوان "القرآن مُتَبْجَنًا 
بأمانة إلى الإسبانية ومُعَلّّا عليه ومُدْحَضًا طِبقا للعقيدة والتعاليم المقدسة والأخلاق الكاملة للدين الكاثوليكي المقدس الرسولي الروماني", البنداق: 
المستشرقون وترجمة القرآن الكريم» ص 104. 
* الزرقاني: مناهل العرفان في علوم القرآن» ج2» ص 111. 
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الفصل الثاني تس لل لل ل ل د ترجمة معاني القرآن الكريم 

المغرضة نما طال أَمَدُها من خلال انتهاج إستراتيجيتين هما: النقل غير المباشر "من اليد الثانية" 2016002) 
(منهم عكدمءهة عل بَلْ من اليد الثالثة أيضاء وإعادة الطبع (76601]100)» اللتان تنيآن بوضوح بالنيات 
لمبيّتة للقائمين بحاء وتؤّدّيان إلى تلاشي المعنى كنتيجة طبيعية» كما أن جُلَ ما قاموا به مما وسموه قرآنا أو قرآن 


محمد يجعل القارئ يعتقد أنه أمام القرآن حقيقة. 
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الفصل الثاني م لل ل ل د قترجمة معاني القرآن الكريم 


خاتمة الفصل: 


إنْ كان جَدَلُ المسلمين في قضية ترجمة القرآن الكريم من حيث جوارُها أو حظبها حديث العهد, فإنَّ 
واقع ترجمته قدسم جدّاء إذ يَعود إلى القرن السابع (ق7م)» وقد تأعرَت ترجمات المسلمين» بسبب هذا التضارب 
في المواقفء إلى القرن العشرين» لِتَعَرفَ الحقبة الممتدّة ثلاثة عشر قرناً سيلاً من المحاولات من هنا ومن هناك» 
قام بما رحال الدَّين والسياسة وباحثون ومترجمون» مسلمون ومستشرقون» تَنوّعَت واحتلقّت في مقاصدها 
وجودتماء وتُوّحت (ترجمات القرآن)» بَعدَ المراجعة والتنقيح» بأعمالٍ أعلام نالت رضى جمهور عريض من 


الذاسيق والثقات وكتير من القتام: 


قد علقت مسألة ترجمة القرآن الكريم ونقل معانيه بعنصر بارز فيه هو إعجازه؛ إذ اتضح.؛ بعد عرض 
أرزة ومسي "فق لايك رو لاطعا قلي اق سساء أنقنة يمام القول بالاعيجا الخ عجان العلمن 
والإعجاز البياني وغيره» ولا يمكن إيثار جوانب على أخرىء لأنَ الراجح أنه لا مناصَ من كونا في مجموعها 


موطن إعجازه. 


بالنظر إلى هذه السّمة البارزة في القرآن الكريم من جهة» وضرورة ترجمته لعالمية رسالته من جهة أخرى» 
فإِنّ من المختصين من اتَبِع الحرف ومنهم من آثر المعنى؛ أي أنمم يُصِنّفون ترجمتّه إلى اللغات الأخرى صنفين؛ 
ترجمة حرفية للقرآن الكريم» تَنتظم مفرداته وتراكيبه ونسّقّه وأسلوبه لتقوم مقام الأصل العربي» ولتَحمل ما يحمله 
النص القرآني من المعاني محكمها ومتشابمهاء وهي لا شك مستحيلة الوقوع لما بين اللغات من اختللاف 
الخصائص وطرائق التفكير ناهيك عن تَيّر لغة القرآن الكريم» وترجمة تفسيرية تحدف إلى نقل معنى أجزاء 


الخطاب القرآني في إطار إمكانية البشرء و وفقا لشروطٍ سَنّها أهل العلم والنظر. 
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الفصل الثالث 
دراسة تحليلية 
مفارنة لترجمة 


لفظلة الفيامة 


الفصل الثالث - _ سس سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


تمهيد: 

مُث هذا الفصل الحزء التطبيقي من البحث؛ وقد افتُّتح بتمهيد» ثم تعرّض إلى التعريف بمدوّنة البحث 
وأمتحافا كينا 135 هه اللنهيجية كملق ايض لحف ممه اياك" الألفاظ المية وده ما مو اوناك 
كل من جاك بيرك وصلاح الدين كشريد وكذا مجمع الملك فهد, وقد لحأناء في سبيل تحليل معاني المفردات 
المدروسة وتحديدهاء إلى استشارة عددٍ من معاجم اللغة العربية منها والفرنسية» كما عُجنا على كم معتبّر من 
التفاسير وكتب إعراب القرآن والكتب التي تُعت بالألفاظ؛ بُغية الاطّلاع على معاني الآيات ومن ثم تحديد 
معان المفردات محاك الاهتمام» ما نُوقِشُ على ضوءه الترجمات المختارة» بعد تحليل معانيها في لغتها من خلال 
التعليق عليها ومقارنتها بالأصل أُوَلاً ثم مقارنتها فيما بينها؛ وُصولاً إلى بيان كيفية تَعامُل المترجمين مع هذه 
الألفاظ» باعتبار أتما تؤول إلى مُصطلح إسلامي واحد, ومدى توفيقهم في ذلك. 

- التعريف بالمدونة: 

للإحابة على التساؤلات المطروحة والوقوف على الكيفية التي تعامل بما المترجمون مع ظاهرة الترادف 
(المتكافئ) ف ترجمة معان القرآن الكريم إلى اللغة الفرنسية» سئجري دراسة تحليلية مقارنة تَرضّد من خلاهها 
بعض المفردات المنتمية إلى الحقل الدلالي الذي يُعيّر عن أسماء القيامة في ترجمات ثلاث يبدو أتماء رغم ما 
يشوبها من نقائص» لاقت استحسانا لدى أهل الاختصاص و«الناس عامة» وهي: ترجمة المستشرق الفرنسي 
حاك بيرك والترجمة التي أعدّها التونسي صلاح الدين كشريد» وكذا ترجمة مجمع الملك فهد التي راجعتها لحنة 


من ذوي الكفايات؛ ما يُوؤهلها أن تكون مرجعا. 
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الفصل الثالث _- سس سس سس و(واسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


1- ترجمة جاك بيرك: '' 620110102 ع0 155231 :2ج:001) ع1" الطبعة الأولى؛ دار مستطآا4م 


[عطء111 ضمن سلسلة "71921265 11-1611211665مك". فرنساء 2002: 


هي محاولة لترجمة معان القرآن تُعَدٌ حصيلة ستة عشرة سنة من العمل» استهلّها بيرك» المستشرق وعالم 
الاجتماع الفرنسي المولود بالجزائر 21910 وعضو مجمع اللغة العربية بالقاهرة منذ 1989.» بمقدمة شَرَّح فيها 
ظروف إنحازهاء وذكّر اعتماده عددا من التفاسير واستناده إلى بعض الترجمات» كما نوّه بإفادته من مراجعة 
وملاحظات محمود العزب الأستاذ المحاضر بجامع الأزهرء وعبد الحميد شيران إمام ومفتي ليون» والكاتب 
السوري عبد السلام العجيلي أ وَأَردَفَها دراسة وُبِعَت ب: « صهده 16 ؛صدوناءم م » (إعادة قراءة القرآن) 
تَطرّق فيها إلى مسائل كثيرة وثيقة الصّلة بفهم القرآن؛ من جُمْعِه ووحداته التأليفية وترتيب سوّره» كما بكَث 
العديد من المفاهيم الإسلامية المحورية كالغيب والإبمان والإخلاصء والوعد والوعيد وغيرها. 

يبدو أن عنوان الترجمة الذي يُفيد بأتما محاولة (وا حاولة على ما هو معلوم يمكن أن تصيب أو أن 
تخطئ: أي أنما مشوبة بالنقص) يتناقض التناقض كله مع زعم بيرك أنه: " يتوخى تقدم القرآن الكريم بكلّ 
أبعاده اللغوية والروحية إلى لغة أخرى "20 وهو ما يجعّله عُرضةٌ للاتَام فأنّ له الإلمام ب "الأبعاد الروحية" 


للنص؟ حي يَدَّعِي تقديمها ما م تَقُل تقلّها "كلّها". 


ونجلاف ما شاع عن مترجمنا من معرفته بالعربية (إذ كان عضوا بمجمع اللغة العربية بالقاهرة مدة طويلة) 
وقواقفه اللمكزة بيخ اللمشكرقن: كر قتسصية كثتك هديا صداقتها للغرت والسلمين» نحده عد قارئ القحة 
في المقدمة ببراهين رَيغْه عن الطريق القويم وبنّه الشكوك والتئهات في ثنايا عمله هذا طاعنا في الكتاب الميين ما 


ك6 ه715 65ائلة نك تكام5 .1مك ,عمع تدم أ عنالاء1 ص0 ئل6 ,دمناع د لدع عل ندووء :اال4ض8 00 رآ تعناوقء 8 دعناوعة1 بجزه7؟ ! 
7 م ,2002 ,ععصمء1 ,اعطء 841 منطلح بلة *11 


* سعيد اللاوندي: شيخ المستشرقين الفرنسيين جاك ييرك.. ظالما أم مظلوما؟» ص 383 على الموقع: 
1.505 _201قنامة5/5210-1ع501/ع1/أةعتتطاعة/1232. 5ع خططاء. /17/15/1//:صاغطء تاريخ الزيارة: 2014-09-20 على الساعة: 00:21. 
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استطاع إلى ذلك سبيلا؛ فقد بعت النص القرآني بالتناقض وتأثرٌ لغته بالشعر الجاهلي '» كما أنه أماط اللثام 
عن وحهه الآحر الحَفِيَء في معرضٍ حديثه عن ترتيب الآيات والسور؛ إذ قال بوجود تَعارْضٍ بين ترتيب السُوّر 
في المصحف وترتيب نزولا يصل إلى حدٌّ التناقض أحياناء بل إنه» أكثر من ذلكء يجدُ إشكالا في تَباعِدٍ 
أوقات نزول آيات السورة ديه" : هذا وسيتبيّن لاحقا أن هذه المحاولة تنطوي, على الأقل» على خرق صارخ 
لأحد أهم شروط الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم هو نسح القرآن بالنص العربي أُوَلاً. 
2- ترجمة صلاح الدين كشريد: « 20165 أء 2011102 ,تستددك1-ل2 سحثعن0-لخى > 
الطبعة الخامسة, دار الغرب الإسلامي للنشر والطباعة, بيروت- لبناك,. 1990. 
مُفكّر وعلآمة ومترحم تونسي الأصل» نشأ بالقيروان إذ تلقّى تعليما عربيا إسلامياء ثم انتقل بعدها إلى 
فرنسا حيث تحصّل على شهادة الدكتوراه في الصيدلة. نَشَرَ الكثير من الأعمال المترجمة أهمّها: القرآن ورياض 
الصالجين» وقد ذاع صيته في المجتمّع الفرونكوفون المسْلم مُترجمًا لحجم هذين العَملّين بصفة حاصّة. لقد 
استغرّق منه العمل على هذه الترجمة خمس سنوات» حيث أنه فرغ من إبحازها سنة 21979 وقد نشر أوّل 
ترجمة لبعض الآيات في محلة "جوهر الإسلام"» أما عن الترجمة الكاملة فقد طُبعت سنة 1984. 
لقد تَبّهِ المتحم في المدخل إلى وفائه للنص الأصل قدر الإمكان» والمحافظة على دقائق نسيج تراكيب 
العربية في غالب الأحيان» وأشار في المقدمة إلى اعتماده على بعض كتب التفسير؛ إذ ارتكزت الترجمة الأولى 
على تفسير يعود إلى القرن العاشر للميلاد هو "زاد المسير" لابن المتوزي» ثم أعاد النظر في الترجمة استنادا إلى 
تفسير حديث للمّراغي» ورُوجعت الترجمة مرّة أخرى بناءا على تفسير الجلالين؛ الذي أفاد منه أَيما إفادة فيما 
يتعلق بمعاتي الكلمات وكذا أسباب النزول» ويذكر أنه قد للجأ. من حين لآعرء إلى تفاسير أخرى قديمة وحديثة 
نحو: "المصحف الميّسّر" لعبد الحليل عيسىء» و "في ظلال القرآن" للسيد قطب. 


م ,مناه ع0 ندووء :لال4ئ0018 نآ :عناوم 8 دعناوعة1 ,ج170 ! 
,714 مم .1010 ,ذ170 2 
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وقد نوه المترحم بأنه تحاشّى استشارة الترجمات السابقة لألاً يتأنّر كما عملّه ما عدا ترجمة محمد حميد الله 
التي كانت له عونا في ترجمة بعض الأسماء العَلم» كما أشاد بالعمل الرّائع محمد إسماعيل إبراهيم المعنون ب: 


"معجم الكلمات والأسماء قُ القرآن"لِما حصل منه من معلومات 00 


35- ترجمة مجمع الملك فهد: 


1 201111011 12 اء غ01 ) 500111 آنآ نطدللدل0 تسمط 20 ستسقطتسه81 > 
لطة! 01خ]1 عدع اددهم ن) نل أسحدم ه[ ع0 65156 ركدعد دع5 ع0 1212156 عنام ددد1 


720101 1 112221:2551013 111-5211211 )01:213< 

وهي الطبعة الصادرة عن مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بلمدينة المنورة دون تاريخ نشرء قام 

بحا الدكتور محمد حميد الله الحيدر أبادي (الحندي) سنة 1959» وراجعها عن المجمع كل من: الدكتور محمد 
أحمد لوح والشيخ أحمد محمد الأمين الشنقيطي» وكذا الشيخ فودي سوريبا كمارا. تُعَدٌ هذه الترجمة ذات 
كان وو 111 اعد ا مجمع منها الترجمة الفرنسية الرمية» وقد آثرناها لهذا لأن تكون جزءا من المدونة وسندا 


يمكن الاحتكام إليه عند الاقتضاء. 


يَدُر بناء بادئ ذي بدءء أن تُبِدِي بعضّ الملاحظات التى لا غنى عنها في دلالة القارئ إلى الطريق 
لميّبع في الدراسة؛ إذ تمُثّل سَنَدَ هذا الحزء مِنَ البحث وقِوامَةُ. 
- تحرّينا في انتقاء المتكافآت (لمترادفات) المدروسة شَرطَّع الإفراد والاتحاد في الفئة النحوية كما جاء لدى 


الرازي في تعريفه للترادف كوتما عوامل مؤثرة لاسيما من الناحية الأسلوبية. 


بلمطة 1و1 حاء طنتهطت)-اء 021[ ,60 5 ,5 أت 12011611012 :21110 كا -21 تنه ”0111 1خ :0 تتتطاعع كا عملل حل طقلدك ,ه7١1‏ 1 


1 م ,1990 ,مقطلا طن متتوعظ 


855 


الفصل الثالث - لس سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


م 


- وقد آثرنا أسماء القيامة على الرغم من كون القيامة حَدَئًا أو حالاً من أحوال اليوم الآخر (الآخرة) لأنه 
الاسم الشائع لهذا اليوم. 

- لمكانت العناصر المختارة لهذه الدراسة تمت مشتركات لفظية (بحكم التلازم بين الترادف والاشتراك 
اللفظيء والمثال على ذلك القارعة التي حاءت في موضع آعر تعبيرا عن أصناف من العذاب الدنيوي)» 

فقد أقصينا ما حرج من معانيها عن الإشارة إلى القيامة. 

- وقد حَدّدنا أيضا عدد مرات وُرود هذه الألفاظ ومواضعها في القرآن الكريم كله وبيّنا المككي والمديّ من 
الآيات المعالجّة منهاء وكذا تعداد نزوها وأسبابه وترتيبها في المصحف من خلال اللجوء إلى كتّب التفسير 
وأسباب النزول. 

- نظرا للتباين المصطلّحي القائم في التعبير عن الاستراتيجيات وما قارحا من مفاهيم في ميدان الترجمة؛ إذ 
تُقَايل بحقل من الكلمات المتقاربة والمتداحلة المعاني نحو: إجراء- طريقة- أسلوب- منهج- إستراتيجية وغيره» 
فستُخصّص مصطلح إستراتيجية (16ع8]6:]و)” للدلالة على المقاربة أو المخطّط العام الذي يتبناه المترحم في 
التعامل مع النص ككل بناءا على قرارات أولية» بينما تُشير إلى الإجراءات المتْحَذَة في مواجهة المشاكل المثارة 


1 
على مستوى وحدات لغوية دنيا (عبارات- كلمات- مورفيمات) باستعمال مصطلح (265نا0060:م) . 


باعتماد التقسيم الذي أجراه عبد الرءوف تَبِيّن أن عيّنات الدراسة» التي تُشكّل حقلا معجميا 
(لوعلدع1 ممسمطاء) يُعَبْر عن حقل مفاهيمي (اعصمه0مه /اعنطامععممه ممتقطء) تنضوي فيه تحت اسم 
جامع هو القيامة» تنتمي إلى الصنف المسمّى مفاهيم معنوية مرّدة (5وامععه0» 720181 ]عةتناوة)» وقد 


* تشمل الإستراتيجية في محال الدراسات المتعلقة بعلم الترجمة اختيار النص المراد ترجمته و كذا المنهج المتبع في ذلك؛ أي بمحمل القرارات التي 
يتخذها المترحم أثناء قيامه بعملية الترجمة» ويُقصد بالإستراتيجية هنا أحد الاتحاهين: الاتحاه نحو المصّدر (5011201816) أو الاتحاه نحو المحدف 
عأعتاطل)» ما يُعبّر عنه في اللغة الفرنسية» كذلكء بثنائية التغريب (6]13286153102/62011531101) والتوطين 

0 )) وهو زر / 8 ) وا 

(211532600 تنه ص/مه تدع ناوعمهل) على التوالي. 


.5 ,291 ,289 مم ,عتطهتخ-طمتاعصظ ,لزع ه0[مسصنصسع!” سمنة امصة 1 2ه متلعمماء نوعصظ نتلخ نقطعء]3 طنطه5 [تلطق رععك ! 
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صَنّفها نيدا من قب ضمن الصّنف الثالث والأخير من المصطلحات اللغوية وهو 6م106 طاعخط كمتع)) 
(165لهأءهم؟ 1هتنذانه » وسماها المصطلحات أو المفردات ذات البعد الثقافي (0205 عقاعءم؟ ععتفانه) 
أو الكلمات المتأصّلة في صميم الثقافة (7/0105 00ناه-ع,نن[نات)'. من هنا يتضح اتّباع عبد الرووف في 
تصنيفه المسارٌ نفسه. إلا أنّنا بده يربط المصطلحات المذكورة مباشرة بالنص الدّيني والخطاب القرآني خصوصا 
بعدما كانت متعلقة بالجانب الثقافي على نحو عام؛ هذا لكونما تخصّ معتقدا مُعيّناء وقد قدّر الباحث كذلك 


أن ترجمة مثل هذه المفاهيم المعنوية المجرّدة مشكل عويصٌ يستدعي تحديات ترجمية جريئة. 


وسّنستند في اقتفاء أثر الإحراءات المتَّحَذْة في سبيل ترجمة الكلمات المختارة» إلى التصنيف 
(إتمسهع:ة)) الثلاثي الذي اقترحه تشسترمان (مقهدمرعءؤوعط0)؛ فيما يتعلق بإجراءات الترجمة في شِقّها الثابي 
أل وهي إجراءات الإنتاج (75ناللء 00م مهناء200م) الي تَضمٌ: إحراءات نحوية» ودلالية» وأخرى تداولية» 


وسترك علين 7 منها بالجانب الدلالي» كما يمكن أن نتعدّاه إلى غيره من المستويات عند الاقتضاء. 
- الإجراءات الدلالية (وعدن)ءع010 ع1 سمصمعو): 


إذاكان البحث في المعنى يقتصر على وَحدات دُنيا وهى في هذه الدراسة تحديدا الكلمات باعتبارها 
وحدات معجمية فإننا نُسمّى كيفية تعامل المترحم مع هذه الوحدات» كما سبقت الإشارة إليه» إجراءات. 
0 الإجراءات الدلالية الصنف الثاني في تصنيف تشسترمان (1997)» والذي يَضّمٌ بدوره أنواعا عديدة 


0 5 7 5 5 0 : 2 
نوردها في الجدول الاتي إلى حانب الأصناف الأخرى» وسنتبع هذا بتوضيح ما يُهمُّنا منها: 


' يوحين نيدا: نحو علم الترجمة» ص 322. 
كقتطة زد 8 مط[ ,تزتمعط 0ه [كمم مذ مدع10 4ه لمعم عط :ممه [اممهءآ 2ه دعصتء]8 تمصع اوعط لمث عند 2 
94-2 مم ,1997 ,ذدنا-ة1طم1اع120تطط ,عستطئتاطسط 
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5 01511611105 
65 610012515 


0111-3 (نواثزة| 
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1032-2101 

|1110 

5011 16منا 

ل لاع ناتتاد عمفخطام 
6 لاع تناد عك5تته1ء 
35 51111116 عمعمع امعو 
ع5 طقطكء 102دعامه 

اكتطة اعموع1 


2285 علطاعطء5 


- إنه خرن بنا الإشارة إلى أن التعبير عن أقرب مقابل في الحدف لمفردة ما في المصدر إِنما يكون ب: -تهعم) 


(/01/11/ق5 بَدَلّ (/532010/105)؟ 6 التسهية الأدقٌ في نقل الوحدات المعجمية بين اللغات كما هو 


ك0 
الشأن داحل اللغات باعتبار النظر إلى ثُدرة اليْدَلٍ منه . 


- سئضيف هاهنا مصطلحًا آخرا هو (1055ع) للدّلالة على التوضيحات في الحامش (ومُكن أن نجدّها بين 


السطور كذلك)» وهو إجراء غالبا ما يُستعمل مع ما يَعسُرٌ فهمه من كلمات أو عبارات في الكتب الدينية 


والنصوص القديعة2, بينما تحتفظ بالتفسير/الترجمة التفسيرية (ءملخطمة2م) أئْ الإفاضة في شرح ال معنى قٍُ المتن 
مباشرة حيتٌ يتَعَلّق الأمرء بصفة خاصّة» بكلمات هي يت على ثقافات دون أخحرى #76أعءم؟ عتنذآناه) 


(43نوه ويلجاً إلبه مترورة قحال اتعدام مراوقن لكلنة ين الأضل ف العة المدقة. 


,اث تناع صانآ 20021 تامصتهك ,ععأمط© لدعنعآ لصة لإمتؤدمم وك مم81 :دنآ عمرعهء0 امه كلممسل8 متلتطط رععه ١‏ 
٠‏ م ,2 .110 ,28 .1701 ,2002 عطنال بخ دنا ,خالا ,عع110طصصدن) ذوعءط 2/111 


(مم له امصدع و5وماع) ,عأطهعخف-طمتاعمظ ,لاع ه1مصنصمة 1 صمننة امصة] 2ه متلعمملء نزإعمظ نتلخ نلطعك8 طنطة5 انلطة رعهك5 2 
11م 
,212 مم .أتع-مه ,تلخ تلطءك3 طنطة5 اسلطةق رعمه 3 


58 


الفصل الثالث - سس سس س سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


- (مهتامصومعره): التو سّع وهو أحدٌ نوعيّ الإحراء المسمّى التحؤّل ف التوزيع (عع طقطء دمنداطت15ل)؛ مكن 
أن يكون من خلال الشرح في المقن بين أقواس» أو بإضافة صفة أو غيرهاء كما يتجسّد في جملة صلة الموصول. 
- (ءقضقدك كأكقطمحمة): مول اتحاه تركيز الترجمة من مكوّنٍ دلالي في الأصل إلى آخر (التأكيد على أحَد 
المكوّنات الدلالية دون سواه خلاف الأصل). 

ينبغي أن تُنَوٌّهِ كذلك بأنَ المترحم يمكن أنْ يلجأ إلى واحد أو أكثر من هذه الإجراءات لأنّ حدودها 


متداحلة؛ إذ يَعسُر تمييزها بدقّة. 
آلية التحليل: 


إنّ أقرب فكرة تمكٌن من احتواء عناصر الدلالة المحتلفة تبدَّتُ لنا في نموذج كاتز وفودور ع4 تته»1) 
(1000 الذي تم فيه تشذير معاني المشترك اللفظي (53616101)» لهذا سنتخذ منها منطلقا في عملية 
التحليل. 
تقوم نظرية التحليل التكويني في تحديد العناصر التكوينية على خطوات إجرائيّة أربع هي:' 

1- اختيار مجموعة من الكلمات بحيث تشكّل حقلا دلاليا باعتبار اشتراكها في عدد من المكونات التأليفية» 
وتحديد الكلمة الأكثر همولا إذ تسمح بتمثيل الكلمات الأخرى في الحقل؛ وبذلك يُسمَّى بما. 

2- انتقاء الملامح المستخدمة في تحديد امحتوى الدلالي للعناصر المكوّنة للحقل المدروس والتي من شأتما كذلك 
تمييز هذه الأحيرة» وهي في هذه الدراسة مستقاة من مختلّف عناصر تحديد الدلالة. 

3- تتحدّد الملامح التشخيصية للألفاظ في لغدةٍ ما عاد من خلال استقراء سياقات وُرودِها المختلفة» لكننا في 
هذه الدراسة حَدَّدنا السياقات (المواضع) المعتبرة لتَلائي المعاني المتعدّدة لأسماء القيامة» فما بقِي إل استخلاص 


' يُنظر: أحمد مختار عمر: علم الدلالة»ه ص ص 24122 123. 
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إسهام هذه السياقات المْحدّدة؛ حتى تتسيّ لناء بعدئل» التفرقة بين الكلمات المترادفة (المتكافئة). 
4- وتتمّل آخر خطوة في وضع المكونات أو الملامح الدلالية في جدول أو رسم شجري كن من بيان 
نصيب كل منها؛ أي أنه يتضح في هذا المستوى العناصر الدلالية المشتركة وكذا السمات المميّزة للكلمات. 
إذا كانت هذه الخطوة الأخيرة تُحخوصل نتائج تحليل المعنى وتُبرز الفروق بين الكلمات المترادفة في اللغة 
ذاتما وهي هنا الأصل أي اللغة العربية» فإننا قد استخدمناها في المقارنة بين الأصل و ترجماته المقترحة؛ لبيان 
مدى توفيق المترجمين في نقل مختلّف المكونات الدلالية للألفاظ محك الدراسة. 
وقد استأنسنا بأمثلة لأحمد مختار عمر عن تحليل ثنائيات من الكلمات الإنحليزية المترادفة» إذ شد 
انتباهنا قوله: " ولك أحيانا ما تفشل الفكرة التحليلية في الحكم على كلمتين من حيث الترادف أو عدمه 
وذلك بالنسبة للكلمات ذات الصلة الوثيقة أو التقارب الكبير» ما يؤدي إلى صعوبة استخلاص المكونات 


التشخيصيّة. وفي هذه الحالة يوحد ميل إلى معاملة هذه الألفاظ المختلفة على أعنا ذات معان عداو 1 


تبدو فكرة تحليل المعنى لدى كاتز وفودور موّمّسة ومحدية في الوقت ذاته بالنسبة إلى دراسة المشترك 
اللفظي, لكنّ الحاحة إلى وسيلة جادّة أو نموذج واضح للتحليل الدّلاللي لحقل من المترادفات من أجل بيان 
معانيها المشتركة وسماتما المميّرة تبقى مُلحّة؛ لذا سنأحذ في الاعتبار مُتلّف عناصر تحديد الدلالة كما شهدناها 


5 . ا 2 
وعن المحدّدات التي وضعها كاتز وفودور في نموذحهما نقول إِنه: 
- لا عِبرةَ للمحدّد النحوي في الأمر؛ فقد اشبُّرط مسبّقا اشتراك المترادفات في الفئة النحوية وهي "الاسم" هنا. 
- أمَا عن المحدّد الدلالي الذي يُعبّر عن الجنس والنوع أو ما شاكل ( يقوم على فكرة العموم أو الاشتراك) 


[أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ص ص 5 136. 
* يُنظر: نفسه» ص 116. 
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فيبدو غير ذي نفع والحال قيدٌَ الدراسة؛ لذا سنأحذ في الاعتبار مختلف عناصر تحديد الدلالة: المقال [المعنى 
المعجمي + المعنى الوظيفي(البنية الصوتية والصرفية والنحوية)] + المقام (المعنى السياقي: السياق القرآني عموما)؛ 
أي الإشارة إل القيامة» وهو محدّد ميذتيا كذليك: 
- وما دام الميميّر يحمل فكرة الخصوصء فسنهتدي برأي العسكري فيما ذهب إليه من أن الحكمة تقتضي 
اختلاف المعانى لاختلاف المباني؛ إذ ستنشد السمات التمييزية للكلمات المترادفة (المتكافآت)» بصفة خاصة» 
في تأثيل هذه الكلمات» وكذا في معانيها في السياق القرآن في المواضع المْحدّدة (سياق الآية)» لأنّ هذه 
الأخيرة مستّمدّة من اللغة» وإِنما جاء السياق القرآني يضفي عليها لمسة خاصة (تخصيص الدلالة) حتى 
أضحت هذه الكلمات من مصطلحاته. 

تَطرّقَ أحدٌ دارسي البلاغة القرآنية في معرض حديثه عن القيامة إلى أسمائها قائلا إِنَّ: "له في القرآن 
أسماء كثيرة تُطلق عليه في المواضع المختلفة» لتوجي هذه الأسماء في أماكنها بالمعاني التي يستدعيها 1 
فهي الحاقّة والواقعة إذ لا ريب فيهاء وهي الصّاحّة بالنظر إلى شدة الصوت المنبعث منها وكذا لأن الناس 
يَصِخُون لها فهي مُسيعة ولا شكء وهي الطّامّة تَطُّةُ على ما سواها من الأحداث فتَحجُبه وهي القارعةٌ 
تفرع القلوب أهوالمًا وأفزاعُهاء وهي الآزفة باعتبار شدّة قُريها وهلمٌ جراً. 
ِذَّن فالكلمات المترادفة المختارة أي المتكافآت تمُثّل أسماء (أسماء صفات أو مصادر مؤنثة) يختص كك 


منها بالتعبير عن ملمح على الأقل من ملامح القيامة جيه من غيره. 


! أحمد أحمد بدوي: من بلاغة القرآن» ص 219. 
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- التحليل الدلالى والثُّرجُمى للفظة القيامة» ومقارَنةٌ ترجماتها ومقابَلتها بالأصل: 
: مي ار 


القيامة المصدرٌ من قام يقوم قياما وقوما وقيامة؛ أي أن " القيامة أصلها ما يكون من الإنسان من القيام 

. 2 1 5 : 1 1 
دفعة واحدة» أدخل فيها الهاء تنبيها على وقوعها دفعة " » وقيل أصله قام الخلق من قبورهم, والقيامة يوم يقوم 
الخلق بين يدي القيّوم» وهو ما ذكر في قوله: « يَوْمَّ يَقُومُ آلنّاسُ لِرَبتٍ الْعَدَيِينَ (2) 4 [المطففين:106) وقد 


؟عم د ور 


جحاءت تعبيرا عن قيام السّاعة في قوله تعالى: 8 وَيَوَمَ تَقومُ آلسَّاعَة يُبَلِسُ الْمْجَرِمُونَ © 4 [الروم:12]» 


والقيُوم والقيّام من أسماءه الس بمعنى القائم على كل شيء» ومدبّر الأمور كله . وتحدر الإشارة أيضا إلى أن 
القيامة تعريب ل (قيمثا) السّريانية» ومنها القيُوم بمعنى الذي لا ينام» والراجح أنما عربية» وأما عن التشابه 
الصو فيرجع إلى تقارب اللغات؛ وبالأحص تلك التي تنتمي إلى العائلة نفسها”. 
في التفسير: 
وََدَ لفظ القيامة في القرآن الكريم في سبعين (70) آية» وقد احترنا منها مَطْلّع سورة القيامة التي اتفق 
الجمهور على أنما مكية, إذ عدت الحادية والثلاثين (31) في تعداد النزول» و(75) في ترتيب المصحف. وقد 


عالجت السّورة مسألة البعث والجزاء» بينما ركٌزت على أهوال القيامة؛ لأنْ غرضّها وَصّفٌ هذا و 


' الراغب الأصفهان: المفردات» ج2» مادة: (قوم). 

* يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (قوم) ص 23786 3787. 

8 يُنظر: عودة خليل أبو عودة: التطور الدلالي بين لغة الشعر الجاهلي و لغة القرآن الكريم» دراسة دلالية مقارنة» ط1ء مكتبة المنار» الأردن-الزرقاء» 
5 ص 363. 

“ يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» مطبعة دار الكتب المصرية» دار الحديثء القاهرة» 1945» ص 581. 

” يُنظر: محمد الطاهر ابن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» الدار التونسية للنشر» تونس» 1984 ك01؛ ج29» ص ص 336»: 337. 
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ياتغت جا المفسرين إلى تفسير معنى لفظ القيامة؛ وهذا ما يؤكده قولُ بن كثير فيه: "فأمًا يوم 
القيامة فمعروف" » ومنه يبدو أنمم عَدُوه واضحا في غَنى عن البيان» ما عدا ما ذكِر في خصوص أهواله 


وصفاته؛ أو ما اشتمل عليه هذا اليوم من أحداث. 


في الرجمة 
الآية ترجمتها 
القيامة 01 جاك بيرك صلاح الدين كشريد مجمع الملك فهد 


5 3 7 :3 1116[ عل...! ملل 5 11161315[ 2 عل 1 3م عتناز مء*[ ! 01 
فيسم بيو م 

12 ع0 كنال ع1 13 ع0 كنامز ع1 تتم 12 عل كتامل 

القيّمة © 4 *! سمناءع ناد ع1 000 “.0مناعع 1 ناو6 "1 


انمق المترجمون» على غير دينهم» على العبارة (165111160108 18 06 تناه[ 16) نفسها في الدلالة على 
(يوم القيامة)» وهذا نا يوحي بعموم الاعتقاد بمعرفة القيامة (7651601100) كما جاء على لسان بن كثير» 


لكن الأمر ليس كذلك؛ فالمفاهيم تختلف عبر اللغات والثقافات» لاسيما تلك المعبّرة عن المعتقدات. 


4 


جاء الاسم (56511601102) في معاحم اللغة الفرنسية دالا على: 


» ( 107351011 عالءتعادمء) 71 12 3 11ممط 13 عل تتتاماع]؟] » 


" العودةٍ إلى الحياة بعد الموت (في سياق رُوحاني) " - ترجمتنا- 


' أبو الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي: تفسير القرآن العظيم» تح سامي بن محمد السلامة» ط2» دار طيبة للنشر والتوزيع» 
الرياطنت المملكة العربية السعودية,» 21999 ج28 ص 275. 

.48 م بقامناء200] عل تددوء :001401 رآ ,عناوكء 8 دعناوع0[ 2 
7 م ,20165 أء ممناع هع نستته؟!-له صة'عن0-لخ :لقعطاعع؟] عمتل-ل8 طملك 3 
عل 16156 ,قدعد وعد ع0 12322156 عناعقة1 داع طمناء20 12 أ 00111 2101815 رآ نطمالةلنسدة1 20ستستقطنه31 4 
:1 -كاتاعه ع0 الاعقطء :01م 116010 3 201:32 52126 011 16551012م120 بآ تكناهم حطة1 1]01 نل عئزء[مصدمن) تنلل هم 13 
6 لكلاعطن اء 11111011111) -21 عمتلسخ -21 81012101120 لدتصط©طخ للءاتاعطن) ,00 آ ل2تصطخ 720تمتخطنه]8 تراعغءه0ج[1 
7 بذ كاذ ]/لذ ) 501102 
72 م (دمناعه تصدادة؟) ,عمتدعطقء]؟ عناعصة1 12 ع0 عناو6 62م عمتقصصمناء 21 برعط0] ع[ 5 
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وأمّا الفعل (0161ودناوو2) في صيغته المتعدّية (051]01ة] .) فورَدَ بمعنى: 
لدع 313 كتمص 12 عل تعمعسة »> 

" الإحياء بعد الموت" -- ترجمتنا- 
إن الاسم (2وناءععناو6:) مشتق من الفعل اللازم (تاصذ .؟) (متعتتادعء:) المؤلّف من الفعل (5111815) مُضافا 
إليه السابقة (6)؛ أي أنه اكتسب مُكُوّنا دلاليا جديدا بمذه الإضافة هو إعادة الفعل أو تكراره؛ ليُصْبح بمعنى 
الظهور من جديد بشكل اي ودلالة الفجائية هذه تفيد استبعاد التنبو بحدوث الأمر؛ فهو من الميعَيّبات 
على الرغم من ثباته في سياق الحديث عن القيامة. 

يلاحَظء فضلا عن هذاء أن الظهور أو العودة إلى الحياة من جديد يبدو تعبيرا بعيدا عن أن يصِفَ 
القيامة؛ إذ أنه ينطبق على حدث آخر يُسمّى البَعث» وهو الإحياء بعد الموت» ويوم القيامة متعلق به» أو 
لِتَْل إِنَّ القيام تال له» والبعث مرتبط هو بدوره بالنشور أو إنه أشمل منه» ومنه يكون النشور أحص؛ فقد ورد 
اللغة العربية بمعنى الانبعاث من جديد على الصفات السابقة» وجاء في الشعر الجاهلي و كذا في القرآن 
الكريم على إحياء الموتى على الصفات التي ماتوا عليهاء أو انقسامهم يومئذ على حسب أعمالهم في أولاهم”. 

باعتبار النظر إلى التقارب الشديد والتداخل في معاني هذه الكلمات جاءت ترجمتها لدى مترجمينا 
بالكلمة (م10اء656) نفسهاء إِنْ لم تكن بعبارة (100اء226نا565 13 06 ناو[ 16) دلالة على اليوم أو من 
مشتقات الفعل (16 0 5ناووعة) على الرغم من أنه لا علاقة تأثيليّة (عناوأع0010ترز]6) بِيْنه وبين الاسم 


(00]ء16511116)» بل يتعلق به من حهة المعنى فقط. لكن بقصّ أصل الكلمة (مهناءع1ا165) أجِلنا إلى اسم 


.69 م (لعاك دناودع؟) ,عمتدعصة؟ عناعصةا 12 عل عناو6 62م عتتمصصمتاء21 بترعط10 ع1 عجزم7؟ ! 
172 م (تذع تتاوع؟) .1010 ,كذه7؟ 2 

3 يُنظر: عودة حليل أبو عودة: التطور الدلالي بين لغة الشعر الجاهلي ولغة القرآن الكريم» دراسة دلالية مقارنة» ص ص 360-356. 
*1-00111ى :0 اقطعع ]ا أء ,437/56 ,351/975,465/19 م ,23011102 عل [ددوء : مك00 طرآ :عناوععظ8 دعناوعة[ ,كله17 1 


م0016 1108115 رآ :ط0102113صدآط 20متتسقطن810 اء ,538 ,433,572 مم ,5عامط2 أء 0م1اع د20 :مستسمدكا-لد 
.435,0 ,332 مم رقطع5 5ع5 ع0 ع215؟132 عناع2ة1 اع 100ا12011 
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آخر يعود إلى الأصل ذاته هو (ععمعع]ناوة) وقد ألفيناه من الفعل اللاتيي (عتوعقتوعة) ادال على القيام 
«61 1980 56» باعتبار الصيغة الضميرية» وأما التعلّق الشديد للكلمة (08فاءهىهناد6) في ثقافة ا هدف بالعبارة 
دق نال ممتاءعتسنادمم 15)! التي تُفيد ارتباط الفعل بالمسيح فيتناقٌ ومفهوم القيامة في ثقافة المصدر؛ 


إذ أتما تخضّ سائر املق على اختلاف ألوانهم وألسنتهم ومعتقداتهم. 


الطّامّة في اللّغة من الطَّمّ وهو تغطية الشئ للشيئ؛ ويقال طَمّ الشيءٍ بمعنى عَمَرَهُ وعَلاه ومنه طَمٌ 
السيك أي علا ما سواهء والطٌَّ والبعٌ البحرء وطمّ الشيئٌ (الأمرُ) عَظُّم وغَلَبء والطّامّة الدّاهية التي تغلبت على 


7 2 
ما سواهاء ومنه سمت القيامة طامّة”. 
في التفسير: 


ردت مفردة (الطامّة) في القرآن الكريم مرّة واحدة في سورة النازعات المكيّة التي عُدَّت (81) ف ترتيب 


النزول» و (79) في ترتيب المصحف”. 


قال المَرَاِ في قوله تعالى: ١‏ فَإِذَا جَاءَتِ الطَامَةُ الْكبرَى (2 » [النازعات:34]» هي القيامة تَطُمٌ 


0 
3 
د 


ىا 8 ا 1 أ | «راس ا ءِ . 5 اوه 
ونَطِمٌ على كل شئ » وقال الطبري هي كذلك؛ لأنما تطمّ على كل أمر هائل لعظم هوا » وؤصمّت بالكبرى 


72 م (ممناعع :تناد ؟) ,عدتدعصه] عناعصها 1 عل عناوم عمتمصصمقء 1 بتتعط0] ع1 :جزم/؟ ! 
2 يُنظر: أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا: معجم مقاييس اللغة» تحقيق وضبط عبد السلام محمد هارون» دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع» د 
تء ج23 مادة: (طم) ص 406» والراغب الأصفهاني: المفردات» مادة: (طم)» وابن منظور: لسان العرب» مادة: (طمم) ص 2705. 
١‏ يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» ص 428» والفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: 
طغط. 255/106:2929م/010ت. ملغناه تزع ةن اللا 
5 يُنظر: أبو ركريا يحي بن زياد الفراء: معان القرآن» ط3؛ عام الكتب» بيروت» 1983) ج3) ص 234. 
بالتعاون مع مركز البحوث والدراسات العربية والإسلامية بدار هجر» هجر للطباعة والنشر والتوزيع والإعلان» القاهرة» 201 ج224 ص 37 
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لل 


بلاغةَ في تشخيص شدتماء وقال الرَحاج هي الصيحة؛ صيحة البعث والحساب 00 في قوله: © وَمَا يَنظر 


َؤْلَآءٍ إلا صَيحَةَ وَاحِدَة ما لَهَا مِن فْوَاقٍ (2) 4[ ص:15] 


هو سقو - 


وقال الطاهر بن عاشور هي البّحرة أي المرّةِ من اليّخر في قوله تعالى: « فَإِمًا هىّ رَجَرَةٌ وَاَحِدَةٌ (2 
[النانزعات: 13])» وهي التفخحة تعبيرا عن التّفخة الثانية والأخيرة ويهذا تَتبَع التفْخَة لمان في الصّور أي نفخة 
الموت» فتكون هناك نفختان؛ الأولى تيت الأحياء؛ والأخرى مُحبِي الموتى» كما جاء في قوله جإء وعلا: 
َإِذّا هم قِيَامٌ يَظُرُونَ (2) 4 [الزمر:68]؛ وممّيت الرّادفة كذلك في قوله تعالى: © يَوَمَّ ترجف أَلرَاجِفَة 


لرّادِة © ١‏ > [النازعات:2]07-06. 


فى الترجمة 
الآية ترجمتها 
النازعات 34 حاك بيرك صلاح الدين كشريد مجمع الملك فهد 
5 دا ع 2 العلّاكَةُ 0112220 أ 8 20101220 | 712012 1320ان كتتاط 
“عتصوقع ععلنوط؟1 | كنام ع1 امسعصسعممت :]1 لصمنع ع1 
الكترى (2) 4 تنان أء لسصممع “عدو واعهاقء 


5ك 0115) 01171:11-2© 


21101657, 


! يُنظر: أبو إسحاق إبراهيم بن السري الرّحّاج: معاني القرآن وإعرابه» ط1» شرح وتحقيق عبد الحليل عبده شلبيء عالم الكتب» بيروت»؛ 1988» 
ج5» ص 281. 
7 يُنظر: محمد الطاهر ابن عاشور: تفسير التجرير والتنوير» ج30» ص ص 67)» 272 89. 

584 م ,قطعة وم ع0 ع215ج0ة8؟ عناعصة1 د ماع20 12 أء 001411 7101815 ظرآ نطة11هلنصتدآآ لمستسقطنه31 3 
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تَرَحَم بيرك كلمة الطامّة في الآية أعلاه باسم مكافئ (1680ة"تناو6) هو: (6,للط”1)» وم يُعَقَّبِ على 
هذا الاختيار» لكن بالرجوع إلى قواميس اللغة الفرنسية ألفينا الشرح التالي: 
أ« .وءع6منامء 51164 أمعنة55ناممع1 نان دعا6 امعد 3 لمعمه5 :عميع.آ عل عمل قوط نآ :عل ج81 > 
" أفعوان لارن: ثعبان ذو سبعة رؤوس كلما قُْطِع منها واحد ظهر بَدَلَّه آخر " - ترجمتنا- 
هناك إحالة إلى قصة ف الميثولوجيا الإغريقية تعرف ب "أفعوان لارن" (©ممآ1 عل عمفنوط”.]) *. 
أعطّى كشريد كلمة الطامّة مقابلا (0«عمرءم606)»: وبيّن أنّ هذا الحدث الأعظم يحجب ما سواه من 


الأحعداكف الأتعرى» فهو أمر شوو لذ يعلوة آم ”ا وهذا ما تضّمّنه المعنى اللغوي (المعجمي) للكلمة وأورده 
الطبري كذلك ف التفسير أعلاه. 

عبر كلمة ()0عداعهم606) عمًا هو آت من الأحداث ذوات الشأن» وتتضمن في بعض استعمالاتما 
احتمال كون الحدث عرضيا؛ فعبارة: « 6780610614 10 غ1ا0) أو6”» » تدل على عُنصرَيٌ الأهمية والمفاحأة في 
الوقت نفسهة» وهو ما لا يستدعي بيانا في ثقافة الأصل؛ إذ لا أمر عظيم كالساعة: ولا علم لمخلوق بوقتهاء 


فهي لا تأت إلا بَغتة» لكنه يستأهل الإشارة في هذا المقام (في الترجمة). 


ما ترجمة بجمع الملك فهد فقد آثرت التعبير عن الطامّة ب : (عمم5وا[عماهء) الي تذل على الكوارث 


الرهيبة الي 0 بالأرض كالزلازل والفيضانات وها : ومنهة يكون المعنى المحصّل أو المقصود هو كبرى هذه 


/ .5 م بعد نه جصدلة عناعصة! 12 عل عناو 2م عتتقصصمتاء 1 بتتعطمج ع1 ! 
* توحد روايات كثيرة لهذه الأسطورة منها ما يروي أن أفعوان لارن تنين أو أفعى لها جسد كلبء ذات سبعة رؤوس كلما قطع منها واحد ظهر بدله 
رأسان» وأوسط رؤوسها أذكاها الذي لا يَفِىَ أبداء وقد نتج هذا الكائن من تزاوج وحشين أحدهما (مطم/19) والآخر (8011008) نصفها امرأة 
ونصفها الآخر أفعى: وهو من إخحوة (110م5) الكائن الخرائي المعروف بطائر العنقاء. 
يُنظر: الموقع: لمصغط.ع عل نتحا/د عط تمطيد» .عع 10 مط نقح سس قت زيارته يوم: 2012-03-20. 


.790 م .20165 أء 2011102 :اكه كل -21 له ”ان -لخث ,لاخطعع كا ,كله17 2 

د 1877 ع0 أتعصة [ممناد ع1 غأه 1872 عل وعصسس[اه7؟ 4 دع.آ ,جدهج1- 01 خراى تان[ عل[ متت مدمناء 1 :16اغنآ علنسظ ,كزم7 3 
.(ألعططعمة6) ,2003 بمملع ]ا ,لومعقامآا عاترعا 

.44 م .أنع-مه بع ط10 عنآ ,ه17 4 
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الكوارث» وهو أمر يدل ضمنا على أنه لا نظير لما بين غيرها من الكوارثء إلا أننا بجدء من جهة أخرى, 
معجم 1]]6.] 16 يحصّر هذه الكوارث في نوع وحيد, متقيدا في ذلك بأصل الكلمة الإغريقي (616) في قوله: 


5 تا0 ,ع8161 12 عل إع011715نا ع061118 ع1 ,الاعططع1161نا311م ,أء ,120202602 علطنه0 >» 


أ« .وعناعه1م6ع ذع1 أمع تدم غدمل دمع ند[ كل 


' الفيضان العظيمء وبخاصة الطوفان العام المذكور ف التوراة أو أيّ طوفان آخر يحدّده الجيولوجيون "- ترجمتنا- 
بوضع هذا المعنى (الإشارة إلى هذا الطوفان المحدّد أو إلى طوفان آحر) موضع النظرء يظهر أن من شأنه تضليل 
القارئ جيّاء تغير اتحاه المعنى على هذا النحو. 

كد لقره لم يأل جهدا في الحفاظ على بنية الأصل (تركيب الجملة) على سبيل التوافق الشكلي 
(©10011 ععصههومةع:زوع)» بيد أنه اعتمد نوعا من الأقلمة (86000]م003)؛ بمدف توليد أثر معادل 
21626" أناو6 أعلزع) من حلال ما يعرف بالتكافؤ الديناميكي (عناوتطته م092 ععمعلة؟"تدان6) لنيدا (1102)» 
فاستخدم كلمة (ع01:(ط:1) كمكافئ ثقاق في اللغة المدف وأتبعها بالصفة المؤنث (2)8622]6 وهي ترجمة 
تواصلية من وجهة نظر نيومارك (2160311)» وخلافها سَبّقت ترجمة المجمع الصفة عن الموصوف الأمرٌ الذي 
من شأنه أن يُضِي معنى أهمية الحدث في عبارة: "عدرونزاعهئهء لصدعع 16" . 

ما كشريد فقد تبي الشرح نمجا؛ إذ عوّل عليه في نقل مختلف المكوّنات الدلالية للطّامّة» وهي ترجمة 
دلالية على رأي نيومارك. وأمّا ترجمة امجمع فنجدها قد راعت» على غرار ما ذهب إليه بيرك في ترجمة الآية» 
التوافق الشكلي؛ إذ ترجمت الطامّة بكلمة مفردة (عمرةن9اعماهه) لتُضارع اقتتصاد الأصل قي التعبير» بيد أن ما 
وَقفنا عليه من ارتباط الكلمة بالفيضان يعكس الالتصاق بأصل معنى الطامّة في اللغة العربية لكن على سبيل 
الحقيقة» وأمّا المعنى المراد فهو بحازي أو إيحائي يجمع بين التغطية والعظمة والغلبة؛ أي أن هناك إضافة تتعدّى 


.(عطمدةئ ز[عمنوء) ب01ج010-1 تتتاى 6أانآ علآ عتتقصصم 1[ : 6ن[ عاتصرع ١‏ 
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دراسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


هذا التعبير الحزئي عن وجه من وجوه الطامة» والذي لا يُعطّيء مع كونه أساسياء المساحة الدلالية للكلمة» 


التي نَضْمٌ أنواعا من الكوارث ولا تقتصر على واحد منها. 


عا سِ 5 57 5 1 7 
كما أنَّ من تداعيات استعمال هذه الكلمة إشارتما إلى الطوفان المذكور في سياق قصة سيدنا نوح” إذا 


ما استبعدنا غيره من صنفهء وهو معنى متعلق, في اقترانه بمذا بالمقام الميعيّن بثقافة المدف على ما جاء في لغته 


وبالتالي يبدو اتحاه الترجمة» على ضوء الخيار الميجْرّى» نحو لغة وثقافة المدف. 


جدول التحليل الذلالي والتّرجمي :* 


المكونات الدلالية للطّامّة 
النفظية والحبيعب 
الغلبة 


العظمة والحول 


الإشارة إلى القيامة 


الإحراء يبع في الترجمة 


لدى بيرك 


11621-55017717 


(عطلاع غ11 امتتفلنك) 


لدى كشريد 


20 


لدى المجمع 


//21-5571015/10 116 
ع5 2515طمماء 


من خلال المعطيات في الحدول أعلاه يبمكننا أن نستشف مدى وفاء الترجمة للأصل من حيث تعبيثها 


عن محختَلّف عناصره الدلالية التأليفية من عدّمِه؛ وعليه تُرَتَبُ تنازليا حسب درحة وفائها على النحو الآنّ: 


ترجمة كشريد وترجمة ابجمع» تليهما ترجمة بيرك. 


ا الله تعالى إلى نوح صناعة الفلك "سفينة نوح" (2106 06 1.”8126) لينجو مع من آمن من قومه من الطوفان. يُنظر في تفصيل القصة» 
تحديداء الآيات: 48-37 هود (11)» وكذا الموقع: 6 ع0 _عطاع هخ ا فكلذيت/ع نه.ه نلعم فلتأ //نطنئط: تمت زيارته في: 2014-09-02. 
* تشير العلآمة (+) إلى تَوَفَّر العنصر/ المِكوّن الدّلالي» بينما تُثّل الإشارة (-) انتفاءه. 
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أمّا في خصوص الإجراءات المتبّعة في الترجمة؛ فقد تبي أنَّ كشريد رأى 52 التوسّع (100قطومءاء) وسيلة 
ناجعة في نقل أغلب وجوه للع اللزاة تلت ق تجلة صنل الموضول التي أفادت حجب الطَّامّة ما سواها من 
الأحداث الأحرى لينتهي إلى غلبتها. وفي حين جاء ا مجمع وبيرك في ترجمتيهماء على المستوى الدلالي» بشبه 
مرادف (طتتزدممنزوستدعم)» تغيّر اتحاه التركيز (ععصقطه ونه طمصمء) لدى المجمع, باعتبار المقابل المختار» نحو 
المعنى اللغوي (الطمّ) في ارتباطه بالكوارث على اختلافها إن لم تنحصر في الفيضان كما سلف ذكره. أمّا بيرك 
فنجده قد انحرف بالمعنى على مستوى التداول حين استعمل كلمة (1192016)؛ ما بحم عنه طمس ثقافة الأصل 
خدمة لنظيرتا في الحمدف مُنتهجا في ذلك الإجراء المعروف ب : (عصتيهءغ81 21م 1د ). 


الصّاخة: 


الصّاد والخاء أصل ل على صوت من الأصوات» والصّخّ اصح والصّخيح شدّة الصوت» وهو يدل 
على صوت وقوع الصخر أو نحوه من الأشياء الصلبة» ومن ذلك قولهم الصّاحّة هي الصيحة تصحٌ الآذان أو 
الأسماع فتصمّها لشدّتماء وهي إشارة إلى القيامة إذ سسميت بما'. 

في التفسير: 

وَرَد لفظ (الضّاعٌّة) في القرآن الكريم مرة واحدة في الآية (33) من سورة عبس المكية» وقد عدت الرابعة 
والعشرين (24) في ترتيب النزول والثمانين في ترتيب المصحف (80) . 
والصّاحّة اسم الفاعل من الثلاثي أو المصدر من صَّحَّ يَصُّمّ يُعيّر عن الصيحة الشديدة؛ لذلك ينبغي أن 

و و صل د أ ص د ع و و 

تكون النفخة قي الصور ف قوله: « وَهوّ الزىف حخلق السَّمَيوتِ وَالآرَض بالحق وَيَوْمَ يقول كن 
' ابن فارس: معجم مقاييس اللغة» ج3» ص 281» وابن منظور: لسان العرب» مادة: (صخخ) ص 2407. 


2 يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم»؛ ص 403» والفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: 
خط 255/106:2920م/010ء. ملغناه تزع له اللا 


100 


الفصل الثالث _- سح سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


وو د رشابي 


فَيَكُونُ فَوَلهُ آلْحَنُ وَلَهُ آلْمُللكُ يَوْمَ يَُفَحْ فى آلصُورٍ عَلِمُ ليب وَالشّهَدَة وَهُوَ اكيم 
آلْخَبِيرٌ 2 4 |الأنعام:73]» وهي الثانية كذلك على نحو ما تَقدَّم في سورة الزمر/ الآية 68» ويُذكر إلى 
جانب هذه الصيحة العظمى صيحات أخرى؛ وهي تلك الناجمة عن الكواريك! (لالاعنة للراهة! : 

فالصّاحّة مشهد " ذو جرس عنيف نافذ» يكاد يخرق صماخ الأذن» وهو يشق الهواء شقاء حتى يصل 
إلى الأذن صاعًا مُلِحًَا ... وهو جمد بهذا الجرس المزعج لكوك الف يات يُويث قولاً نفسيا يستبدٌ 
بالعباد» حيث يكون الْكُإمُ مشغولا بنفسه ف « لكل نري يِه يز يَوَمبِنٍ سَأَن يُعَبيه 9 4 [عبس:37]. 


وقال الزمخشري: " صَّمَّ لحديثه مثل أصاخ اسيك الفعة لمكا كه ازا الآن امايق ان ل ام 


4 ٠. و 5 5 2 5 7 9 0 1 14 و2‎ ٠. 
.  اهئايحإل فهي مُسوعة ولا شكء بل إن الأنفس لا تسمع في هذا اليوم الرهيب إلا ما يُدعَى فيه‎ 
في الترجمة:‎ 
الآية ترجمتها‎ 
عبس 23 جاك بيرك صلاح الدين كشريد مجمع الملك فهد‎ 
ألصً 0 14 | 71201216 013020 | ع1 012ل2ع71 0ممنان كتناط‎ 5 1 8 5 5 
11225," الف‎ 110112 1 
“.أصوددت:امووج‎ ١ ”.وملمعت‎ 4 22 


' يُنظر: الأصفهان: المفردات» مادة: (صخ)» والطبري: جامع البيان عن تأويل آي القرآن» ج24» ص 4124 وبن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» 
ج30 ص ص 134» 135. 
2 سيد قطب: مشاهد القيامة في القرآن» ط11» دار الشروق» القاهرة- بيروت» 1993,» ص ص 273 74. 
7 امل بن يوسف المعروف بالسمين الحلبي: الدر المصون في علوم الكتاب المكنون» تح أحمد محمد الخراط؛ دار القلم» دمشق» ج10؛ ص 695. 
* النّكّاجٍ: معاني القرآن وإعرابه» ص 287. 
.663 م بلامناء هع عل تددوء :001417 ترآ :عناوءظ8 دعناوعو[ 5 


9 م ,20165 أء طمناء 20 تسته؟!-[2 صة ”نالخ :لتتطعع]1 عصتل-ل8 طقل5 © 
د[ ,565 565 06 2156ج1232 عناع8ة1 تك ط0ناء20 12 أ 00111 7101815 رآ نطمللةلنصدة1 20ستستقطنه31 7 


101 


الفصل الثالث سس سس سس و(واسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


عبر بيرك عن الصّاحّة بكلمة (1'35501015500]6) التي تمثل في اللغة الفرنسية الصفة المؤنث من الفعل 
(017هه3550) بمعنى التسبب في صمم عابر؛ وبحذا فإنما تدل على الصوت الشديد الذي يجعل سامعه كالأصم 
أو مصدر الصوت نفسه والسوضاء العوفانم”. كما أنه عرّفها باستعمال الأداة (*1) مجاريا في ذلك الأصل؛ 
فاجتمع بذلك تعريف وتأنيث اسم الفاعل أو المصدر من فعلهاء لكنه مع هذا ما أشار وما أوحى إلى أن 
المقصود هنا القيامة (الآخرة)» والظاهر أنه استغنى عن ذلك بالنظر إلى أنه ما توضحه الآيات التالية» ناهيك 


عن دلالة السياق العام عليه. 


الصراخ أو الصياحء والمفرد منه صرحة أو صيحة. وبالتالي يكون المعنى هو الصيحة الحصِمَّة وهو ما أشار إليه 
امرحم في الهامش؛ إذ عَدَّها النفخة الثانية في الصور (56م/(0821م1'8 عل مه:زنه[ه 16) التي تنذر بالقيامة 


ع 


2 . 7 
وممهد للحساب » وهو ما ذهب إليه حل المفسرين. 


أمّا ترجمة المجمع فقد انتقت مكافئ آخر هو كلمة (8225 16)» ذات الأصل الإيطالي (5:22550) من 
الفعل (12625531) المؤلّف من (63) بمعنى: من خلال أو باستعمال كذاء و(025536): كسر من اللاتينية 
(5356كةنال) الدَالّة على الاهتزاز أو الارتحاج؛ إذن فالمعنى الناتج هو التصدّع القوّي أو الكسر العنيف الذي 
عق متد روت ماس كنا وله الاشخا انه دق توف وغيرطاء أهذا (اضوت نسم نا يبت الذعر ان 


النفوس ويثير الصدمات» ومن معانيها أيضا الفوضى الي تصاحبها ضجة عارمة) والجلبة الملفتة اه . 


.103.م (ع/أصددكنلعساه255 -تتلكناه5كة) ,عكتةع صف عناعصةا 12 عل عنا 2260م عتتمصصم م121 بأتعط20] ع1 تأتعط80] عنآ ,لم17 ! 
7 ,20165 أت 115201161105 :للتتهكا -له طه ”011 - لخ :ل اخطاعع ]ا ,كزه17 2 
.(1ع152625561-2255]-35ع112) بلطه0-1 تناد كتاأنآ عآ عتتمصمملء101 :6انآ علنصرظ ,عزه7؟ 3 
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الفصل الثالث سس وراسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


جدول التحليل الذلالي والترجمي: 


المكونات الدلالية للصاخة لدى بيرك لدى كشريد لدى المجمع 
شدة الصوت + + : 
الهول والذعر والذهول - 7 + 


التأنيث + - 2 
الصيحة/ النفحة الثانية 7 5 _ 
الإشارة إلى القيامة + + 5 
الإجراء بع في الترجمة 11621-11011117 95 /60215101 11621-11011317 


يد معاد ىق كدو أعلاه» قوق ترجه كشريدق. نغلها الولفات الدلالثة للضاحة روكتيا تنهة 
بيرك فترجمة امجمع. كما يلاحظ, من خلال مضاهاة معطيات التحليل الدّلالي للأصل (وهي عناصر المعنى 
التي بَدَت لنا بارزة في الصّاحّة) والترجمة» انتهاج كشريد إستراتيجية التغريب؛ إذ تكاد الترجمة تَفِي بكلّ الملامح 
الدلالية التي تتضمّنها الصّاحٌّة» ففي تعبيره عن شدة الصوت انبَع إجراء التوسّع (0أقصدمءة)» وف نقل باقي 
المكوّنات اعتمّد الشرح على شكل هامش (810558)؛ أمّا عن ترجميّع بيرك والمجمع فقد رَكْزتا كلتاهما على نقل 
الممكوّن الدلالي المعبّر عن شدة الصوت؛ وقد أخريت: في هذا الصدد» ترجمةً بشبه مُرَادف -7وعم) 


(/2591011/12» فيما احتلفتا قٍُ التعبير عن معظّم الملامح الأخرى. 
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الفصل الثالث _- سح سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


فى اللغة: 
حَقْ الأمز وحمَّق ثبت ووحبء وحَقّه الأمز وحققه وأحققه: تيقّن منه, ويقال: حاق به الأمر أي 
أحدق به فهو حاق بالتخفيف اسم مصدرء وبالتشديد اسم فاعل. والحق نقيض الباطل» وهو من أسمائه جل 
جلاله» والتحاقٌ التخاصم في الحقوق ومنه احْتَقَّ البَْل أي اذَّعَى الفق أو ظالية ينه وك ذاذن اانا وأحنه 
غلب على الحقٌء وحاقَقّه تققد كد خاصمه فغلبه» والحاقة والحمّة التازلة» وهي في التنزيل القيامة» وقيل ميت 


5 0 5 3 5 00 لي ل ع اع 1 
القيامة حاقة وصفا لاسم الفاعل لأنحا نحق كل محاق في دين الله أي كل محادل ومخاصم., فتَحُقه أي تغلبه . 


في التفسير: 
وَرَدَ لفظ الحاقّة في القرآن الكريم ثلاث مرات في الآيات: 03-02-01 من سورة "ميت به» وهي سورة 
الحاقة المكية التي عُدََّت في ترتيب النزول (78)» وترتيبها في لصحف (69) 2 
نمت الحاقّة كذلك لأنّ فيها حواقٌ الأمور من البعث والحساب والحزاء» وهو ما عَبّر عنه الزحاج 
بكونما تِقَ الناس أعمالهم خيرها وشرّها”» ووي عن ابن عباس أنما اسم من أسماء يوم القيامة لأنه محقّق 


الوقوع « ذَالِكَ الْيَوَمُ كك فَمَن شَاءَ آَتَحْدَ إى رَبَ مَكَاًا 62 4 [النبأً: 59 كما زوق الطبري عن 


قتادة قوله: " (الحاقّة) يعنى: الساعة» أحمّت لكل عامل عي ويمكن أنْ يكون المراد بالحاقة بصيغة الفاعل 


' يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (حقق) ص 2940 وبن فارس: معجم مقاييس اللغة» ج2» مادة: (حق) ص ص 415 16» وكذا أحمد 
بن يوسف المعروف بالسمين الحلبي: الدر المصون في علوم الكتاب المكنون» ج10» ص 423. 

7 يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» ص 212» والفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: 
طغط. 265/106:2929م/010ء. ملغناه تزع ةن الا 

0 يُنظر: الزّحَّاجٍ: معاني القرآن وإعرابه» ج5» ص 213. 

“ بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج29 ص 112. 

ل الطبري: جامع البيان عن تأويل آي القرآن» ج23؛ ص 206. 
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الفصل الثالث _- سم سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


صفة لموصوف مؤنث أو أن تكون هاء المصدر على وزن فاعلة وفي كلا الحالتين فإن معنى الوصفية وارد . 


في الترجمة: 
الآية ترجمتها 
الحاقة | 02/01 حاك بيرك كشريد صلاح الدين مجمع الملك فهد 
ا ١‏ 2 9 ل 9 
«الاقة 95 9 01... 1طداعنطاعسة طآ ١‏ عتكتامسز عد تن علاء) 111611 


مرو 3ه . 
!...ع1طهاع 6م11 101 داعام عل عتأمممم نان س1 :1] 


13 616 


ااحتار بيرك (16طه]ءنا61هذ:.]) مكافئ للحاقة» وأشار في الهامش إلى أنَّ: 


علاءء : عمطاعة؟ 12 عل 5م1اأدع585 0011 12 تتعاععمدع1 عل 5531ء 105اء 203 12 :41-1200 » 


7ج 66 عل ناه اأمعل عل علاعء أء 6اتلتطة 1 كص ةثل 
"تحاول الترجمة الوفاء بالدلالة المزدوجة للفعل في الأصل: دلالة الحتمية والدلالة على الحقٌ أو الحقيقة" - ترجمتنا- 
وم تكن ترجمة ابجمع بعيدة عن هذا الاختيار؛ إذ وظّمّت كلمة تقاربه في المعنى هي (1.126171185616) التي تدل 
على انتفاء إمكانية تلافي أو تحاشي الأمر المعين (باعتبار أداة التعريف بحرف التاج)» وبالتالبي حتمية وثبات 
0 وهو معنى متضمّن في اختيار بيرك السابق كما توضحه معاجم اللغة الفرنسية؛ إذ أفادت بأنّ كلمة 
(ع1طهاعن 1ع ما) واد (26010815126) من الأصل اللاتيي لكب (تتهاءعساء) الذي يتألف من رعل 15مط :ع) 
للنفي» و (62ن[ :تته]هن1) عمعنى إمكانية المقاومة والتغلب على الشيء» ليكون المعنى المولّفن ما لا يمكن 
' يُنظر: بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج29؛ ص ص 2111 112. 
7 بتامناء0هع عل تدووء :001411 ترآ :عناوءظ8 دعناوعو[ 2 
م ,5ة]20 أء 120111102 :انتما حله له *1-011م لقطءعةع؟] .8 35 


.6 7 ,5605 565 06 12328156 عناع8ة1 تت 00ناء30 12 أ 00111 2101815 رآ نطمللةلنصةك1 20ستستقطنه31 4 
م .أك-م0 ,غنوك 8 وعناوعو[ 5 


02 م (عاط ه61 صن ,عمتدعمةء] عناعصة1 12 ع0 عنا1260م عكتةصدمتاء 1 بتتعط 10 مآ ,5ز170 6 
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الفصل الثالث سس سس سس و(راسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 
تفاديه ولا مقاومته أو ا ومنه فإن هذه الكلمة تتضمن معن الحتمية والغلبة. 

لكنّ ا مجمع لم يكتفء في نقل معنى الحاقة» بالتعبير الذي ذكرناء والأكيد أنه يراه قاصرا؛ فقد ترحم 
اسم السورة ب : [178121113 حرآ 110111113 0101 ناتك ]| 11500411سآى» لبُجاري» كما سنرى» 
تعبير كشريد عنها بعد أن تَفْحَرَ الكلمة (11]636100وصهم))» واستدرك النقص في ترجمة الآية (1)؛ إذ أردف 
كلمة (1.12611]8016آ) بشرح بين قوسين معقوفين بين فيه أن الحاقة هي الساعة (1”116116)» بحرف التاج 
(3) التي تكشف الحقيقة» أي أنه استبدل (0111.5) ب: (6تناء1*11)]» ومع أن هذا الشرح يبدو مبهّماء إذ 
كان يجدر بالمترحم الإشارة إلى أن الحاقة هي القيامة في أَحَدٍ جوانبهاء لا أنْ يعبر عنها بالساعة؛ لأن هذه 
الأخيرة ليست سوى إحدى المترادفات شأتما شأن الحاقة والصاحة وغيرها في التعبير الجزئي عن القيامة كاسم 


جامع لما ومفهوم تتآلف دلالاتما في تكوينه (الإشارة إليه). 
استعان كشريد» كسابق عهده؛ بتقنية الشرح (1356م0313) ف نقل معنى الحاقة؛ إذ ع عنها بقوله: 


« غ001 طتعام عل عالتأكناز ع5 ادن علاع0 » 


" تلك التي ثُقِيم العدلّ كلَّه ولا مُنازع " - ترجمتنا- 


وعلق قلق الايتمينا أن" 
غ010 120116116 35م أء ع12611261 المع دمد3501 أدء 1نان اعتطاعل ااعططعع از دل عتتباعط'1 عل ألهعة '5 11 »> 
.5 101016 لاع ناء355م ]001 220206 ع1 
5561011 011-115 5625 2115 للاع 1321 :20111 ,072111165 521101120 12116ء ,2010 ع6 00216 1112 تاعامل 
15ل عت ]نام ع0 1600201 3 211101 011115 أء تاعادا عل عع15]1از 13 أمدتكع0 امعماع11م نوع 11مه0 


7< .أنه أممكتاة 


:6 نآ عانساظ أ ,902 م رعاطها ةكمل ,عمتدعصة عناعصةا 12 عل عنا 1260م عكتة قدص ماع21 ,مم0 عنآ ,لم17 ! 


.(12611112516) ,داهكل-010) تناد 1156أمآ عا عتلقطده1اء1دطآ 
م ,20163 أت ونا 20 تستمم؟!-[2 صة ”تالت :لتتطععع]1 .8 25 
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الفصل الثالث - سم سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


" الأمرّ يتعلق بِيَومِ الحساب الذي لا مناص منه مطلقا حيث يخضع الكل للعدل الإلمي الحق. وقد ممّاه الله 
بهذا الاسمء من بين أسماء كثيرة» تذكرةًٌ للناس بأنحم سيخضعون لا محالة للعدل الإلميء فَيحَاسَّبونَ على ما 
كسبوا وما اكتسبوا من أعمال." - ترجمتنا- 


لترجمة معنى العبارة « 0610161 2626اعع ناز نال عترتاعط”1 » تفقّدنا ترجمة كلمة "الساعة" ف ستة مواضع 
من بداية القرآن الكريم» فلم تحد ما يوضّح معناهاء إذ قُوبلت بكلمة (عتتاعط*) في [الأنعام:31] ثم ب : 
(©ناء1”11) بحرف التاج (11) في المواضع التي تلتها حتى الآية (77) من سورة النحل [77 :1168 ءاه وعنآ]؛ 
أين عي المترحم بكلمة (مهناءءتنتناة1:6 12) ليُبَيّنَ أن المراد هو القيامة» لكنٌ هذا الأمرّ من شأنه أن يوق 
القارئ في الرٌيبة والخلط بين أسماء القيامة » وإِنما من مساعي هذا البحثء الذي يمثل مبدأ الفروق عماده, تمييز 
المترادفات أو بالأحرى المتكافئات بعضها من بعض على أساس سماتما الفارقة؛ لهذا لا نقبل إلا أنْ يُعَبَّر عن 
معاني هذه الكلمات بردّها إلى الاسم الذي يجمعها أي "القيامة". 


ع 


نا العبارة أو المركّب (16جرع0 )«عدمعونان الموّلّْف من الاسم المذكر الموصوف والصفة التي جاءت 
عقِبّه فهو كما صِنّفه بيرك في مُلحَق المفاهيم والمواضيع» مفهوم محوريّ نصادفه, تقريباء حيثما ارتحلنا عبر 
النص القرآيء و يِتَضِح جلا في مواضع كثيرة» كذلك» ذَّكر بعضها' . 

وقد جاء في معجم (]1061 6.]) أنه مفهوم ديني مسيحي يُعبّر عن: 


» 12010 تال ا 12 3 ه1اء102026م تاعاما عنانو تناع » 


إل كم الربٌ عند القَنَاءِ 1 - ترجمتنا- 


: : 3 
ولم بجد» فيما استشرنا من قواميس» أوضح من شرح قاموس المنهل؛ إذ صرّح بدلالة العبارة على يوم الحساب . 


7 مم بلامناع ده عل ندووء :اال4ض18 00 رآ تعناوقء 8 دعنالوعة1 بجزه7؟ ! 
7م ,302156 عناعصة! 12 عل 1261م عتتقصصمتاء11 بترعط10 ع1 2 


3 يُنظر: سهيل إدريس: المنهل» قاموس فرنسي - عربي» دار الآداب للنشر والتوزيع» بيروت- لبنان» 2009» ص 692. 
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الفصل الثالث 


دراسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


جدول التحليل الدّلالي والترجمي للحاقة: 


المكوّنات الدلالية للحاقة 
أمر مدق 

اللشيية 

تحقّق الوقوع وثّباته 

الغلبة 

التعريف والتأنيث 

2 

الحكم بالعدل 


الإشارة إلى القيامة 


الإجراء المبَع في الترجمة 


لدى بيرك 


11621-55/20117/127(/ 95 


لدى كشريد 


+ 


12121135695 


لدى المجمع 


0 ع2 


يتبيّن من الجدول أعلاه رن ترجمة ابجمع من الأصل؛ إذ اشتملت على مُتَلّف السيمات (585065) 


المؤلفة لسيميم 6ه * الحاقّة ليها ترجمة كشريد» فترجمة بيرك. وقد عبّر بيرك عن الحاقة بمقابل مفرد أي 


بشبه مرادف (2)0621-5[/0012[/172 ثم لج إلى التوضيح في المامش (1055ع) تأكيدا محاولة نقل الدلالة المزدوحة 


للأصلء» أما ابجمع فقد انتهج, في بيانه ماهية الحاقة, التوسّع (32510م<عء) على شكل شرح بين قوسين في 


المتن تأكيدًا منه أتما القيامةٌ لا ريب فيهاء وقد اتبِ ع كشريد» في تعبيره عن الحاقة» التفسيرَ (١11256م0312)؛‏ إذ 


قابَلَ الإفراد في الأصل بحملة في الترجمة» ثم أردفه شرحا في الهامش (1055ع) لِيَكشف عن تعلّق الحاقة بالساعة 


التي تُوجي بقُرب أحلهاء وبالحساب الذي يتوقف الحكم الإلحي العادل عليه. 


السيميم تَقَحَرَةٌ (م0 ه62 ناقصة) للكلمة الفرنسية (5610812) التي تُعبّر عن مجموعة الوحدات الدلالية التأليفية الدنيا (وع8810) لكلمة ما. 
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الأصل في القارعة من القّرْعِ وهو الضربُ في معظمه. والمقرعةٌ كل ما يُضرب به (للدّواب)» وأقرَعَ الدابة 
كبحها باللجام» والقراع والمقارَعَة المضاربة بالسيوفء ومنها القتال في الحربء والقَرِيعُ الخصمٌ أو العدو. ويقال 
فََعَهُ أمرٌ بمعنى أتاه فجأة» والقوارع والأقارعٌ الشّدادء ومفردها المقرعة والقّرعاء والقارعة: الشديدة من شدائد 
الدهر, وهي النازلة أو الداهية أي الأمرٌ العظيم الفظيع الذي يصيب الناس فيهلكهم, ويقال قرَعَتِ الدار 
خلت من سكاتهاء وقرَعٌ المراح من المال دلالة على هلاك الماشية. ويقال قَرَعَّ القومَ أقلقهم, والتقريع التأنيب 
والتوبيخ» وقرعه وأقرعه وأقرَعَ له فقرع فهو قَرِعٌ أي ارتدع وانزحرء وقوارع القرآن الآيات التي تَصرفُ الفزع» 


أقَعَ إلى الحق: أَدْعنَ إليه' . 
في التفسير: 


تكرّر ذكر القارعة في القرآن العظيم خمس مرّات؛ مرّة في قوله تعالى: ط وَلَا يَرَالُ ألَذِينَ كفرُوأ تصِيئكم 


[الرعد:31]» وأخرى في قوله: « كدَّبَتَ تَمُودُ وَعَادٌ باَلَفَارعَةٍ 2 4 [الحاقة:04]» وف ثلاثة مواضع من 


سورة القارعة ذاتها قُُ الآيات: (03-02-01)» وقد انق على أن القارعة سورة مكية عدت (30) قُِ تريب 


النزول» و(101) في ترتيب المصحف”. 


' يُنظر: ابن منظور: لسان العرب؛ مادة: (قرع) ص ص 3597-3595» وكذا بن فارس: معجم مقاييس اللغة» ج5» ص ص 272 73. 
2 يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» ص 543» والفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: 
طغط. 265/106:2929م/10مء. ملغناه تزع طة ا اللا 
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يبدو واضحا أنه ليس المرادُ في الآية المذكورة من سورة اليّعد القارعة بمعنى القيامة؛ فقد فُسّرت في هذا 
المقام بأتما: "داهية تقرعهم بصنوف البلاء من القتل والأسر والحرب وحنب : وأما القارعة في [الحاقة:04] 
فالمراد منها هو اريك ااي 


يكاد يجمع عامة المفسرين على أن القارعة من صفات يوم القيامة؛ فهي الساعة التي تَقَرَعٌ قلوب الخلقي 


3 


أهوانًا " لعظيم ما ينل بكيم من البلاء عندهاء وذلك صبيحة لا ليل بَعدها"” ولماكانت " الغرب تُحذّر وتغري 


بالتفع كالنَصب "*» قُرئت بالتنّصب كذلك شأنما في ذلك شأن الحاقة في الحاقة/ (02-01) بتقدير إضمار 
فِعلء أيْ احذروا القَارعَةً و(ما) زائدة» والقارعة الثانية تأكيد لفظي للأول”. وباليّفع (القارعة)؛ إِما مرفوع على 
الابتداء خبره محذوف نحو القول: القارعةٌ آتية أو قريبة» وقِيل مرفوع بإضمار فعلء والتقدير أتت أو ستأتٍ 
القارعةٌ؛ وهذا في حال استقلالحا كآية, وإِمّا أن يُكون خبره (ما القارعةٌ)؛ و(ما) اسم استفهام يفيد التعجحب 
وهو مبتدأ خبره (القارعةٌ) الثانية» يي الخبر بلفظ المبتدأ الأول إذ قام الرابط مقام الضمير (ما هي؟)» والحملة 


من المبتدأ والخبر (القارعةٌ ما القارعةٌ) ابتدائية لا محل لما من الإعراب تفيد تفخيم شأن القارعة وتعظيم / 


ويُورد بن عاشور في هذا التهويل ثمانية طرق هي: " الابتداء باسم القارعة, المؤذِن بأمرٍ عظيم» 


والاستفهام المستعمل قُ التهويل» والإظهار قُ مقام الإضمار أو مرة» والاستفهام عما ينبئ بكنه القارعة» 


' القرآن الكريم وكامشه تفسير الإمامين الحليلين جلال الدين محمد بن أحمد بن محمد المحلي وحلال الدين عبد الرحمان بن أبي بكر السيوطي مُذَيَّلا 
بكتاب لباب التّقول في أسباب النزول للسيوطيء قدَّم له عبد القادر الأرناءوط» دار ابن كثير» ص 253. 

7 يُنظر: بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج29 ص 115. 

1 الطبري: جامع البيان عن تأويل آي القرآنء ج24» ص 592. 

“ أحمد بن يوسف المعروف بالسمين الحلبي: الدر المصون في علوم الكتاب المكنون» ج11» ص 93. 

” يُنظر: نفسه» ص 94. 

“ يُنظر: محمود سليمان ياقوت: إعراب القرآن الكريم» دار المعرفة الجامعية» الإسكندرية» د ت؛» م1» ص 5161.» وأبو جعفر أحمد بن محمد بن 
إسماعيل النحاس: إعراب القرآن» ط2, اعتنى به الشيخ خالد العلي» دار المعرفة للطباعة والنشر والتوزيع» بيروت- لبنان» 1924ه/ 2008م ص 
6 وكذا بن عاشورء المرجع السابق» ج30؛ ص ص 2)509 510. 
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وتوحيه الخطاب إلى غير مُعَيَنِه والإظهار في مقام الإضمار ثاني مرة» والتوقيت بزمان مجهول حُصوله وتعريف 


ذلك الوقت بأحوال مَهُولة 3 وقد نقل عن الضحاك أن القارعة: " النار ذات الزفير - إشارة إلى جهنم 


على ما يبدو» وهو ما لم نصادفه فيما رجعنا إليه من كتب التفسير. 


فى الترجمة: 
الآية ترجمتها 
القارعة | 02/01 حاك بيرك صلاح كشريد بجمع الملك فهد 

صرد سس د 7 - 3 1 - 5 - 
ِالْقَارَعٌَ م ما 1-18 .1220 تدان ع1لاء)-1 ! 1225 ©.1 -1 
ل 3...عاسووكة 12 5 5 : ٍ 5 

لْقَارعَةُ 4 01 026ل ععناوع :11ل - 1 1ن عع ناوه 0011 - 
ال عنال عع-اوء: 0011 -2 +7 عمرمة"؟ تدان علاءء 9 1225 

« عاسودعدوع12 125 


ترحم امجمع "القارعة" في سورة الحاقة/الآية04 ب سوام منة) "© التي اتخذ منها مقابلا للطامة مسبقاء 
وبالرحوع إل تفسو الكحرين. والتنوير تأ كذ أن الفارعة مرادفة للحاقة؛ إذ أَريدَ كما هنا ما أريد بالحاقة» فهي صفة 
لموصوف مؤنث نحو الساعة 220 أمّا في سورة الرعد/الآية31 فقد أشرنا إلى أن القارعة عذاب دنيوي؛ 
سواء تعلق بالحرب والأسر أو قريهما من أرض قريش وما يلحقهم جرّاءه من الرهبة والفزع» ومع هذا ألفينا 
امجمع يترجمها ب فكع اام كدلك : فيما كان يجدر به أنْ يُبَيّنْء في هذه الحال الأخيرة» أن ما تفيده 


القارعة حلاف المعنى المقصود في الموضع المدروس هاهنا بالنظر إليها كاسم من أسماء القيامة. 


' بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج30: ص 512. 
* نفسهء ص 510. 
.694 م بتمناء20 عل تددو :001401 ترآ :عناون8 3 
.19 م ,و2016 أء ممناع 220 نستتهع]-له مه *عن0 دلخ :لقطاععمر 4 


.00 م ,قطعة و56 عل 1203156 عناعطة[ دع امناء20] 12 أء 0014 710815 8[ :طه1له0 نتسوا 5 
: 6 
.6 م.1010 


” بن عاشور المرحع السابق» ج29, ص 115. 
,م .أأع-مه بطهالهلتسد1] 5 
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ِتَفَخُص ترجمة القارعة في سورة الرعد/الآية31 ود وحدناه يُعَيّر عنها ب: (6]نستهاهه) الدالّة 
على الآفات كالحروب والأوبئة أو الكوارث الطبيعية”» وقد جاء بيرك بمرادف آخر هو كلمة (#«امهماكهلف) 
التي تعني الكوارث أيضاء وحذا يتضح بُعدهما عن القارعة عندنا. 

لم يتحد المجمع في ترجمته للقارعة عمًا عبّر به عن الصّاحّة, أي أنه أعاد استعمال المكافئ (88025 6.آ) 
مُتجاهلا مبدأ "المباعدة الدلالية" (عمتعصمئلل 500 إذ يُلاحَظ أن ترجمة الكلمات المختارة يسودها 
ما ُصطلح على تسميته كذلكء ما علا حالة وحيدة (القارعة- الصاحة فترحم كلاهما ب : (جدعه] ع1)» إلا 
أننا بده أضاف علامة التعجحب (!) في الآية (01) دلالة على مقامه؛ وأتبعه باستفهام في الآية (02)»: فهو 
إذن استفهام عن ماهية القارعة مُطعّم بالتعجب من هوا كما تبين سلفاء وهو ما لم تُشِر إليه الترجمات 
الأخرى» إذ اكتفت بالاستفهام (لكن ترجمة بيرك تضمنت فاصلا (...) قَبْلَ الجملة الاستفهامية» يمكن تأويله 
على أنه تعجب).» كما نبِّهِ في الحاشية» أثناء التعليق على اسم السورة» إلى أن القارعة اسم للقيامة 
(0هناءهناو16) على سبيل الاستعارة أو امحاز. 

لقد سبق أنْ تَقّبنا عن معنى الكلمة؛ إذ ألفيناها دالّة على شدّة الصوت بحيث يجلب الانتباه» وهو 
المعيّى الذي حبّذه بيرك فصاغ منه المؤنث (12035532]6 2آ) كعادته» في حين عبّر عنها كشريد بجملة 
(مركب) مستعملا فعل الضرب في قوله: (ءمم52 نان 06116) دلالة على عموم معنى الكلمة في اللغة العربية» 
لكننا نجده يترجم اسم السورة ب: [1 712822 0171 (01:1181718]» ليوضّح أن المرحع هو السّاعة (القيامة 
من جهة قُربا)» وفي السّاعة دلالة على الوقت القصير من الزمن» وف هذه العبارة احتمال معنى آخر لأنَا 


نقول: (6م مدع هج عمداعط:1): دَقَتَ الساعة بمعنى حان الوقت» ومن معاني الفعل (61مم53) كذلك: 


م ,20165 أت مناع 20 نسستتهع!-له مه عن دلخ بلمقطاعمعمر] ! 
.0 م (6اتسسقلهء) ,ع تدجمة] عناعصة1 12 ع0 ع1ا1260م عكتةصطمتاء 1 بتع ط0] عنآ ,كز170 2 


3 يشير مصطلح (ع015]8015 5670316) إلى ترجمة المترادفات أو أشباهها في المصدر بكلمات أكثر وضوحا في احتلافها (متباينة) في المدف. 
.250 م رع[طنتتك-طذ1اع 0ط ,لاع 012010طء'1' 2512102ة11' 01 012ه6م10ء:7ع82 ,تلخ 1لطاء81 الطدذ انتلطط ,ععد 
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الفض ل الغال كسس سس رانك ليحايلية مقارنة لتريتسة افظدة القيامسة 
أ< تتتاعمه ع1 ناه غتاموع ”1 “تناد لمأووء1مطأ ععتة1 > 

" التأثير في النفس أو القلب " - ترجمتنا- 

لك اك 35 نانس دايا أونة كر ةقان" تركو الكل لطت كرويا بالة رفسير 

وفي كلتا ال حالتين يحتمل اصطباغ هذا الشعور بالمفاحأة والذهول. ويبدو أنّ هذه الحالة الثانية هي التي بُحْسّد 

جانبا من القارعة في ارتباطها بالتأنيب والزحر؛ أي في بعض مكوناتما الدلالية» كما يدل على العقاب» وكذا 


2 2 عع 2 
حلول الكوارث والأويئة نحو قولنا: ضرب إعصار أو زلزال منطقة ماء وهو ما يورث الرهبة والفزع . 


التحليل الدلالي والترجمي للقارعة: 


المكونات الدلالية للقارعة عند بيرك عند كشريد لدى المجمع 
الضرب 58 ظ 2 
العقاب والحلاك - 3 5 

الول والعظمة والفظاعة + 0 + 
المفاجأة + 1 + 

الفزع والذعر + + 3 
التوبيخ والتأنيب - _- 5 

الردع والزحر والصرف 9 + 5 
التعريف + + + 
التأنيث + + _ 
التعبجب + 5 + 
الاستفهام + + + 
الإشارة إلى القيامة 3 + + 
الإجراء المتبع في الترجمة 12621-50115101 | 3251012متء /ع125طم313م | '05/آ21-5(7:2012ع1 


.(01م2؟) ,جهح01-1© كناد انآ عآ عتتمسد ماعل :مالآ علتصرع ! 
2 م (عممةة) ,عت دعصف عناعمهآ 12 عل عنا 26م عتتقصدمتاء21 باتع ط120 ع[ أء بأأع 10 ,كذه170 2 
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الفصل الثالث سس و(راسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 
من خلال المعطيات في الجدول أعلاه يمكننا أن نستشف مدى وفاء الترجمة للأصل من حيث تعبيثها 
عن مختّلّف عناصره الدلالية التأليفية من عدَمِه؛ وعليه تُرَنَبُ تنازليا حسب درجة وفائها على النحو الآنّ: 
ترجمة كشريد ثم ترجمة كل من بيرك وامجمع. 
أجحرى كل من بيرك وا جمع ترجمة بشبه مرادف (((00/10/ق261-5) و يكلا نفسيهما عناءً توضيح 
ما تؤول إليه القارعة في سياق الآية المعتبرة» أمّا كشريد فقد انتهج التفسير (11256م0312) في تعبيره عن 


القارعة» وف إشارته إلى القيامة اعتمد التوسّع (5100موم»ه) ليبيّنَ أكما الساعة (عنبا»11:)» إلا أن هذا 


لفان كنب "يادو كيده عن يداني قز "القيافة :ونافن ركنا ام نيد فرت جلها 


فى اللغة: 


عَشَا وعَشَى وعَْشىَ تدلّ على تغطية الشىء» والغشاية والعٌشوة والغاشية» أي الغطاء» وعشيه بالسوط 


5 1 1 يك مه ا ا ل ل م اود ىك لذ 
ضربه» وعشي عليه: أغمي عليه » ومنها غشية الموت في قوله تعالى:#8 وَيَقول الذيري َامَنوا لولا نَزّلت 


و 2 لاجم 2« 
الف 7 انع وا زا توعدو م جو عو ا 1و ا ل عسو ا ا و 1 2 
سورة فإذا انزلت سورة محكمة وَذْكْرَ فيا القتال رَايت اللين فى قلويم مرض ي: ون إليك نظر 
حدر 
صد تعزو 45 


ون لَهُمَ 2 4 [عمد:20]. 


وَردَ لفظ (الغاشية) في القرآن الكريم بمذه الصيغة؛ أي الصفة المؤنئة الدالة على الاسمية والمعرفة كذلك 


مرة واحدة» ووردت نكرة في موضع ذكر أعلاه [يوسف:107]. أمّا عن مشتقات فعلها فقد بلغت تسعةً 


.425 يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (غشا) ص 3261» وبن فارس: معجم مقاييس اللغة» ج4» مادة: (غشى) ص‎ ١ 
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5 : 1 
وعشرين بما فيها هذين الموضعين» والغاشية سورة مكية تعدادها في النزول (68)» وترتيبها في المصحف (88). 


نَبّهِ الطبري في تفسير الغاشية في سورة [الغاشية:01] على ورود احتمال القيامة والنار على السواء دون 


بَعْنَدَ وهم لا يَشَعْرُوتَ 29 4 [يوسف:107] بالعقوبة والنقمة الي تصيبهم جراء شركهم» أو أن تأتيهم 


القيامة ا وباعتبار هذه الإضافة الأخيرة يتبين بُعد الاحتمال الأوّل (القيامة). 


والغاشية على ما هو عليه أغلب أهل التفسير " القيامة التي تَعْشَى الخلائق بأهوالها وأفزاعها 0 


الشخة الناية كبا هي إلبه الضيداك آيضا" ‏ وقيك مده روا ابن حون عن آبى عبائس» وققادة) واي يلق 


عد ل الغاشية من أسماء يوم القيامة؛ لأنها " تَعْشّى الناس وتَعمّهم 3 


5 1 6 ع وا 5 5 5 ع 

وقيل: الغاشية النار تعشى وجوه الكفار » وهو تاويل تفنده الاية: 0 وجوه يوميدٍ خشعة 4 4 
[الغاشية:02] أي يوم القيامة» وهذا ما يؤيده عموم الكارثة؛ فالغاشية إذن اسم للقيامة على سبيل الاستعارة» 
إذ لا مخيص منهاء فهي ثُلقي بمولها على عقول الكل بإحكام» فتغيب عن الوعي؛ أي تصاب بالإغماء» وهو 


معن عقيل بخان بريه تكرن الفاشيه وعنقا شذرق ل غى هن السياق فق الدلالة عليه" . 


' ينظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» ص 498» والفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: 
خط 265/106:2920م/010ه. ناه تزع له[ 7لا 
7 يُنظر: الطبري: جامع البيان عن تأويل آي القرآن» ج24؛ ص 327» وكذا ج13» ص 377. 
3 أبو عبد الله محمد بن أحمد الأنصاري القرطبي: اللجامع لأحكام القرآن» مطبعة دار الكتب المصرية» القاهرة» 1950 ج20» ص 25. 
تفسير الضحاك» جمع ودراسة وتحقيق محمد شكري أحمد الزاويتي» ط1ء دار السلام للطباعة والنشر والتوزيع والترجمة» القاهرة- مصرء 21999 
م1 ص 957. 
” أبو الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي: تفسير القرآن العظيم؛ ج8» ص 384. 
“ القرطبي» المرجع السابق» ج20» ص 25. 
7 يُنظر: بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج30» ص ص 294» 295. 
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الفصل الثالث 
01 ملورة الغاشية على أحوال وأهوال القيامة» وقد استهلت باستفهام 0 هَل أَتَنكَ ويك 
َلْعَشِيَة 2 4 [الغاشية:01] عن بلوغ نبا الغاشية تشويقا لمعرفته؛ " وكون الاستفهام ب (هل) المفيدة معنى 


(قد) فيه مزيد تشويق» فهو استفهام صوري يُكٌُّ به عن أهمية الخبر بحيث شأنه أن يكون بِلَعّ السامع » وق 
هذا تنبيه وتفخيم لشأتها. وقد أحيب عن الاستفهام عبر مشهد ذو جانبين متقابلين؛ " ما يَلقَاه الكافر فيها 
من العناء والبلاء» وما يلقاه المؤمن فيها من السعادة والناء 9 وف هذا 0 الترهيب والترغيب» ثم ثلاه عرض 


لدلائل تَمَيْدهِ وقدرته جحل شأنه» وفي الختام ا 


فى الترجمة 
الآية ترجمتها 
الغاشية 01 حاك بيرك صلاح الدين كشريد مجمع الملك فهد 
25000000 [إعناوهء:” 1 1 [حاوء” 1 1 [أحاوء” 1 
١‏ هَل أَتَكَ 0 رعتاطعء 03م ع[[ع-اوء ع1 تااع015م اأحاوء ع1 تتاع315م [أحاوء 
ع0 غع1اء201011 13 تدان علاء»© عل غاعة]1 عل غلع16 
العَْشِيّة 2 “؟ عأسوالنهءه*1 | سنا عصصيعق غوطو”و | “7عأصدممماءتجصت:1 


0116. 


علق بيرك» حين ترحم الغاشية ب (113216اءعع1”0)» مُنوّها بأنّ: 


7< .تامع 1 عتلتعم ععنة1 عل أء ,كام أناما عل عتللتهدكة *0 مكتتحدام عل ع6ل10 عامتها : متكه 0 >» 


' بن عاشور : تفسير التحرير والتنوير» ج30» ص 294. 


7 محمد علي الصابون: صفوة التفاسير» جامعة الملك عبد العزيز» مكة المكرمة» ذو الحجة 1399ه» سورة الغاشية. 


2 5 
يُنظر: ص ن. 
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م ,ماله عل تدووء :لم008 رآ :عناومء8 4 
.904 م ,20165 أء ممناع 20 نستتهع] له مة*عن0-لخ :لقطاععم] 5 
.2 م ,قطعة و56 06 10203156 عناع 32[ داع امناء20] 12 أء 0014 710815 8[ :طه1 021 نسو © 


م .أه-م0 ,عناوقء 8 7 


الفصل الثالث - سح سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


' الغاشية فكرة تتضمن أبعادا ثلاثة: التغطية أو الحجبء والحجوم المفاجئ من كل جانب» وإفقاد الصواب." 
- ترجمتنا-» شك هذه العناصر مزيجا يُعبّر عن مشهد يُصوّر مباغتة الغاشية» وسيطرتًا المتمكنة بحيث 
تحجب الكل فَيذهلٌ ويفقد صوابة؛ ومنه مُث (1]67دهء0) حقلا من الأفعال تدور على فكرة الحججحب 
والإخفاء نسبيا كان أَمْ كليّاء بما يسبب الغموض أو السّرّيّة أمَا عن كلمة (1]80]6نا1*060) فهي صفة لمن 
يقوم بالفعل أو يخدئه» وأمّا (©]1ناه00) فهي صفة لما هو مخفي وبمجهول 5057 

بتأليف وحدات المعنى التي من شأتها أن تُعرّى إلى الغاشية؛ بمعنى آخر تخمين مَرمَى المترحم من هذا 
الاستعمال» 3 قد استدرك ما توف به كلمة (ع]1]42ناءء1*:0) من معانٍ في المحامشء وبمذا فإنه جمع بين 


الحجب والإصابة بالذهول والمفاجأة» كما عبر كذلك عن الاستفهام بعلامته (؟) بحاراة المعنى السياقي. 


سعيا إلى إدراك ما أراد كشريد أن يَسُوقه من خلال العبارة: «10116 15ا عصتصامء غوطة*5 تن علاءء» 
تقّقَينا تعقيبه على ترجمة اسم السورة» فوجدناه قد أشار إلى الاحتمال الذي فَسّر به الطبري ومن حذا حذوه 
الغاشية؛ والذي مفاده» كما سلف ذكره في البدء» تقارب القولين ف " القيامة تَغشى الناس بأهوالا والنارٌ في 
القيامة تَغشى الناس يا على أن القيامة يعمّ بلاؤها الشديد النامنء أَما النازٌ فقد أُعدّت مَنوّى لفئة أو 


فئات معيّنة 006 وقد استبعد هذا الاحتمال الثاني على نحو ما بيّنه ابن عاشور والصابوني. 


أمّا بخصوص التعبير «70116 نا 0010106 52086 1نان 06[16» نفسه؛ فقد تَبِيّن أن الفعل (5”062]6) 
6 1 5 1 4 ل 5 5 م 0 
يدل على الوقوع أو الارتماء المفاجئع » ومنه يمكن ترجمته ب " تلك التي تلقي بنفسها فجأة كالحجاب ", ولا 


فوشا هنا الإشارة إلى غياب علامة الاستفهام في ترجمة الآية (01) حلاف ما جاء لدى بيرك والمجمع. 


باء0] عا أء ,(عاطه/اطة][ناءعه0-ع]11اعه111]61-0اع00) ,له غخآ-010) 5111 1156م[ علا 1م010[ :116اآ علتصسط ,علهم7ا ١‏ 
.0 م[ ,1322215 عناعطة][ 12 ع0 1210م 101611000211 


2 محمد بن إسماعيل النحاس: إعراب القرآن» ص 1311. 
4 [م ,20165 أء 115201161102 انتما -لد طه ”012 - لخ :0اخطاعع كا ,كزه17 : 
.03 م .كمه بتع ط120 عنآ ,كز170 4 


117 


الفصل الثالث م سس وراسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


أما مجمع الملك فهد فقد ترحم (الغاشية) ب: (]32مم2610كمء*1) الدالّة على الصفة من الفعل 
(67مم7610مع)» والذي يعني بدوره الإحاطة بالشيء من كل جانب بحيث يتم حجبه أو 0 00 
الحاشية أن الأمر يتعلق بيوم القيامة؛ إذ يَْشى كلٌ شيء”» فالغاشية إذن هي حال من أحوال يوم القيامة أين 
بُطوّق كل شيء فيحجبه. 


التحليل الدلالي والترجمي للغاشية: 


المكونات الدلالية للغاشية عند بيرك عند كشريد لدى المجمع 
التغطية والحجب 2 5 0 

عُموم هوا وبلائها + 0 7 

المفاحأة + + 5 

الاستفهام 0 + + 

الأغماف وفقدان الصواتية + 5 5 

التعريف والتأنيث + + + 

الإشارة إلى القيامة 3 9 + 

الإحراء المتبع في الترجمة د رون 0 ! | دوماع الإسترصمم رمموعم 


يبدو من هذا التحليل أن الخيار الذي أحراه بيرك قد وَفّْ بأكبر قَدْر من عناصر المعنى التى اشتّملت 
عليها الغاشية» في حين احتلتٌ ترجمتا كشريد وا بجمع المرتبة ذاتما؛ إذ تساوتا فيما نقّلتاه من المكونات الدلالية 


وإِنّْ اختلفتا فيها. 


انتهج بيرك وا مجمع» في صدد ترجمة الغاشية» كلاهما إجراء شبه الترادف (((201/01/ا0681-5)» وفيما 


01 م (اعمم ماع تكطم) ,عكتدج مه عناعصة1 12 ع0 ع0ا1260م عكتةمدمتاء 1 بأتعط0] عنآ بجزه7؟ ! 
72 رققةة 565 06 2156ج1311 عناعة1 داء وناء2010] 12 أ 001411 2101815 رآ :طه1 له نسهآ1] ,خزه7 2 
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الفصل الثالث _- _ سم سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


بِيّنَ بيرك في الحاشية (21055) أَتّما تنطوي على أبعادٍ ثلاثة (أوردناها سلمًا)» اتَحَذ امجمع الإجراء ذاه في بيان 
كونٍ الغاشية هي القيامة في خُلَّةِ من حُلَلِهاء أمَا كشريد فقد استند إلى التفسير (7256:ام52هم): كما ألفناه 


من قبل» تعبيرا عن كُنْهاء لِيُضيفء هو الآخَرُء توضيحا في الحاشية (1055ع) مَيّر فيه القيامة من النارء بيد أنه 


فى اللغة: 
وقع» يقع» وقعا ووقوعا بمعنى سقطء ووَقُعُ المطر شدة ضربه الأرض» ومنه صوت وقع حوافر الدواب» 
والتوقع والاستيقاع تَنَظر الأمر وتحوّفهء ورّحل موقع؛ أصابته البلاياء والوقعة والوقيعة جمعها وقائع وهي الحروب 
والمعارك» ووقعة الحرب وواقعتها كذلك, صدمتهاء أو صدماتما المتوالية» ويقال وقع به مكروه» أي نزل به 
يد 53 ص عد اق اخ م 2 
وأصابه» ومنه قوله تعالى: « وَلَمّا وَقَعَ عَلَيِهِمٌ آَلرَجِرُ قالوأ يمُوسَى آذع لا رَبََكَ يما عَهِدَ عِندَكَ 
لين كمه عَنَا آلرّجْرَّ لََؤيِتنَ لَك وَلَْرسِلنَ مَعَلَك ب إِسَرََِيلٌ (2) 4 [الأعراف:134]» ووقع القول 


6 3 وو 8 


ععنى وجب قٍِ قوله: 0 وَإِذَا وَقَعَ الْقَوَل عَلْهِمَ أحْرَجِنا هم ذَابَّة مِنَ 
بكَايَجِئَا لا يُوقِنُونَ (2) 4[النمل:82]» ويقال لكل متوقّع: قد وَقَعَ الأمرٌ أيْ جاء دلالة على دُنوّه والواقعة: 
النازلة أو النائبة من نوائب الدهرء وهي الداهية”. 


والواقعة بمذه المعاني تشير إلى الأمر المرتقب» والوشيك الوقوع, والمحقق حدوثه والمتخوّف من بلاءه ف الوقت 


ذاته» وهو يوم القيامة. 


1 يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (وقع) ص ص 4894. 4895. 4897. وبن فارس: معجم مقاييس اللغة» ج26 ص ص 133» 134. 
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الفصل الثالث _- سح سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


وَرِدَ لفظ (الواقعة) في القرآن الكريم بمذه الصيغة مرتين دلالةَ على القيامة؛ إحداهما في الحاقة/الآية 115 


والأخرى في الواقعة/الآية(01)» والواقعة سورة مكية تعدادها في النزول (46)» وترتيبها في المصحف (56) ” 


إن الاستهلال ب : (إذا) فيه أوه”؛ منها الظرفية الزمنية المتضمنة معنى الشرط» وبهذا المعنى ثُنِئ بمدى 


ع 


عظمة الحدث المتوقّع وهولهء وحواب الشرط « فَأَصَحَدبُ الْمَيْمَنَةٍ مآ أصحبُ الْمَيمَئَةِ © وأصصّبُ 


9 


”5 كه م أصى * و 1 شْعَمَةٍ © 4 |[ الواقعة: 9-8 و(الفاء) رابط الحواب» وجملة: « ليس لِوَقَعَتها كاذِبَةٌ 


5 


(2 4 [الواقعة: 02] وما تلاها اعتراض بين الشرط وجوابه؛ والواقعة هي الحادثة الموصوفة بالوقوع» أي 
الحدوث,ء والمراد من تأنيثها هنا الساعة الواقعة» وهي من أسماء القيامة كالطامّة والصّاحّة 0 . وقال بن 
كثير إنما " ميت كذلك لتحقق كوتها ووجودها ا وذهب الضحاك إلى أن الواقعة الصيديةة وحدّدها 
الطبري بنفخة قيام الساعة” . 

عرض الحو العامٌ لهذا المشهد صورة الاهتزاز والارتحاج الشبيهة بما ينجم عن سقوط الأحسام الثقيلة في الواقع؛ 


وهذا يحمل السياق ما يرتقبه الحسّ من معان" . 


' يُنظر: بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج29» ص 126. 

7 يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» ص 758» والفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: 
طغط. 255/106:2920م/010ء. مناه تزع ةن لقالا 

* يُنظر: أحمد بن يوسف المعروف بالسمين الحلبي: الدر المصون ف علوم الكتاب المكنون» ج10, ص ص 191-189. 

يُنظر: بن عاشورء المرجع السابق» ج27» ص ص 281: 282. 

* بن كثير: تفسير القرآن العظيم» ج7)» ص 513. 

يُنظر: تفسير الضحاك؛ ص 829. 

” يُنظر: الطبري: جامع البيان عن تأويل آي القرآن» ج22؛. ص 279. 

* يُنظر: سيد قطب: مشاهد القيامة في القرآن» ص 126. 
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الفصل الثالث 


الاية 
الواقعة 0201 جاك بيرك 
1-0100 
«إذا وَقَعَتِ الواققة 9ك عأسوغطءة”1 
لمسعطءة 


دراسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


ترجمتها 
صلاح الدين كشريد 
0011321 
106 


21). > 


مجمع الملك فهد 


6 1-0131 
()«عترععناز ع1) 


. 3 
211171 


استعمل بيرك في التعبير عن الواقعة» كعادته » كلمة مفردة هي الصفة (682]6طء1”6) المعرّفة كما جاء 


قِ كل الأمثلة السابقة بالأداة 4410 واللؤنثة في جلها 


اذ عمثل بامدعطاءة) اسم الفاعل الذي يقوم مقام الصفة 


7 7 0 0 3 5 ع ع 5 ع ع 4 
من الفعل اللازم والناقص (601011) الذي يفيد الوقوع» أو حدوث أمر معيّن» أو حلول أحله » وهي معانٍ 


تؤدّي في بجموعها إلى تكوين تصوّر للموصوف (المشار إليه) يجعله ثابت الوقوع وحال الأحلء أمَا عن السّمة 


الدَالّة عن عظمة الحدث, وكذا هوله بمعنى التخوّفٍ منه فلّم تتضمّنْها الكلمة المختارة» ناهيك عن التحديد 


8 
ع 


الدقيق للمقصود بالواقعة كما ّنه التفسير أعلاه. هذا ويلاحظ أن بيرك + يِأَلْ جهدا في محاولة نقل أثر التنغيم 


فحاكى الأصل؛ إذ جاء الفعل والاسم من المادة ذاتما. 


ع 


ما كشريد فقد عاد إلى خيار سابق هو (16763670688) الذي سبق وأنْ عَبّر به عن الطَّامّة مع بعض 


الشرح الذي بيّن من حلاله مة الحجب الأساسية في هذه الأخيرة» والتي يمكن أنْ تَنجُمَ عن الغلبة أو أن 


تُوَيْنها كذلك إضافة إلى ما تحمله كلمة (26ءماعم6؟6) من دلالة على الأهمية» لكننا نحده هذه المرة يُقرتهما 


بالصفة (011م8]6) التي تفيد: 
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,120111101 ع0 65531 :/41ظ00[1 رآ :عناومعءظ : 
1م ,20165 أت مناء 220 تستممع1-[2 مة*عن0 دلخ :لتقطععع] * 

4م ,قطع5 و5ع5 ع0 ع215ج120 عتاع 132 ماع20 12 ء لم001 710815 ظرآ نطهالهلتسدك 3 

2 016 01261011 1016002231156 رأاع06] عا أء ,(اصدغطءة) ,جدهخل-010) كناد 1156م[ عا عتتمصطه1اء01آ :16نآ علتساط ,كزه17 9 
,536 مم (تأمطعة-اسدغطءة) ,ع215؟1]20 عناعمدا 


لقف القاة تت سس العلل لقا رلا لشريقمنة افد قرافت 
أ« تالطع 2 هده 'تان ,لمع 2 ده 01 > 


" ما ننتظره أو ما انتظرناه " - ترجمتنا- 
تالاسر اقلت أو "لاما انطا ناوا #لسيكنا إلى لوا الت قييا أو تاه الوشيكةه وهو ها وتطري: كبا يدو 
على تأكيد وقوعه لا محالة» مع جحهل الوقت المحدد له» وفي هذا دلالة على ذُنُوٌ لِيُشِير في الحاشية إلى أنَّ: 

» 061011 الع تطع115[ ناك أء مناعع11ناوة1 123 عل عتناعط '1 عل الاعستططع610 أزعة*5 1[ »> 
" الأمرّ يتعلّقُ» بطبيعة الحال» بساعة القيامة ويوم الحساب " - ترجمتنا- 


مع هذا فالملاحظ غيابُ الإشارة إلى حَدَّر هول الواقعة وكَرْكحاء والراحح أن المترحم يُعوّل على السياق في 


الدلالة على ذلك. 


وقد وَقَع اختيار بجمع الملك فهد في ترجمته للواقعة على الكلمة ذاها (أرعممعم6مة)» إلا أنه قفا 
بكلمة أخحرى شارحة هي (108672686 16) التي ألفيناه يُعبّر كما عن يوم الفصل بَدَلَ («مزوك26 18) في 
الغبازة 1380151609 01416068615 قارةا ويوستكه مانا ار ولة فكاو ندلالنها على اشاب شرا 
وبالتالبي النفخحة الثانية» ذلك أتما جاءت بحرف التاج القاتم (3)؛ ما من شأنه أنْ يُغْني عن الصفة (عنم:06) 


التى عادة ما تصاحبّها. 


.110 م بعدنة ع صف عناعصة! 12 عل عناو6 2م عتتقصصمتاء 1 بتتعطمج ع1 ! 

1 م ,20165 أت ممناع 220 نستتدع] له مه*عن0-لخ :لصطاععم] 2 

/580 م ,721 /446 م ,قدعد وعد عل 122156 عتاعقة1 داء دمناء 20خ 15 أه االخض1 00 7108115 رآ :نطه لله نسه1] ,خجزه7 3 
27م ,740 /498 م ,7713 
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الفصل الثالث - سس وراسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


التحليل الدلالي والترجمي للواقعة: 


المكونات الدلالية للواقعة عند بيرك عند كشريد لدى المجمع 
التغطية والحجب + + + 
الول والبلاء - + + 
ثبات وقوعها + + 3 
ها + + 7 
التحوّف منها 0 ع 5 
التعريف والتأنيث + + + 
الإشارة إلى القيامة 5 + + 
الإحراء امتبع في الترجمة 11621-10115711 95 /6203125101 210 


يُلاحَظ أن ترجمة كشريد جاءت مستوفية أغلب الملامح الدلالية للواقعة» تَلّتها ترجمة المجمع» فترجمة 
بيرك» وقد اختار بيرك» كما ألفناه» كلمة مفردة على سبيل شبه الترادف (0681-590000/0) وهو ما جَعل 
تعبيرةُ عن المكوّنات الدلالية للواقعة محدودّاء أمّا ترجمة ابجمع فقد آثَرتْ التوسّع (00أقضومعرء)؛ إذ عَمَدَت 
إلى شرح في المتن بين أقواس دل على إفادة القيامة» وكذلك ألقّينا ترجمة كشريد, إلا أن التوسّع جاء بإضافة 


صفة» وزادت عليه توضيحًا في المامش (1055ع) مشيرةً هي الأخرى» إلى القيامة. 


فى اللغة: 
أَزِفَ من الأرّف والأزوف بعنى دَنَ واقترب» وأزف الأمرُ قَرْبِ وقته وحَلَ أحله. وأزف وأفد المرء عَجِلء 
اه ٠.‏ عت ا ع 6 ع 1 يدت يا ني 5 1 

والازف المستعجلء والإيزاف التعجيلء» ومنه آزَفَ فلان فلاناً أيْ أعجله؛ ويقال تآزف الناس إذا تداتوا . 


' يُنظر: ابن منظور: لسان العرب» مادة: (أزف) ص 73» وبن فارس: معجم مقاييس اللغة» مادة: (أزف)؛ ج1» ص ص 94 95. 
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دلالةَ على يوم القبابية' » وسورة النجم مكيّة كما جاء عن ابن عطيّة بالإجماع» ومن أسباب نزوها إثبات البعث 
2 9 واس 3 

والجزاء » وقد عدت (23) في ترتيب النزول» و(53) في ترتيب المصحف . 
والازفة من أسعاء يوم القيامة) أرقت الآزفة . أئْ قَثبَت الساعة» ودنت القيامة) وسميت كذلك لقربما 


ضيه فى صوعٌُ - 
ال را 


عنده حل شأنه» وكذا قربا من الناس ليتهيّئوا فاك والقنير بق الآية ة قبلها « هَنذَا تَذيرٌ من 
(2 4 [النجم:56] بمعنى منذر (اسم فاعل) وهو الرسول محمد كنذيرُ الحقء وقيل القرآن باعتباره إنذارا 
7 و4 3 3 5 5 7 

(مصدر) لأمة محمد 5(جمعهما نُدْرٌ) على غرار ما جاء به الأنبياء في الشرائع الأولى » يُنذر بالآزفة التي دنا 
أجلهاء ولذا الإنذار المسبّق يتبيّن استكراه المندّر به؛ إذ يحتمل أنْ يكون المرادٌ بالآزفة في الآية نوعًا من العذاب 
الذي شلّط على الأمم الأول 141 اتكون سناعة القيانة. 

يَدلّ الفعل (أَزفَ) في الأصل على القرب في المكان» لكنه استُعير هنا للقرب الزمني والمراد به تحققهاء 
وتعريف الآزفة تعريف للجنسء وف تأنيثها مبالغة دالّة على كثرة النوع أي مّصدرهء وفي كليهما مزيدٌ تمويل» 
كما أن لجناس الاشتقاق؛ الذي يمُثّل وَحها من وجوه البيان البديع» في الآية أَثْرٌ مهول في نفس اياي 
' يُنظر: بن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» ج24» ص 113. 
7 يُنظر: محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» ص 33» وبن عاشورء المرجع السابق» ج27» ص ص 87: 88. 
7 يُنظر: الفهرس الكامل لترتيب سور القرآن الكريم على الموقع: نآ 062:929ضذ/وعع2 م /تدمء. نامي تزع 2 نز الا 
“ يُنظر: القرطبي: الجامع لأحكام القرآن» ج17 ص 122. 


* يُنظر: أحمد بن يوسف المعروف بالسمين ال حلبي: الدر المصون في علوم الكتاب المكنون» ج10» ص 115. 
“ يُنظر: بن عاشورء المرحع السابق» ج27» ص ص 158»: 159» وكذاء محمد علي الصابوني: صفوة التفاسير» سورة النجم. 
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فى الترجمة: 
الآية ترجمتها 
16ل سوق كر أوء 12010121216 | عطاء0آم عأناما 70161 هآ | عتتتاعغط” طآ) 176221 تس نآ 
« ازفت الآزفة 2 4 
3 أع]ماعصتصسصطة "1 | عدوم عم تان عسدت1:1 (ضعتاعع نال ندل 
*.اعطء 0 مرصرة”0 ".عطءمرممة*5 


استعمل بيرك الصفة المؤنثة (ع]جعم نصحم )» والمعرفة بالأداة (:1) دلالة على الامية» وسّبق هذا الاسم 
بالصفة ذاتما» فجاءت الصفة والموصوف من المادة نفسها على شاكلة الأصل في جناس الاشتقاق؛ سعيا إلى 
نقل أثره البلاغي. أمّا في حصوص أصل الكلمة ومعناها؛ فوجدناها من اللاتينية (8مع0 تددم المشتقة من 
الفعل (1010616ططة) بمعنى هدّد (2)126236617 وهي وَضْفالما سيحدث من الأمور خلال وقت قصير؛ أي ما 
سيتحقق يلا" وبتوظيف سمة التهديد في أصل الكلمة» كان شرح مُعجم (1.1::6 6.آ) كالتالي: 

7< عسمتقطءم]م أوة ععقمعصة 13 غصمط >» 

"ماكان تحديده وشيكا " - ترجمتنا- 
مع كل هذه الدقّة في تصوير ملامح الآزفة من (تحديدها ووقوعها المحقق والوشيك) لم يُفصح بيرك بأنّ المشار 
إليه في الآية الكريمة هو القيامة» والواضح أن الأمر متروك للسياق» وهو كفيل به. 

وعلى العكس بَحَدُ ترجمة المجمع» التي مع موافقتها اختيار بيرك في التعبير عن الآزفة بالصفة (التي تقوم 


مقام الاسم) (ع6معمنتصدمة”.])» ل تُمَوّت أيّ فرصة للإشارة إلى كون المقصود هو القيامة؛ فقد ميّزت الكلمة 


7م ,لمعه عل ندووء :الشض008 رآ :عناومع8 ! 

4 م ,20]65 أء 12011611052 :لمطاتتةكل-21 مه *0111) -لخ بلتختاعع»] 5 

.8 7 ,ققء5 565 06 17213156 عناع 32[ دع ماع20 12 غأه الخض1 00 2101815 رآ نطماله0نسد1] 3 
.73 م (عأطء /أطعط نصصصطة) ,عت تدج مه عناعصة[ 12 06 عا60 12م عكتةمدمتاء 1 بتتعط0] عنآ بكز70؟ 4 
.(عأاء /أطاعص تصسطتصطة) ,010-101 تتا كنآ عنآ عتتمصطم 16 :6ناان[ علتصرع 5 
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هذه المرّةِ بحرف التاج )2 وأردقّت ذلك بشرح بين قوسين (1018612611 1ال عتتتاعط:.1) جاءت فيه كلا 
الكلمتين في العبارة حرف التاج كذلكء هذا كله لتأكيد ما سبق أمّا عن استعمال كلمة (]1867068ا1) فقد 
أثيرت في (الواقعة)» وقد 57 الترجمة» حلاف سابقاتماء الصيغة الضميرية لفعل الاقتراب (10616مم5*2). 
أمّا كشريد فقد جاء, كسابق عهده» بشرح للآية؛ عَبّر فيه عن الفكرة بقوله: 
« تتعطء10مم3 0 عووع»© ع2 1نان عتتتاعاط '1 عطاء0]م غأناما 7011 همه[ » 
"ها هي قد دنت تماما الساعة التي لا تفتأ تقترب." - ترجمتنا- 


ومفاد هذا التعبير أن القيامة ليست بعيدةٌ البيّة بل إنما مُرتقبة في كل آنِ وحين. 


التحليل الدلالي والترجمي للآزفة: 


المكونات الدلالية للآزفة عند بيرك عند كشريد لدى المجمع 
قرب أجلها + 3 4 
التهويل من شدها _ + 5 
تحّق وقوعها + 9 + 
الإنذان المسيق + + : 
استكراهها _ 9 53 
التعريف والتأنيث + + + 
الإشارة إلى القيامة 5 + + 
الإحراء امتبع في الترجمة 1121-07 1م713 210 


بمقابلة ما جاء في الحدول أعلاه من توف الملامح الدلالية المعتبرة في المقابلات المنتقاة لدى مترجمينا أو 
انتفائها يمكننا الخلاص إلى أن ترجمتا امجمع وكشريد تبدوان على قدم المساواة في تعبيرهما عن الآزفة» بينما 


نفل كارك ةبراه عدهما! 
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ما عن الفعل التّرّجمي؛ أي الإجراء المتبَع في سبيل نمل مختلّف وحدات المعنى التأليفية الدّالّة على الآزفة» 
فقد تبَيّن لجوء بيرك» كما عَهدناه في مواضع كثيرة» إلى شبه الترادف ([02/[ه0ملاووءعم)؛ إذ قابّل الآزفة 
بالإفراد (0]6ع0 نمآ :.1]) ليضارعَ الأصل, أمّا كشريد فظّك عاكفاء هو الآحر» على التفسير (ع5ة7طصةتةم) 
إذ عَبّر عنها بجملة» بينما انع ابجمع شرحا في المتن (بين قوسين) من خلال إحراء التوسع (825100م<6) 


مُشِيرًا إلى أن المرادَ هنا هو القيامة. 
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خاتمة الفصل: 
سنوضح ما آل إليه البحث مِنْ نتائج في حدول تُتبعه بتحليل ومناقشة أَعَمّهاء كما سنحاول تمثيل 


النُسب المثوية للإجراءات الترجمية في شكل بياني مُوَكّد ليَسهُل إدراك حجم استعمالحا ومقارنتها في آن واحد. 


جدول يوضح النسب المئوية للإجراءات المتبعة في التعبير عن القيامة : 


عند بيرك عند كشريد لدى المجمع 
الإحراء المتبع في الترجمة التردّد | النسبة | التردّد | النسبة | التردّد | النسبة 


71,426١ 5/7 | 26315-15710177‏ | 0 0 7 |2605 
325 15كقطمطاء + 1037ق0ممتزوحتوع2 | 0/7 0 0 0 1/7 14,256 
95 - 00125/107لآ2621-5 | 2/7 28,5746 | 0 00 7 142856 
04 7 14,2856 0 04 
04 1/7 |7 0 | 0 074 


1215 
5و + ع1125م12312 


0 0 14,256 1/7 04 2313011256 ++ 0 


21[0[0101110آؤظ 0 1/7 1,256 | 3/7 42,55 


هه زه زه آه اه 


5و9 -+- 670215101 00 7 | 265,5 0 00 


تحليل ومناقشة النتائج: 

يتبيّن من النتائج الممَئّلة في الجدول أعلاه إيثار بيرك إجراء شبه الترادف (7-5(9:0013/0037ه06) دُونَ 
سواه فقد ألفيناه بأكبر نسبة (71,4290)؛ ذلك أن المترجم يَسعى إلى محاكاة الأصل ما استطاع إليه سبيلا 
(في اقتصاده في التعبير» في التركيب والترتيب...)» وهذا لا ريب من قبيل الحرفيّة في الترجمة ممناأءسلدى) 
(©116:81» ما يُعبّر عنه نيدا بالتكافؤ الشكلي ([عدتره؟ ععمع1ةانناو6). وقد رأى بيرك في الإجراء المذكور 
قصورًا عن توفي المواد في بعض المواضعء فلّجأ إلى تطعيمه بالتوضيح في الحامش (81055 /لا0635-50002/2) 


128 


الفصل الثالث - _ سس سس سس وواسة تحليلية مقارنة لترجمة لفظة القيامة 


في ما بقِي من حالات (وهما موضعان) أيْ بنسبة (28,5790)؛ محاولاً استدراك الملامح أو الأبعاد الدّلالية 
المتعدّدة للأصل. 

قَدَّر كشريد جماعة إجراءي التفسير (عكةعطمههدم) والتوسّع (مهاوصدمعءه) إذ استعمطل كلا منهما على 
حِدَةٍ بنسبة (14,2890)» وقد زاوج المترجم بين الإجراءين (0مأقصدمءء /ءكدعطمدعدم) مةّ واحدةٌ أي بنسبة 
(14,2840) أيضاء بينما بَجدُه يُوَلّف بي نكل منهما والتوضيح في الحاشية إذ أَحرَى (ووماع /ععمعطامممةم) 
و(81055 /دمأقصةمء) بالنسبة ذاتها وهي الأكبذ (28,5790). 

حَبّذ المجمع في ترجماته التوسّع (102وصدمءه) إذ جاء في ثلاثة مواضع (3/7) أعنْ بأكبر نسبة وهي 
(42,8590)» وقد استعمل كذلك الترجمة بشبه مرادف ((0008[/103ا2631-5) على شاكلة بيرك في موضِعَينٍ 
(28,5740)» وقَرَنَ هذا الإحراءَ بالتحوّل في اتحاه التركيز في نويع (ع8 ضقطء كأكقطمطاء /نإمطتقممم :زو نتدعم) 


وبالتوضيح في الحامش في آخر (1055ع //0631-5((000/10) أي بنسبة (14,2890) لكل منهما. 


ومُكن أنْ ننتهي بَعدَ هذا التحليل إلى بيان الإجراء الأكثر تردُدًا لدى كك واحدٍ من المترجمين في ما يلي : 


لقد انٌضح اعتماد ترجمة بيرك كُلَيَةَ (10096) على شبه الترادف (ا002ا90005ه-,ه06) ومشتقاته» وعلى 
شاكلتها حاءت ترجمات المجمع بتردّد (4/7) أي بنسبة (57,1490)» أمّا كشريد فَنَرّعَ إلى التفسير 
(ء5ةقطمهعدم) بصفة عامّة بالنسبة ذاتما (57,1440) أي بمجموع (4/7). 

ما عن الحالات التي شَدِّت انتباهنا حقيقةٌ نظرا لِما يكتنفها من غموض» فهي ثلاثء أُورّدنا منها 
اثنتين أعلاه» وهما: ترجمة الطَّامّة لدى بيرك بمكافئ ثقافي هو (1”81(26), وحروج المجمع عن مبدأً "المباعدة 
الدلالية" حيث قابّل القارعة والصّاحٌّة كلتيهما بالمكافئ (52635 16)» وأمّا الأخرى فتتمثّل في استعمال المجمع 


كلمة (19522عه)هع) مقابلا للطّامّة مُعَاوَدنُه استعماهًا تعبيرا عن القارعة» لكنّ قِ موضع أكّدنا فيه» 
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مراتٍ عِدَّةء عدّم إفادتّما القيامة (الرعد/الآية31)؛ وبالتاللي أقصيناه من مجموعة عيّنات الدراسة. 

لما كان حقل الدراسة المختار يمثّل مجموعةً من الكلمات التي تخص الثقافة الإسلاميّة سه هد0آداه) 
(0105 عقزءهمة أو بالأحرّى هي مصطلحات إسلاميّة قرآنية تعكس أحِد المفاهيم العَمَّائدِيّة -مة*عن©) 
(وأمععمه» عقأءعم؟ كان حقيفًا على المترجحم إِتّباع التفسير (ع25عطمه:م) ف تقلها؛ إذ هو الإجراء الأصلحٌ 
والحال هذه (أشرنا إلى هذا في البدء). لكنْ مع بجاعة التفسير في نقل مختلف السمات الدلالية للكلمات 
المدروسة يُلاحظء بالمقابل» تسبّيُه في فقدان طابع الكثافة الدّلالية البارز في الأصلء وليس التوسّع 
(325100م6) باعتباره نوعًا من التفسير من هذا الحُكم يبعيد. وعلى الأرحح أنّ هذا الأمرّ هو ما جعّل بيرك 
والمجمع يُؤْثران إحراء شبه الترادف ((إ0'(مومنزوهعم) في ترجماتهما؛ فجاءت اتصاليةً «هناءسهدى) 
7ع 1سنادورم كدف إلى أن تترك في قارئها أثرا قريباء ما أمكن؛ من ذلك الذي تركته الرسالة الأصل في 
قارئهاء أمّا ترجمة كشريد» وقد اتَبِعَت التفسيرٌ فالتوسّعء فتَصِمُها بالدّلاليّة (عناوةاصقصةة دهاع سهكدى)؛ كوا 
تحاول نَقْلَ المعنى السياقي المحدّد للرسالة الأصل. 


شكل بياني يُترجم حجم استعمال الإجراءات الترجمية لدى مترجمينا: 


80,0016 7 
111 


عوععط ا 7 70,0096 


عع الا 
” 60,0096 


8.5 عنع مجم الا 


50,0096 17“ 
425 


2 027 3 2557 
1428 14 ا 14 


055 + [وأكلةملاع 0م58 + 11135م3]3قم 055 + 1358م3]ةم ]قم + 0837-9001 + /0001/00/ة-قع 0‏ /لالز(ممك-قعم 
3050ماع 8055 غ308 ذأكة0/م1ع 


40006 37 
30,0056 17 
20,0056 7 


10001 


0,009: 
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الخاتمة 

ل إزاما عليناء في ختام هذا البحثء بيانُ أهمٌ النتائج والملاحظات التي انتهى إليها القسم التطبيقي عَبْرَ 
عمليّقٌَ التحليل المقارن والتقالن» نم تُبدِي بعض الاقتراحات التي تَأْمَل الإفادة بما عسى أنْ تكُون دليلا فاعلاً لِما 
يُستقبّل من الدراسات ذات الضّلة. 

إذ نحن نبحث ترجمة القرآن الكريم أو بالأحرى ترجمة معانيه (ليس المراد بمعاني القرآن هنا استبعاد اللغة التي 
تنقلها أو ما يعبّر عنه بالحرف "ع2]ه1")» تقول إِنَّه يجدّر بمن يَضْطَلِعُ بترجمة نصوص حساسة (5ع] 116][قم56) 
بحجم القرآن الكريم أنْ يتجنّب كل ما من شأنه تضليل القارئ من خلال اللجوء إلى إحالات تتسبب في طّمْسِ 
هويّة الآخَرٍ (عناناه*.آ) بِتَصْفِيّته ثقافيًًا (عصلء)81 1دمدغاد0)» والشاهد على هذا السلوك ما رأيناه في ترجمة 
الطّامّة لدى بيرك. 

كنا نتوقع الخلط بين معاني عناصر الحقل الدّلالي "أسماء القيامة" نظراً لتقاربما الشديد بل تداخلها 
كمجموعة من المتكافآت» وبالتالي استعمال التعبير نفسه (أثناء الترجمة) أكثر من مَرْهِ للدلالة على أكثر من معنى 
من معانيها أو وجه من وجوهها. 
َمَمّدْنا من لال الدراسة التطبيقية العيّنات المنتقاة كي تُحصّل معانيهاء ومِنْ نه مقارنة بعضها ببعض 
للوقوف على وجوه ائتلافها واحتلافهاء وكذا مقابلة ترجماتها بالأصل بُغْيةَ تقييم مدى توفيق مترجمينا في نقل 
مُختلّف مات الوحدات اللغوية المختبرة المشتركة منها والفارقة» وقد عَمَدْنا مقارّنة أخرى بين ترجمات مُختلفٍ أسماء 
القيامة المعتبرة؛ مِنْ أخل اختبار مبدأ "المباعدة الدلالية" (عصتعمةأئتل عتاأسهدمءة) فَلَمْ نواجه سوى حالة وحيدةً 
م تخضع له في ترجمة بجمع الملك فهد (القارعة والصّاحّة اللتان تُرَجمنَا ب: و50 ع1 )» وهي الحالة الوحيدة؛ أيضاء 
التي تُشيرُ صراحة إلى ترادُف الكلمات المدروسة» بل بلوغها حدّ التكافق. 

لقد أشار المترجمون في شرُوحهم أو تعاليقهم على ترجمات بعض الألفاظ دون الأخحرى إلى أنّ المراة هو 


القيامة» ما جعلّنا نتتساءل فيما إذا كان الأمر يعود إلى إهماللهم علاقة التكافؤ التي بَجْمَع عناصر الحقل الدّلالي 
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الخاتمة 
مَؤْضْعٌ البحثء أو أنه تغويل على السياق في ذلك. 

نا بشأن عدم إعارتهم الأهمية الكافية للعلاقة بين الألفاظ المدروسة فيّمْكِن القولٌ إِنّ الصلة الوثيقة بينها 
تخلق صعوبة في التمييز بينها فتُعامَل على أنما مختلفة في معانيها؛ وهو ما يكرّسه مبدأ "المباعدة الدّلالية", وأمًا 
لتغويل على السياق فيبدو سلوكا غير ذي تفع إلآ مع افتراض متلق مثالي على قدْرٍ مِنَ الاطّلاع يوَمّله إلى 
استخلاص المعنى السياقي المكيّبٍ في هذه الحال (أي الإشارة إلى القيامة في كك الحالات المعَايَنَةِ سلفاً)» ومنه قيام 
علاقة الترادف التي عُبّرَ عنها في علم الدلالة بالترادف الإشاريء وبالتكافو-المتكافئ/ة في اللغة وفي القرآن الكريم. 

آثْرَ المترجمون في نقّل السّمات الدلالية المختلفة لعناصر الحقل الدلاإخ "أسماء القيامة" إجراءاتٍ تقاربت 
حينا وتباعدّت أحيانا (باعتبار الإحراء الأكثر تردُّدًا لدى كل واحدٍ منهم)؛ والحاصل أنه لا محال للاكتفاء بإجراء 
مُفرَدِه ومنه فلا مَناص مِنْ تضافر إجراءين أو أكثر للوفاء بمعاني الأصل المركزة. 

يبدو واضحا أن ترجمة بيرك تعتمد بصورة كُلَيّةٍ تقريبا أيْ بتردّد (5/7) على شبه الترادف (-رهءم 
/013نزة)» وعلى شاكلتها حاءت ترجمات المجمع لكن بتردّد أَقنَ وهو (4/7)» أمنا كشريد قَتَرَعَ إلى التفسير 
(عقققطمة:م) بصفة عامّة بالتردّد ذاته أي بمجموع (4/7) حالات. 

أمَا عن الحالات التي شّدِّت انتباهنا نظرا لِما يكتنفها من غموض فهي ثلاثء أُورّدنا منها اثنتين أعلاه 
وهما: ترجمة الطّامّة لدى بيرك بمكافئ ثقافي هو (1”11392056)؛ وحروج المجمع عن مبدأ "المباعدة الدلالية" حيث قابّل 
القارعة والصّاحّة كلتيهما بالمكافئ (8225 ه1)» وأما الأخرى فتتمثّل في استعمال ا مجمع كلمة (عمرةتزاعة]هه) 
مقابلا للطّامّة ثمّ مُعاوَدَةُ استعمالها تعبيرا عن القارعة» لكنْ في موضع كنا قد أكُدنا فيه عدّم إفادتما القيامة 
(الرعد/الآية31)؛ وبالتاللي أقصيناه من مجموعة عيّنات الدراسة. 

لما كان حقل الدراسة المختار ُُثّل مجموعةً من الكلمات التي تخص الثقافة (70105 علاعءمد-ءوسطلنه) أو 


بالأحرّى هي مصطلحات إسلاميّة قرآانية تعكس أحدَ المفاهيم العَمّائدِيٌة (وامءع020 عتأأءءمد-صة*1ن01) كان 
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الخاتمة 
حَرِيًا بالمترجم إتّباع التفسير (286مطم3:8م) في تقلها؛ إذ هو الإجراء الأصلح » والحال هذه. لكنْ مع بحاعة 
التفسير في نقل مختلف السمات الدلالية للكلمات المدروسة يُلاحَظء بالمقابل» تسيّيُه في فقدان طابع الكثافة 
الدّلالية البارز في الأصلء وليس التوسّع (25102ومءه) باعتباره نوعًا من التفسير من هذا الحُكم يبعيد» وعلى 
الأرجحح أنّ هذا الأمرّ هو ما جل بيرك ولمجمع يُؤْثْران إجراء شبه الترادف (لزتتزموسبروسهوم) في ترجماتهما؛ 
فجاءت اتصاليةً (2102)01076 الطحدمه دوناءنلدى) كيف إلى أنْ تترك في قارئها أثرا قريباء ما أمكن» من ذلك 
الذي تركته الرسالة الأصل في قارئهاء أمَا ترجمة كشريد» وقد اتَِعَت التفسير فالتوسّعء فتَصِمُها بالدّلاليّة 
(عناوتصقصةد ممناء مله )؛ كومًا ان 0 المعنى السياقي امحدّد للرسالة الأصل. 

على المترجم الذي يتصدّى لمعاني القرآن الكريم الإلمام باللغة العربية في كل مستوياتما؛ كُونٌ الدّلالة 
خُلاصتُهاء وأَنْ يكون على اطّلاع عميق بعلوم القرآن وغيره مِنَ الاعتصاصات ذات الصّلة ليتمكنَ من 
استخلاص المعنى» وبالمقابل فهو مُلرّمٌ بإتقان لغة المدف ليتسىٌ له تقل تلك الخلاصة في لغة سليمة واضحة 
ومُعيرة. 
- يبدو مُنافيا للحكمة ادّعاء وحود مكافئ حقيقي للمفهوم القرآني؛ وعليه لا تعدو الترجمة أَنْ تكون تفسيرا يُرَجَى 
منه تقريب المعنى ما أمكن. 
- إذا تَعَلّقَ الأمد بمصطلحات قرآنيّة فَعَلى المترجم أَنْ يَعْمَدَ إلى دراسة في المفاهيم؛ لِيَرصٌّد يخال المعاني التي تُغْطّيها 
ف اللغة المصدرء ويُحدّد بناءا عليه الإمكانيّات التعبيريّة المتاحة في اللغة الدف وكذا الوسائل التّرجميّة التي تكن مِنْ 
ذلك فينتقي أفضلّها ناشدا في ذلك الوفاء بِشَرطَي الأمانة والمقبوليّة» فإِنُ صادّفَ حالات مشاية للَتي نحن بصدد 
التحقيق فيها؛ أيْ متكافآتٍ نحوَ: أسماء الله الحسنى, وأسماء القرآن... فَليَتيمّن أنه على الرغم مِنْ اشتراكها في 
ليشار إليه (المرجع) وبالتالي تدامل معانيهاء وهو أُمرٌ يجب ألا يُعفِلهه فإنَ كلا منها ينفرد بملمح على الأقل. 


- مِنْ شأن النقحرّة؛ أي النقل الحرفٍ أو الصوقٍ (11]68100مصد)» والحال المذكورة, أنْ تكون إحراءً ناجعا في 
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الخاتمة 
مزاوحتها بشرح في الهامش (802048608)» وهو ما يَضِْمَّن على الأقل سلامة المتن من التطويل الذي يُذْهِب 
بالرُوئّق ويُزعج القارئ أيضا. 
- مِنَ الضروري مراجعة ونقد الترجمات المتوفرة لكي تَضع أيدينا على ما يشوا من نقص فتُقَوّمها. 

يُمكنناء في تماية المطافء القولُ إِنّ القرآن الكريم نزل بلغة عربية لا تَقَِ أهمية الشكل فيها عمًّا تحمله من 
المعاني» وهو قرآن في عَربِيه أمّا عن ترجمته في غيرها فهو تأويل لبعض معانيه؛ ما يجعل الخسارة في ترجمته حالَةٌ 
08 
نقل ظلال المعاتي الراسخة في الأصل العربي. إذن يستحيل أنْ بَحُود الترجمة بأكثر من مكافئ تقريبي للخطاب 
القرآني» ولأحل بلوغ هذا التكافؤ المنشود يُصبح الشرح؛ سواء أَضّمّن في المتن أو جاء على شكل هوامش» أساسيا 


لِأنْ يَتَبِيّنَ القارئٌ الخلفية اللغوية والبلاغية والاجتماعية-الثقافية للخطاب القرآئ قَصّدَ إثارة استجابته أكثر. 


. 
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001 01113015» عتتاعل عتامء ع15ء021101»© 12 أوء عاأاعط1ااعم 59561 0111 01151012 عتاتتة عملا 
0 31106 أء عالاتزإمممة 12 عل عمغماممغطم ع1 عتم 3 لمعا مدخا ,عمصة عع ' 1 1015م 2 متعهطء 
و(0”660120121 ع مراعمةتم ع1) عناعطةا 12 عل 1اع22611 ألعلعمطم1اعمم] جحل عممعمعة *1 3 غاعة اع -تبباءء 


511 5*1 011 :631 0010113116 621211151101 علا علمطتططامء عتمطتوطممتز5 12 عغ10كمه0ه 1ن عتاتتة ”1 أء 
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5701 ع0 200105 12 عل غأته1ء ع0 عتناوممحمط عنآ .ع01مع 1مطامه عقله1 انعلط 0111م الاعمطططة مامه 
وع الملا 55 تتمقاغ0 طرعا6 8 5ثتناءوو5ءع510 5ع1 011556م 32 عنالومم6 علتاعءه عل د5علياة و5ع1 حمهل 
12 21160111 0316تنا0) ع1آء ,كمعاعطة 145 221101 عتتتلطتصدامك غتداة ع1اعتمعووهء غ106[ .(كطه161لدمء) 
اع 16161 عمطقمط ع1 مطل ءءء كاممط دعل غغزومع:01 

95 5610211610116 الاعططع8 0122 111 ,1011116غطة”1 10115مع0 ,تالتطامء 2 «9[2010[/1016» عمطاعا عآ 
3 ,ألاعمطعمم10ء067 م502 غ3 د5عامعتغطما اأمعتلواة 1نان 5عطء10م 1115م 2011005 د5عتابتة”0 ععمع ب الصة :ا 
65 تتللة ع116 ]لها 201105 عناعه رعع3 1ع:2203 رخ .عع2ع21كاناوة*1 أء عاع2210ة”1 ,كامكود 
بعاعفنة 1636 نل 'تان ألتما ”© .5ع كأقباطة كم كتاومن1 ودع[ معلتوة ”0 اتددودزعة” 115 راثا م8 .وعداو تماغط1 
علاعا عتماتوطممتزة 12 ع0 1غ 12 ع11همم3 أوء :011 ,20102 12 عل 1011] عتغاع ةده بحل كتلاع] تدم 
© 1111 0:1 01//61:111 ©5 0111 111015 ,5©115 71127116 46 712015» رآتتط ”211[0111:0 عتتصطدمك أوء ع11اء* 011 
. 10 ©0517 

1[ .تحتةقممة أىء «عناوتستزمممصتزد 415» 6اعمم3 أمفتتامكء نتوءتكتامم مرد ©1877 ندل غتاطفل نتى 
5 تاعتاعط 015 عل أوء 21م1عطلام ختااءء[00*آ .5عم00031:ز5 عنتغطء 2م1أاعص 15ل 12 تناد عا1تاعلاتة” 5 
و1211 16 0111 5ع55011ع200 والعمطغاة 5ع1 أء تللاتلطتصدم أع1 معدو تالاعغدهم ع1 عماتإممم؟ز5 عباوقطء 
كلت /ز 11 2مطاد ,عكلة311م 51 عماتوتطممتز5 ع0 أصامم 282 01:11 غمدئتل ع6ل1'10 أتصمعل1 مام مه 
ع0 01156105 16 11 .عناع 32[ علطقحة عطنا كطهل دعتاعطد! عتتاعل ,12هء::5ه:1) 1هكت) 0152116 ع1 عمتحطامء 
.5 عنا8 1212 13 ع0 عع11538 ه6 عل اه غأعتتام 

1005310 2ت 20006126 1011 أقحطة5 عمصطنا ة متططعطك ع1 كوم 35011 3 تتعتماعام ع1 خرا [مم 1 
©0 01ددوظ1» : ع171ا602 501 0925 ع00257101نز5 12 تتتماغ0 :2تتاعتط 1نا0م 5م7151 ع1اع7نامم عملا 
© 101 14[» 8216041 :791 عغمتططمط خلا ععمقلطعا عناعل) .«620110115 5197117 0065 52121126 ,50111011110112 
و75 ]6 016971211 0111 12015 ودع 1أع1011ال عغ11ناد :33م أعطط ه10 أطعغما عل 01 *1» :1:0701:111101 
5 أ]1571اعم ع0 أء كلمع 0111 قع5 دعل غمدلمعمءه 1115م غطه ,اأعلاء له امعلواة”1 11ل أء 
«. 12111 :20111 نا”1 ع1 مطراء:” و 

عتغاع0223 ع1 رناع1! تعلطاعام اع ,60551316 05 ,علط تإطمم58 12 عل د5عع11ا0ووع1 دعل ]0د[ دم مط 
عتلاء عتااء 1165اع1 5024 0111 57710202371065 وعططتاع] عل عع2600032 عطنا عتغمغع 0111 عمعاد نل عتله2111 
وؤع] 1011166 لاع 01135110 ع161215ع313ن عماغدطممغطم عن .عمط م1 عل ععمع 011 عصدخل لتامغل مء 
نا 3 ع55ع5*12161 2ه كنا ط» رعغلل-ة -اوء*» زر ءعؤقاعم 12 “تعمطا1امعء عتتاعتمط عل مزاموعط ع1 ,عاتتاكقمظ 
5 ع1 17311616 عطاء11 عطنا 12ع51وع266 0111 ع6 ,231161 2ه 3 غتعططة هلهء5 2ه كلام رأء لاد 
.«55177116ع1مدء *1 161211551 :0101م أء ع6قمعم 13 1ع 2112312 :0111م 

2 أت 20165511765 773121115 5ع لطعم06 5عصطقمطزة عنتاطةء 212116 12 ,عناناه مط 
كلام ,عتلل أوء”0) .5عع16005]82© 5ع017615 3115 0115 5006 أتاكممه عه عل 1555 د5عطتترعا وعم[ 
15011 11 1115م ,رع53155 (5ع10110 عل أ كما عل وععمع 011 5ع1) 2201 ن 0 عنا[أمهمطةة 12116 12 
5 0115 دوقع 1ل1تاعط 0ك دعل غمومععل تععولاء * و عل 


عا عامعوة مع علا .عمناعاء16م 5/1151 عغاع21م عطنا ع015 عاماتوطممزو هآ باأعلاء مط 
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عمطه ع0 غ6غ[طتط01مم0 عناعن) .ع5]971 1ل 200105 12 ع5ةط ع5 أعناوعا تناد عتزمطاء عل عمائتموء غلم 
تتتطعتادع عل رعنتاتتة'1 عل آء ,رعؤممعم 13 لام 3550" أء ماووع1مرهء '1 اع 01132 عل ,6016 نك ,أعمطتاعم 
.تتالتاء5 13 عل داعا بج عغ1'10 تاعصتحدمل عل ,ق3ء ع6 2اء ,عتاعطذ! 12 ع06115 1ن عه زعة ممعم 13 

5 01م : 51510115 كاأعلاء دااع 0111 1ع 16 201111316 5ع05750منز5 عل 31502 صاطططمك هآ 
5 211551 0116م012» ع1اء 22315 ,غ731161 12 أده ع21م1عطلام 0م1اعمم1 12 ,ععمة)15ل 3 كمه215ستطصامء 
ع0 111370516102 هط .ععلكتاتة'1 أء ععمع 011161 ع0 051105م ماد 12 عنن كاعا عتداعرة5 و5عنان115 
عل وعلاءه 3 وع1طص[طتدعد 5ع1161ماع211م 5177115101125 ك0م1اعمم1 و5ه5 3116م 3 2015 ,وعم وطممزد 
15 الطتمط غأتتهقاء عل أء ععطةأناقصطة”0 أعللء نا ألمطععمع06 ,0م 1غلاغم1]6 

2[)» :011 غله] ع1 تناد 14041011411 .ل ع3 :مع010ع5*26 ]ناء7 00) ,510 ت[عممه عل و15زناع مل 
«.ع[[أعصط0010ه0ه أء عؤأتلطلا عدن كتقتصدرز أوء*2 علاء كتقحط ,علاءة] غماع11ا50 أوء علماتومممره 

5 حخنتتتة 177 01111 5016 1011711471111 ,«ك 15 ه؟:01 لكر 50111011110116 06 وقء12706)» 501 25دد[ 
5150111 16ل 71315 .525 عمطقمط ع1 001 كامء0116 12015 115اء1151م 011 عتناعك 011220 5007705 
71 :216551015 165 135615 3 أزع0002 عه غع1ع1211ع6 تللتاعاتتة*[ 9« قمع5 عمطقممط ع1 » 
2011 كطهل د5ع[طاوعع طقطاء عام عنتأة اماع تتكتاعم 5أمطط وع1 اه علمتو غم /عنا[غأمعطتبيدة /عكتمتتهم 
لاعمطع1دع6 عاهمع 51 11 ,2/1215 .6216100 11مع1د 12 عل الاعمططعع صطقطء عتلساممط ع1 قمدد عخهتعغممه إعنان 
20201 012 25ع5 011 600122053115 5ع 11216 مالناحط 12 عل عكتتهء 3 عتتوءغة1م أهء ع121 أوء ههه عه غ011 
5 01161011659 51115 عتان ع002 غ011 أتاعم 02 .(وع2]1]مقممه أ دعككتاعع]21 5تتاعلة؟) 
ألاعم 02 1250111165 102ء5 200161005 عتتته ع1 0م16 خمع010131م كلصملاغ0 لأمعممععتماء وعدن تصطععا 
.7311211 59005016 عطنا اعع 3 د1تكمء 

وع 6م0671 اأمعلهاة ”5 11ان 0211612 12 داع وعطءتعطعع؟ وعل عع1موع1 ع212 عمامططتتاهم عآ 
5 7150116 غ50 عت[أسع| اط و5ع1 :31م 10111215 15810115ه و5عنآ .101165ة1مه 61065 5ع اعد 311 
5 ع0 5عتطتاع]ا لط 0011110012125 214311<2ع06610 و5عناع12010اهمط كتتاع[ عل و5ع1اءعه عتللة 
لع تاعع عام 

5 ع0 عطنا”]! علطتاقدمء علاء* 1ن كمعد ننه ع1]16 أمعممع1اعء] أوء عتمتوطممترة5 عل 2م11امم هآ 
5 عأعطة”1 50115 عتططتقتط مم59 12 ع0 05دع5512ه1ء 12 للا .و5ء6أمعنوة] تنام 5ع1 كمملادوعن0 
ة عكلة]21 2 00 .عتتوووءعء26 عاطططعة قدعد ع1 تناد 01615 721101ع0026 عطنا روعنال1 أمتقمطة5 كم1كداء]1 
عتاع» تتعماعه ع0 655333016 لاه كدعد ع1 أمقتلتة 12[116ء6م5 عل ببتصقطاء ع1 ,ةا كده عه عطقل ,كتملاغل 
188 ع0 15ت اأاقدهه 5أمعمطغاة د5ع1 ,ع غ1ناد 12 :21م ,اعستطمءغغل 3 ختماع315م 1نا0م امتامم 
.5 1111© 101101 د01 عل وعل1ة 1ه و5ع1 عنان أقطلة 

معا6 أء خمع 0111 21105ع1أوع07ط1 :0 عمتقحطمل نا جاه علناة ”0 أء[0 نا عمتاعقطء غصموغأغلرع ]1 
0 165111165 6116 ]177612اعم 1116 أتتهمطة5 12 ع0 عتاماوتط'1 عل دعلهتتاد 5ع1 ,غمتصمسعغل 
نل علتاة'1 أء (ع2[1ع20ع1 عنان[أمتقطة؟5) 15مج7 5ع كعد جحل ع0ناة*1 ,كمعد نحل علباة*1 :5اصامم 15م 
غخللاع| ممدهه 12 عل غأامغل مط .(ع1011غتقمطاة5-قمصعةم) دغعطممة دعل أء دعدقتطم دعل ,5امطط دعل كرمعه 


ع0 5متتقط6 665 2116 التتتتتطامه أطلمم 1ناعء5 ع1 ,كمعد 11ل 00105 12 عممماعتكمع' نان غاتنعاطسة*1 أء 
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.ع1 1متاعل عناعه عل علباة "1 أوء عطاءتعماعع1 

,6211011 2ع علناة ”0 أعزط011*0 غنةا اه 6آممط ع1 120211 عنان ععمدختهمصة”*! 16ع1121 
.5 565 10115 ع0 25ع5 011 20105 12 “عطماعمء”0 3616م3ع0!ا عاوع1 لتوعكلم عه 3 علباة*1 
© 1011 تتمعغده0ه 3 لمعاة”*5 ع1اء ,لتوع211 1لاء5 نا ة 35م 16[لطلا ع5 عط كمعد جحل علمجطة '1 ,أتمقلمعمع0 
59 طقطع1ع2ء0 56 عمطتدحطمل عه كطقل كطملدع1611 وعآ .131 أأكطمه عتاة مء*0 ع1لادعطط لاء أو 0111 
3 115]1016ا108! اماعمطةان*1 عنان 5106:2105دمهء اه 0مع1م 1ن 61216مغع ع1ال1أمهمة5 عملا 
.5 51121105 عمطلا أء عالتع امك 0نا طقل عتتن كمعد عل امعخمعااءة]1 

2 1106 2 ر,كطتة01متطعغدمه و5ع2226 دعأقتناعطنا دعل ع[مططاعت تنا ,70هدكه1 0111 :10411111 
نأوء قلع5 ع1 عنال عتهماكده0 11 .كعد تل علتناة *1 3 (نتبمء1ه101-11) عالتعغخدهء جحل عتكتاعع ]له اماخناط تدم 
8 ,(لدعل<ع1 قمعو ع1) عناول<عا ع1 : عناعمذا 12 عل عتتتدع2011 دااع 01111 عحبنه ع5تزلهمة'1 عل 06غلنوغ ع1 
ع1) نان[ أقططع 3م 12 أء (أعمطم1اعطم1 كمعد ع1 ع15نام زه*1 0”010) عع:هأم:ز05م2201 12 ,عنال1أغصمطم 
تناع 31م عمتمتتعاغ0 عد ,1ط .741747114711 5101 ,11026100مع 51 12 و1ع81 .(أعمطط10610ط1د كمعد 
كتتل 21-4414711 أء اأعططمتاعطم]1 كمعد ننه 51عل<ع1 كعد ع1 عاء550ة كنت آمع[ه14-اط : دوامعمطغاة 
2107 1265للتطططمهت و5عغصطمل 5ع0 عأاطتطعومء*1) ع1ال15)1تاع طتلة1ءتء 72]105طزله 12 علكتاكممء 
.65526 ع1 ع لطع 1ملط0» عل مد أعططتاعم (5تتاعاناء 10 1عاما 

وعا أطداةال!ءع1 له و5عم101 دع انه ”0 1ا176 2 16قة0111ه عه ركطعة 16 تع[ تععطهء 3 أمون1/؟ 
14501161165 231101 ,56223124101165 16601165 عل اتتط *211[01110 ع11هم 00 .عل عناعه عل 1165توء10117 
عل كتأاعء[1*0 خالااء؟ أمعتتتاعم أء 120201165هء كتلاع! غ5]18ناز غخده كنلن د5علاءعه تتعتلهء عل علمعاممه عو 
2011 50326101165 5ملطقطء 5عل ع11مغطا 12 عل ,الاعططع 6 لطعم ,1التعد أوء”*5 02 .عللاة عتاءه 
2 3 25عء5 011 0172505315 5ااع 01111 145 ع1لة1ءدء ع0 اكه 5ع10آ57000 20015 5ع1 “ا ءمزتاماوع]1 
15 1259 لع متالطتتعاغ عل أعمطتاعم نتن (ع11ع1أطاعط0مططامء) عناوتمطؤد ع 5تو[همة*! عل عن تلصتا 
55 وع]1 اعناع 152ل عل أء ع1ط1ء عتاعطدذ! 12 كمذل عذال ع501116 عناعطذا 12 كطقل اعا0 211551 كمعد تل 
.1 عا1228 12 25قل عتتاء عنتامء ”0 ممتتاعدطاء ع0 5ع111011ء6م5 12115 5ع (كتتتلتطامء) 115 غماغع 
عل 5أطعمطغاة و5ع1 خا كتامعع1 عل عنالا ع عمتعاطمك دل ع11مغطا 12 3 كتتامعع1 غته1 امعمسيعادوة 2 00 
أكء 5770137:2101165 (5ع20ة5) 25ع5 

8 .56032161016 05ه2غم1*'0 كصهل عاعصة*!1 عل عتتعام 12 عأواقصممء [1وعلع1 كمعةو عن[ 
و كمعد ندل ع1*32215:5 3 عدوع5*12661 11ل ع1دعل<ع1 ع1 أصمحطةة 12 عل أعرزناد ع1 غ1ة1 هم1أمستصطرعاغ0 
أو 571001371016 2ط .6لا عتالاء الاعمطع لاع اص 115 نان كمعد عل ك5طمتكداعء 5عل غأامغل اء 5أمطط 
ع0 1621603165 101665 1ه 52032110116 126105ع1 عطنا أتداة علمتطنامه عتالتطامعع1 الاعلطغ 7 المتطامء 
.62121 عنال1أطقصطةة 12 عل 0111م عصنا عدمل ننه غ811 .عطاء10م عه 

رعلةع16<1 ,عل 1لطغطام12001 :عتمطتوإمممز5ه عل دعم دلمعنة 01 “لاعدعمنا15ل أتاعم 00 
ع0 011011ا5 لع 5*3 11 ,دعمتاتقمممز5 عل ع211م 1*0 51 120315 ,10116 دقام أء غ101 أ شماع دغصره 
أو 8116 .221201820261016 121105[ع1 عطنا أوء عتلطتوإطمطتزة هآ راعلاء مط .ع1[دعلعع1 عتمم ومممره 


0 عتطتنا آء (عتصة01975م 12 3 016مم12 هم) ‏ عتتاعلمة كتء 0م1كهاع1 عمنا امعممعلووة 
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ماك .0111 عدام1 12 غممل د5ع21ع1:ه1 12165 كتتاء11151م 011 عتناعل عتخطء عنا 1 أمقصطةة ععمع 1ه كانوة ”0 
10 011161 عن) .عالتع امم له 11116 طهبطتاوطناد عل 105غه1ع1 عطلنا أدء عتمطتقد مم59 هآ ,عتتتاه 
51 111 06061126 2ع 81310113161631 ع6 اه ع1 ,10كهاءع1 عااعه كمهل راعز داه عتناة 3 اناعد ع1 5هم أوء” 2 
أ 208]10116ع70162ز5 5ع 5ع1 عه[ 1016 5051121116 هآ .عغصدئغ0مممغ1م ععهام عمنا 
5 0111 2021410116ع21201م 25ء5 ع0 1361052ع1 عطنا عطمل أوء علماتقم مم59 2[ .عنان1 هطع 2201م 
3 أء علتعادمه ع1 عع37 105غو[غ 0011 59 10151116[ 0111 عه أوع” © ,الاعططع 1011 ف بطع دغم:ز5 عاوء 1 1مقصط 
111 اه 5516ع1160 

1601 عططقمط عل د5عططاع 59703 011 10015 عقططهء عأوع]1[مهمط ع5 علوعلزع1 عتالماتوطممزة5 هآ 
ات 126 597201171010116 51011 011111 ]2025© 15لاء2111 011101165 ,كا ملططةة ل .م2121 متطواع 
5 اناعم 012 .015601115 011 31116م عدطاقمط 12 3 ممع مم3 5أمطط 5ع 231 عنان غتطتأاكصدم عنّاة 
.102611015101 عمطقمط 12 تتا مصطمععة ”0 5ع1ط2متء كدمزووع 1م *0 غصط1م]1 أده 11'نان تتعساء 16م 

5 16ل 1612216 57872012571021 1126 202665011 الاء2 26 01 ,1160110116 عن عل غأصامم ناما 
ع1 تعمسصامعءء "0 ع055161م أده 11 011 عتتادعطة 12 عطقل عنلل-ة-اوء”ء جم أهصعزوغل 12 عل ع1 امغطا عملا 
عكااععم5ل1ءم) داطع 011161 20015 كتتاع1ونام عل 01315 ع1 :31م (35]131 011 أعاعممء) لمع 1611 علطغمر 
600 عطقنا 0101م عغطة5] ]تاكطا أوء ع1اء 20015 266655311 2121م ععمععة 161 2آ .(عتاواع 10251010مده 
13181 عل :0غ عمخك علتههء ع1 حطفل رعطاعمداع1 نظ .عتسمتودممزة 12 عل عتغعمزد 
301 اناعم 01111 عكاأهمع1651 2111م عمنا » 705560 1201 ع122011ك ,(عتاواع 351010 لطغة عتكتاععموءم) 
55 1101176 56 126 0111 1021م 002120131116© 3111م عطنا أء 10015 021011165 ع357:6 للالمتططامه رع 
5 أاء وع610 وع0 11310116 13 عمتحطهل عتاواع 02010251010 عطء10ممة عناءعن) .<« 2001 2016 متاعناة 
1 1 3 ع1م 10م مم1 غتملاغ0 

م .ع11[ع311م عتاماتإممم؟5 12 أوء 1ع11مع2ع1 خمع50111 اناعم مه*1 عنان عالطاتإمممة عاباع5 2آ 
,]0017 1183185ع© 0315 عتال 5ع1طمعع طقطاعأ1عاما عتاة أداعتكناعم عط وعلوع0ع1 د5غغتلطنا دعا راعااء 
2701 ع02ل خمطع1ة11ا0م 2165ع0ع1 5غالطنا وعا .غاععة2 المعمدع|ط 2510م 5016 قمع ع1 عنان قود 
695 121659 065 0116 1311 12اعن) .211112 نا ة عالتعاطامك مدل اأطع ك2 0111 5ع30ممتز؟ وتتاءاكتتام 
عأكاءاء”2 116ع21]1م 2017126 2 2ه*1 ع1ال 372016 مم59 12 ,أاعداوغكدمه 2212 .د5عنال1لطة2015:5 غامد 
اء عتالطاة15:5 0م 15 ع0 لاد جحل ه1أاعمم1 ع 011 

ع0 أوع:*) .6001216 011 2011052 12 تناد الاعطع01(ع1 ع5 عادطغ017:5م 12 أء عتماتو0 م520 12 ,اممتك 
تناع 0:61 1115م طظ .562031211011 كناووء106م ع1 كطهقل عغأزء2021 نحل ععطة ]01 ممطة”1 ع ممم 0111 
عتحطة205 ممم عل 110651 عتاطةء تتتمطاعطء حتطط 3 عتتاع0 65غ]نام غددهمد 5ع11اء روع|ط 120155013 1011055 
2 ع0 عتمتامممءة "0 أماعمةنام ع1 أء (1201 تنا 601150010 25ء5 عتتوقطاء 3 أء كاعد نا 3 آم عبتوقطء) 
ع 110601 ,]0ه صن[ .(5ع515)161361 أاماعصطبطه35 5أممط عرتراعل عل ععمعأاولجعما) عبعطها 
1 .58200021 12 121011م 3 عممل أء عتصطة0195م ع0 عج12م1 عصطتاعتتة عأمعععة 20 عتططغوم م مطط 
5 اطاعطاء 2121م 20015 عل وعتلهم دوع عطتةتخمء عداه265 عتللطتوطم0:ز5 عمنا ,غام عناناح 


.1 123 عل عتمتمدمءة 0 عءماعمصلام بحل عتاممعمعء ”1 3 172 11الن عه 
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2 0116 1011ماع زه رعلاءع01مططعا عتكااععم 15م عمد عتلطتإممصزة 12 ع1غ10كدمء مه "1 51 
أو 559700115710216 13 عنان أهء 5عا:ء0001 كمتهااءه عطقل عأ[لطلا ع5 دعماتودممتزة عتامء 1116 ط ه11 أوطناد 
5 للماعتناوع1 ع5 1116طهج[أدوطن5 عل 1116ط0551م 12 21 ج101 مختطعمتز5 الاعمطعتنام امتتماع1 عملا 
.110115 721165اعغط!ا كمتمامءه 

علاط .5ع1 اله و0115 ع0 عأمططمء غمعل) ره*1 51 عاطقاكصآا 126105ع1 عطنا أوء علمتتوم مم5 هآ 
161011 1126105 عمنا أوء” © ,ع11ناه مط .101316 الاعماععتة عممل أ ع1اع1)تهم عين أوع م 
علل اناعم 2ه وعغططهل 5ع عل تتاتتدم ذا .عتطمختطء13ل اء غالمطع6م عطناعنة 2*5 علاء ,عناوتممتطعمره 
651 امعصطع 01111 أء 11011 ع[ طاططعة عتمطتوتمممز5 12 عل عمغمدممغطم ع1 عن 

5 ه©ه©وه]1 165م0:3 عنممما1ء067 2 5ه*1 عنان 102 أمععدمه 12 تناك أطهتزناممة”5 مكلا 
أء ع3135 زوع ناع2ة] عتتاعل 5ع1 طقل عتمطاتتطمطتز5 ع0 201102 12 تناك م1خدع1أدعتكما عناءعه عل وعتااعاع] 
5 هع ] 0325 011651102 12 1ع60251061 ع0 5مماءعا أوء 11 .ع211011همطاة5 0ع :' نان أقطتة عكتوعطة1 
عتلة»ء ع1 كطهقل ع1ال 1عأكلكتء اناعم ع0 ع1 نقممم59 12 عبان 15116 ع1 تناد ناء2115ع10 ع5 772 00) .ع1ا10مة1مه 
21601011 12 رعالتع امم عه 25هل ,أممعع1اع 26 اه د65قوع0 017125 3 كءد عل اأمعمطعطاء10مم12 يحل 
عط عع 065 012ططامه'*1 0101م 16م0 2 05 .عتستوصمطىر5ه 12 عل تتامكناج 5غأ15ناومتا دعل 
3 كتاءع031138 1نتن 0011:4:1). !١1‏ .لم كه 1155ل .ل ,اأءلهدكط 50/111 ,لآ 101111110111 ا 53370 3 دعأئتط عل مطط 
ع0 5ع00538 5ع1ع16 211:2 235 6م13ء2:6 60013210116 01501115 ع1 عنان 121 ع1 ترد ع106 علطغحط 
أع05]1» عناع 32[ عناعه 011 الاع0 120 جل ,غلل الاعططع برخ .غاة187 أوء 11 عااعناندا كصطهل عط22ة عباعطها 
.كلاء:3م دع[ مططعءدء دعل تتتاعتط0» الاعططغع101 0011 جه1ه0ء ع1 ,دعص وطممتزة دأممط وعل 

عا طماعءة و5ءع12556© 2372015 0م59 عل وعم 5ع1 211 عذال عأوع1 مع ”0 11 ,0111م عأاءه كود[ 
:715 و1 عااطء الاعماعطاء 0 ]مجه عل متوع0 

ع[مططزة عا عناتن 5أممة دعل 50016 دعطاتط310-59700م 5ع1 :(عتمطاتكطمم 5 ده )١‏ 1[6/ 111010 -:1:1/1) 
5 ا 2111165 :3112 1115 165 510155]1611]6 11 ,015[لى .25ه5 5تتاع1 عتخمء 101أعطلا015 35م غ121 عط “تعع 152 
35 ع1 كطهقل ع0166م عل 1015 أده 0111 ع6 ,3113115م 5ع :(طمم8ز5 دوع عممصططامه أمدغل1 كمه 
6001101 

12 «ععطع له كتللوة *1» 21م ع15؟ 1ه :(ععطاعله كتلووة *1) ”مارم !هعاط ل 11111ب[ 
0 70101511 راطع 16161 2026120 تنا لماعمع 1وغ1 1ن أء عطاء10م 165 كمعد عل 15امم1 عتامء علمعاء م 
.1 أق5© 111 01711 (علطة؟5) 11أعط 015 11216 نا :31م 100125 01 ع115غاع0313 ع5 عتلكء عتامء ”0 ملتاعقطاء 
5 102215 ,013101116 1012 أقصمعزاوغ0 تتتاعا عل عن" ع0 غمامم حال د5عمطتومممتز5 دعل أمعبكتاكممه 115 
5 50156 115 ,1611065 031111565 112 .022013]61015كه كتتتاعا ع1غ02510»© 2ه*1 51 لمعئواء011 
.ع لماعل عه عل مأاععمكة 5ع 2نا*1 عأ 11ع1 لتاعقطاء قتقصط خماع16161 عماغطط مدل تدم غدم1 115 نوكتام 

8 ع0 01010816 1مءع11538 112 20111 313-557:002371065م 165 اعماعء015 عل 011116 أوء 5:11 
نا نا0م عندع1اغ06 كتلنام عاطمعء؟ (ه* مس1 74) دامع لهالاو عاط 1م1اعم 015 12 ,عتاعصمدا 
.(ع12قمطمل ع1 كمهل) 6غ12115ء6م5 


ع1 11301عع02© 0116511055 5عن1اناعنان تتعاناء015 عل كلاعء[06 0111م 2 ع تاأأمقطهء عدطة اجيعل عنآ 
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دللام ع1 غمامم ع1 تتا 0011 زنامه تنا 616[ 2 01 ,10101 أطهكة 2/1215 .ماع20 55 أء متذامء 
2 أو 0111 عل1اغاع323ء عا ,(2همل* 1) 21116ألمطتصا ه50 أوء*» : مختامء نحل ع1دم زه هنال هنا 31ص 
5 ع0 101111106 عقا 3 231553266 غ131 2 11 .مذتامء ع1 تناد 610 عنام تععمء بتاكمل عتلادعصر 
ع1 غمطتدغطء 0016 0111 عتتاعه 50216 عتتاع اطططهل! .ع1ا1 )5 ماءع312» عتاعه عل ععمعووع *1 كناد دعامعع 0171 
0 0 1 1 1 | | | | 0 ات لك 6 1 الك اناه كا 

و«5501/0ظ4» ع1اعممة 5ه*1 عتان ع6 35306 لاء أطنةأغاعطط 5عع0035ع] د5ع7ممعاعمة 5ع طامآ 
6 026 0111 18م لل 6غ111طةلتمطتصة"1 3 ككتكتماء1 ذاأععمهة دعتكتنة *0 أء « اع طمتيرهر[عنامتماط » 
001 كل عتناعلناعةختمط عترةغاعهتدهء ع1 واأعنتووع1 5اع135) 3 5ل1ع11ناعطاد د5ع61 اله عمتصطامه و5ع16لاة1 
0 21115 00132) ع1 عنان 1216 ع1 تناد 010ع26 0 قامة غاهد ع5 5تتاعاء1عطه وع1 ,تعمتدعم1 ”5 1216تلامم 
551 10016102110116م عاطصطعءد غ106 عناعءعن) .(»[ع8014) عمطةامناذ ععمعنوملة هد كمهل « جع( 1 » 
ء-]-ع16510 01) 7ع11ع-ا-ع تمع 51 عا0) . »«[ع14ه1-6ظل ”0 م1أوع نان 13 تتتاد عمل عع منتتعام1 ”5 2ه 

013101 ,0013 عن[ .وعطعلامء 5ع1مالتتطط عل عبطتاكم عد عتغتماعل عناعه عبت 7011 [طمااسعل 1ط 
3 ,111014114111011 .اع 6101 قتنام عا أوء 0111 غ01 ذه 15ه1 كنامم أء ,5عئ6نام1 عطم1اعمء 5ع1 ,انط 3 
دمل علاعه أده ع11اء 11ل أء ,ععمعنال10ة*1 عل عدطةامناد عطعنامء 12 2ه غداطا تله أده جء7 7 '1 عنان 016 تنام 
علا13828 12 أدء*1ان ع1لاءع2311 عناعطة! عمنا كصهل ع16616 501 ع1اء* نان ممعاظ .002112 ع5 102م0 غ1 
1228116 عطن 0 ع116ا علاع 1ق طتناد غأتتدعط 52 231 عتاعط 015 ع5 طذ1اك "0 ع1 0دم 13 رعط12ج 
.مهاه ع1 اللتاعمطة 0111 

ع1 011مم3: 011 قطاع5 065 2156211 311 عأدعختطقطط عد جء7 7 '1 عدت 1015 عناع عكاءة ]م أطماله !اط 
8 325 ,أاعططعاعةئته كتتام ,كتتلمع غاهد دعاإعتتودع1 عمقل 15]101165ناع ملا 5عد11م1 د5ع1 أء ,مهده) 
© لاو أوء”0) .5ع0112056© 5021 عنتاعطها 12 عل د5غغلمنا دعذ5اعء01 5ع1 ع1اعنال12 أمهكلند علن 1 مقططر 
ع1 ,107010[4711ظ وغاهة 0 راوع 6 تن «40[:111ه111ظل» عل عتتمغطا 12 عاناعتاتهة*5 عنان غسامم تع لمعل 
.6*2" عل عطاع1ه*1 عن1[أاكط0ه 0111 ع2 رع:ةغم592 12 عل 15515 قمء5 5ع عأم0طقء اء ع15لام 13 
]0*2 2نا*1 1ع8 35121213 235 أتاعم ع0 020 .731165 غامد جء7 1*7 أخممافااع1 5اعءم35 145 ,عمتططاهد مكلا 
.13116 عناعه 1 تتتامعع1 3 ع1 طلطعكطء اعباط تتادم» 115 ان عدج 11ان عه بعتناء 

علط .10ة[167 52 غ10عصامه غه غ1عدة عتكلا ع1 تعللراة 3 أخطنهك1؟ 5ع1]1916117ما 615 1ماعام وعآ 
عكلة1 5ع1 عنال أكطلة كمعد 55 ع 012[مطعطاة 1# محطمء 12 عل عمتاغطا مع ]16غغما 711 مدا 5115116 2 1م 
ع5 طةامه عا غممل ,«ج41::1/» عأغاعدتهه ع[ .(م1أع تله /عاغعة26<ء) 2111165 عتتتة عتمء :مامه 
13281 12 ع0 عتتتوء017 5ع1 10115 تتناى 01411665 و5ع0 عغله ,دكصلدد 5ع171ا عتابتة”0 عتاعص ك1 
11 نحل 1015 0262165«اتتتاكما اع[ طلطعد 5ع57ة7ططء وعن) .5602021110116 لتوع7كلط ع1 الاعمصصطة ]امم 
.5 2111165 21172 25ة5 وه5 ع0 

عله عل عظلةؤ5وء2660 3121م 11 ,0ه1مه ال 102أع د20 12 2010055 200115 عمستصدم6 
5 ع1510كة”1 اعستمطعاغل ع0 عل اء (عنانل1دمهاء) عتاواع 10مغط) عن ع0 أغصامم نحل 5م1أوعنن 
0 001161 21115 ,0131© 53126 011 2011611012 12 3 ع1360 عمقحط[تاكتاطط مماعتاءع1 12 عل كمعاع ه1[مغطا 


0011 13281165 02111165 0116 31251 915؟2ة] ع1 715 20101211025 5ه5 ع0 غ116 1مائلط تاجتاعمة 
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.عغكء... ر0تقططع]1'21 ,كتقاعطة”1 

83 281 111ا0عع]1 علدع] نثل ك2ع5 5ع1 5ع1ا1328 دعناتتة ”0 اه عتلممع؟ عل 51516ومم [أحاوظ 
ع5 أهء عتغمطغع ع5 مالو لكتمعاذد 12 ذه (كه1[ء1111[لاء 5010  )0111:014110115‏ 50111011110116 00115116 
د تتتعأاقمةنا اع نا “تعباععالء 3 2311171 05-أتاعم امعمصحطمن (عتباعع1 عتتوقطهء 3 عالاعتكتاممعم 
ع1 عمطتاعا عتاتتة”0 2ع ركطعد تل 105أعو تعر *1 3 دوعتمعنغطمة ‏ 1165ل 5ع1 عاأمططمء لع المممعم 
م1 55 عل اعتومغ5 

01 20111102 12 ,2216ع51 غاع تصطعلغع716 2 012 عمتطامه عناواع 10م0غطا ع7156؟ عمل مآ 
ع عاعة*1 اللع دم جنه1هن) جحل 21116 [لطتمة”! 0251011 زه نوه 11112116 غدة 5أباطاغل د5ع5 عمقل 
001ل (0121:0108110125© 165) 205مع56 كعد وعل عكتتدء 3 772170401115151 عهل أوه 2ة1هن) عن[ .عتاتحلة ا 
ةك 502 عل ,00101 كذد ,عاعدحتة "1 ع1 11162 10أء12011] عمنا للاعدوة قم تدم أء ,غ[طمطمء أو 11 

5 00135 أطلة5 حتل كلاء5 5ع0 421031711011011 0126 ع1ان 231161 1لاع7 ع2 02 ,12001 نا كل 
31 6686610116 1301161105 عطنا ع[اعممة ره*1 عنالن عه أوء”ه ,عمتقمصسط غ1[عدمدهء 15 عل علتصنا 12 
11 


علا 


5 616165 وعنآ .516016 31177 أقاع ]1 مططع1 0010 نلك 5م10أء 12011 عل كتوووء وعآ 
111 12»؟ 211116 1116 :5111571231 5971130116 له عأتة1 غ66 2 عممعاعطة كتنام 12 غممل دع1اع211م امعتداة 
0 و77 عططء1201 عناقطها داء عقتلط غ66 01113 120121101 12 ركلة/8 .عنتاوغط”*1 عل 127 كنء؟ عتمماءعم 
.601220161 11201111012 عتغ لماع ام 12 عبطتأامدمه عمزوغط "1 عل 

علاعن) .1143 اه متها مه لاغ دعصطءةم110اء دعناعطها 5ع1 115 20111102 ع6 1لطعام هآ 
© 11171101111 لتتقصطع اله '1 أء عاده:1) 0 180811 كتقاعصة*1 عدم عفكتلدة غ6 2 5م1اع له 
أع131521 أطع511606021 0111 12011211055 د5ع1 5م101 عتان ع[ مططعع *1 المتمعدوة امع ع1اخا .ع1201711:01:1 
715 12 عمتطامه 110هاء؟1 :101 لله تدم غغل1كدمه غاة 2 علودوء أعه ,ألطملمعمء0) .5تتامعع]1 
عتلاء 00111 1:0111) أت 814[1:016 عمتحطم دعأو الواطع011 دوع[ .1211 ك1قمطوز طقتدهن) نلك معدل 
85 101165 ع0 2و2هن) عا 1176م 2 علاء:*011 أمدكمعم له غنالاكلههء امعممعالوعة غمه*1 عمماغصم 
220 

غمعه ع1 اتددموم06 دعدتدجطة2 كممناع له دعل ع#طددمم ع1 رعاعقزه “207 ندل غتطغل نتم 
0 6 113211 طن ,1647 اع كته 3 عتتتدم أوء دع1لاء عمء ”0 ع6 1لطعىم هآ .150 عأمقتاوماء 
3 11ةم220 أوء 10أع 1201 عمطقمط عناعن) .«جلاء :7141201 عل :نع 1مء1 ل .1» عغانتطاخصا “اعدرغ1 1تلك 110116 للم [) 
]011 11201111015 ع0 م1ام21160؟2 أء ,325 عطاك 0111311 1015 1120© 2020115 311 تلطع أعمطك 3 أء 15هم 
ع0 ع20215قلامط 12 ,1688 عل ع15تاعطة ماع21 12 دعا عتخطء ععمعئة1غ1 عل عع011512 طلا غلة1 
علاء ,ملكها اه د5ع1621156 د5علاءه عل طام1 05م غ1هغ6 :2 102أع له عناعن) .عللتتقممطع 1للة*1 أء 1698 
.501 ©0601 16ل ع1 عمصحطم دع[ طق صطط ه2100 محطا كتتتاعتاء ”0 الوعع 1م0عع1 

11 3 رعلاء 00 .امع 5160601 ع5 0102) 11ل 12221565 112011611015 165 ,ومططاع] ندل 11 بخ 
و1521 2ك 2101551 أء 1798 ,1/750,1758طع تزاوطوى .ل .) ع0 غ:نحة135] وع0 1مااتتتهم 123 رع[ ممومععء ”0 


مع ١73‏ اء 1841 ع 172 ,1540 اع 171) كلقه 3 دعغططاآممطا ع/05171:1115ك1 عل كدم1اع لها كامع دعا 
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.(1967) 72135502 .([ عل علاعء اه (1950) عن [عه81 ل ع0 جمناءع 201 12 ,1857 

0 1نان 1165ءع6 عله 02 ,2325[تاكتالط 5ع1 :31م 5ع16اععل؟1ء 12221565 7151025 5ع1 المطتوط 
0017 لهك ,(1959) :[ه101:11 :1ه ع0 1م1أع 1201 12 ,اللاعصطصطة ه20 ,عدن 11اطنام عع122 نا تلاج 
.(1990) '1ناعء[ 180110 1101114 1ك ,(1975) 1611110 

,4711 طانواء! 11:6 عل د5ع1اعه كاه[ ع1 511 01 21565ج122 2011211055 31115 015 ,1991 مكلا 
ه و5ء76عطع3 5026 120102005 دع[[عكتامط عتتعل 2004 له أء عناوء 821 .ل 1© 21101100111 
.01 .11 توم عغتاععلء علاءء أء )امورء .كل ع0 102أء1201 15 ناماووعء :مط ”1 

5 لاه عتأاعمة عل 655315 665 ااع1عاع 3ه 1115م 011 201111055 ذ5عه أمهة10كدمء ما 
ع0 01165]102 12 ناد عا 1لطة01م 12 ع0 021015 011:3 600251316 02 ,00100 10]6د5 نكل كمعد د5ع1 وعتاعم 1 
3 0856 10115111172325 115اع1130111 165 3135321م211 ع256عم تتتاع1 5111 القمع 16 1ن م1اع 201 
6ع ععلق عدامم ععتدتلكمع عل متتووءءمم 1[ وُكتلدة1 ه25 5ننمة تلعدة16 عناوم عاأعؤزو ©2077 1ه تاوكتاز 
10 ألاع25731 201111015 01115 غ002 دع أطهم06101 دوععتتهلمع] علا 

ر011 77131 3 ,121556 021 ع35 2ع120[7 211 قاع[ مقط 5ع1 221 12315 1005اء 1201 دعا ,اعلاء ما 
اعاللة و5ع1 3 كننام عا لمعتهةككلء5 5علاء ,مه1م0) ع1 أء حطه[و]آ "1 ناك 551005ع1م120 5ع7215كتتقمط عل 


عماة 


0م06 011 د5ع1غع512 10161911165 وعاة للطاعام د5ع1 1مء023123155م3 11ل ع1أع516 15 011-311 غلداة” 0 
.313 ع501116 13 عل ااعممعاعع م01 

عناع0 لت علتل أوء «وع7416111©») 1120116110525 وعن عل ع01116 عتاعطم!1 12 عنن عامط 3 أده 11 
عطة10151] ع0 7011 بلتقحط علطمعه5 ع0 ماع20 12 :1212م تتتاعا غمتحطمل غداه 115 نتن معاعة 12د 
]0011 ك5قتةد ,1أنا0ط3 و61 1قطقطة دع لاع عل 2ه1من) ع1 1عألة1 ,ععطء لاع 1*0 لاا .16601102 12 أء لتقصمطا 
.5 565 06 01503116101 12 011 031101 101غ1 13 3 

2635 6611312 نا ]1ة111نع1 0010116طاغمط ع6010 ماما عنان 151 حل غامدختدم رط 
11 1228116 126105ع 12 16ناء015 2357011 22165 ,10616 2 02 رعنا110مغطا (لطنامععاعدةط) 
عدم مغطم نحل دعطاعتده دعا تتناى عاع 3010161010 اع أء دعتأمعلغء16م 5ع10اة دعا كناد عطء 1عاءع] عملا 
2011 عل عتلدء نال 21105ختمطتنا 12 كلع أعزنا5 ندل عال[عدلم22ع 11526105مع266ه 12 ععتل أوء”ء ,غلللاة 
أاع31 :5 0111 120111102 15 عل 5ع1ا11مغطا دعمطغاط10م دعناواعنن عممل 216 2 م0 .علمةاة 
أء ع11[ع011[لاهء 112011110 ,دع أ[مطلا 5ه5 أء 201121102 ع0 20105 12 : 595011 3 ,أء[نا5 211 دعأمعم لمعم 
ع0 كه 151220101165 وعططاء] 5ع 11201011102 12 عنان أقطلة 132ه) أطتدد نحل أمعصحطتة]م2 عدتاعاعتاء1 
تاك عتلطتوطمطزة 12 عل تتتاعلة77 12 عداواعئت لء ع تاأعمر 

ألاعم 02 زو ألمطة!1!1 ,1105 د5ع026161] 3 عمغحطممغطام نا عمعاوغل «طم1اءع1201)» عمطعا عا 
1 ©© 0261211051 11126 علمقتلطمه ,165101631 1112 علمقتططمك 102غأع 201 12 ع0 ,لهم عمدخ ل ,تعاهتهم 
0 123 غقو٠طام[عمء‏ عنلع010م1797 عصطنلخ ,عتاتتة"1 عل أء ,3131505م020ه عطنا ممصم 
أء (ع01 امعماع1م 10م ماع20 15) ع1ن1أك1ناعطنا عاص 1مناع د12 12 ,عن1)كتناع ستلد صا 
.010 112011101 


تتههء ةن عل عاعة*1 عل امعممطوعدد1اطوة*1 3 عاطسصسطعقمء أامعباطتطممه وعم وع0 
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5 غ232ء011ه 010121112162116 02618314102 عقنا أوء رعطاع2200 عن عل غطامم حال ,م2011 
04 1316 طط .أطع[6م2 عد وعم 015 د5ع1 0014 5ع101]1011مطةد أء دع ك1غواة1ماعاما وعمرماة 
عطنا” نآ .آعن:عاام» لاعططع غ121 مدا عتغمه علاء : ع[ متهم 12 ه عطعة تج" ع5 0م 1أعسلهخ 12 ,علاعدتعء) 
8 31م ععمعمطططمه :زغنان1امططامه 5غ عادأطعط 26105غم0 عصطنا أوء ع1اء ,ع كاأتمعومكه عكتلاعءعمداعم 
8 كمقل ,503 معاط رعامةاء عداعمةا 12 حمقل ع11نل0امع ع1 :1نامم عه50111 علندع] ندل ه1امطعطة1مطامء 
00101 2ك اللتقطعا لاع عكلاما رع61 [متاعل عناعه 721 0111165 15]101165ناعم1ا 7055111165 5ع ع11ادعدر 
1 عل 1ااءه زطاه'*1 اه “تتاعامعءة 2 ع1 رعاودع ادم مد ,رعاكرع ا ع1 

:25 01165]1015 0113116 ع لطعمغل أعمطمطه1اء 201 عاعة* آ 
أء 132851165 عتااء ععمع 016 12 أوء 105أع 201 12 ع00م10 عد إعناوعا كناد اعتططع1م عماعصلم عا -1 
لت ناته 
11163111 11أع01[6 نا 2 11301161102 101116 -2 
ل عتتتطلناء 12 أء عناعطة]! 12 ناع1ممع1 غكمع؟5 أده 0111 تلاعامء166 نا 3 عغمتأوعل أده 301101105 2[ -3 
.5010116 عالاعا] 
131 طماء5 7723116 0111 غقتمتاعءغغل عاط ع11011اء6م5 آنا نا 2 2011105 عبومقطن0 -ك4 
.عغمطمل 

ع5 0111 ععمع 011161 12 أوء ماع01 12 ع5وط ع5 ع1اعنال12 ناد ع0161اع1م 1652أوع11ن 2آ 
أو 1201161102 2[ .115أآناء أء وعتاعقطها عغتء ععمع له كلنوة”0 أمرععمدم» ع1 5اع كه 3 عكتا1عممه 
ععطع6710 لع عتأأعطط ع0 مله ع11538 1011 ع122538 جال دععدعلء5 5ع1 4م غمة]1همطط!ا كتنام ع1 للغيده*1 
8 أو ععطع1721ناوة "0 1025أوع10ن 12 عن 016 طه ,1015 ناه .ععطع12[1لنوة”0 طمغماع: 11 
1510 نمطا 12 عل عله تمع ]16غغاصة'! أء عناعطها 12 عل علوماعصاام عنا نافطغ 01م 

عدطغ 01م ع1 عنان كللطتة!' .1102ع له 12 عل ععطتهةأارطن5 12 عدن1ه1 ععدع ]06011172 201105 2آ 
ع0 ع1ةماعصئم عطاعةا هآ .وأعصطم اعد هخ دتمعلوكتبلوة د5ع1 معام عل أوء ع1ا1061م 55 عل لمعه 
عتاءه عل 011005دمه 5ع]1 أء عتتنطهط 12 تتستاغل عل عمدمل أو 5م أعدلمن 12 عل عترمغطا 12 
6011171 

عتقتططمك ع11مغط] 12 قطهل :غ201 مه [شت1عنته ع161 نا عتامز ععمع له كانوة*1 ,نمام 
لمع مع .1ع 201 12 عل عللاة ”1 حصطقل غاع5؟1م]1ععتامء*5 5متطقطء عتتاعل دوع .ع610ة1م 
ع0 35م 59لا 2 11 توه 011161م 011:61 أتاعم عم 11 رععمعلهكتلوة "0 غأتوعل عا 5016 عناواعن 
ع0 عكغناع 2111016 27 11 002560126 81م أ ,5ع1ا1328 علط وعلط[ ه3650 5عع030اممدع رم 
.101 011 1م010 قطع5 11 ع11غأطناد كماع له 

011161 نا عتطتاقدمه 11 :2101551 22616 اع 5 اأعتتطلنكه اأمعمطغاغ "1 ,م0 عتاناج عمنا كصددط 
كققل أعتتطلناهء ع+:عغممه بحل ع261 ع1 عع 1اع26 320215[ أتاعم ع0 00 .2م10أع 201 اه م101 عمط 
.تأناعء 06 دعو عل ع15ء16م 10 مغل 13 عنان أاكطله ع501116 علاع] 1ال تتمعغمه0ء جلك نه 1ئممعطاة1ممة”1 

01 202-11281115]101165 5]معمطغاة و5ع0 231015 عتتتتاعم1 20111131 2016102 2ه[ 


انك عطنا عاتاعتطة علاء ,ع12020 لل 71510 عنام 10م 2-53 عتاعطذا عغنام] تتدهء ,وعا15]10ناع طتلة تعر 
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161 2011518161 أتاعم جه بأعله امه لل .711ج00ئم غ1 أه ععتناء 00م 12 كزم 12[ ذ أده ع1آء غتدمل 
8 عل [191ع6م5 635 نا أ5ء 12011110 12 عنتن عطمل عتتأعدم» أء رعتتطاتكه /عداعمطدا هتداع 12 عل 
ل 1015 500119765 وعططغ 1601م 5ع1 ع1650001 0131م الاعططع2م1ع110م 1221552216 1626101 7تتممتحطامه 
له أء وعناع82ة1 عتاماء وععطع 0111 عدتتة دعااع تغطصا 5غغ]1 ج0115 دعل اماعمسطاعالهة 

5021-5 .أعمطدم1اء 201 عاعة'! كننام ع1 أاععمع ناكما 1نن 5تأمعمطغاة د5ع1 تتناد عع منتاعام1 :”5 00 
ل 257311 ع1 أماعلطع 111ل 5ع1لط[تاه عتالاء دعأطهاكلك<ء عتتاعه عاط 011 دعتاعط3] عنتخطء دوععمععية 01 دوعا 
17 كتاآم ختتاعاع 201 

لله دعاأكدء 165 كلم كله لماء 120101 ندل كأعناه5 5ع1 لقع تكتامط ع عماعتكدم »ثلا رومممعم عه لم 
101 62 5021 111611165© عتكمء وععطع011161 5ع1 عنان أمدنلل لع عتتاعاعتاع أء إعتتكلناه عتغاعه هه 
م ع تا؟ وععمع 016 و5ع1 هم وءغكه و5ع1اء»© عنان 5ع721ع 1115م 16261025[ ممططم دعل اع تلمععمه ”0 
عطنا لمعكتلةه 5ع1إعتتكلندهء دععمء 01161 5ع1 عنمن لمعسطتاىء 175ع19ط عي ترءطء251 .دعنداعوطها عتامء 
56031 0111 عا1اعتتنلناء ععمهةأ15ل 12 غ501 عنن عالاعنان دعارعا تبعل دعل داعلء د5ع1 عتامء ععمعواء011 
و35© 065 كتتتاء[[[عطط 5ع[ عطقل رعتا6 أع0111121م 5اعلاء وعن) .70 11 اتتاعه أء 275 بلك تتتاعامعءءة ع1 
لوه «ك© 711211 1©5» ع6]1 310315[ المع تكتاعم عط 115 زعة]تمطنا أء عله غمغع نامع عل د5عاطج[طصرعه 
+ 011111 أوه 1 120111101 

ع1 رنأعتتطلناهء 5لأمعمطغاة عتللة غدع2كناه50 ع10معع2 2ه*1 عنان ععطدط1ممططا علصوعع 12 ج1121 
ع0 011 عع1نا50 13 عل د5اأمعممطغاة دع معتكاء165م عل 1ع10ء06 ,ععطهةاكطمع11ه عنام لع ,011ل تلاعاء 12011 
.كنا أمعع16 11ل عتتطقط 12 جاماعة عاطككء 12 عل تامع ننه تعامة30 د5ع1 

علطام م0طء01 12 عأمطامء لء المهمعا اع 1015-1 عناعءه 202015 ,100]أد5ع0101 12 عأته015 2زه*1 51 
2 0325 عنان 2055116 ]1265 120111102 12 عنان عناوتقطاع زه ,(غغ151111 1ه تخصا/ة 151111 جل ة1)) 
5 1 [لطتاعاة06 635 12011ه كطهل 0ه 011:11 أء ,وعغتلطلا 5عمتملمءه حطهل أء عتتادعط عمتمامرءء 
501 الاموء'*1 أء عنتااعا 12 1ه 13 ععمعمطصطمك 1511116 له ص0 ععدموع '*1 ,عطعصطوتاع؟ مط .173112615 
0 أت 1315012 عطتنا لطاع اكع ,كوه ع0 5ق ,120111101 2[ .12015501315 عكزه؟؟ 1165 للاعمطع1 متنا 
1101111 

وعلاء:نلناء أء عنان5)1 1 داع صة! :11165ط151 لله خصة :0 5عم87] عتتاعل عناعطناكلل 017/010) رعنتاناه مط 
: 0116 77016 11 ,1[تا[ ة غأتهتتن 4651:0111 .عتاتتة '1 3 عغداطتتاتة أوء عتغتماعل علاعه عبن عل[همعاد أء 
5015 دعن © 110111لاكة 1 أ تلتاآلك أ[ * 1 015أه أقه ع1ئزء1 0111111 17117001115116 1...» 
15 011*116 ع[طمطاعد 11 ,01) .<... 011 آكنر[/م 111610 11011 ,©011 11510171[ 91 [هأع50 اقه 11711700115171 
5 ع060355 0111 ع6 10315 رع1طةآاغما عممل أوء 2م1اع د20 ع0 كناووءء10م ع1 غمهلمعم عترعم عل 
وؤتع]1 أء ع1نجاة عا علط أوء*ء وع لمنلا 

لاع 26 01101 101065 0117155 50115 1012111165]6 56 5عنا1328 1ه عع201-6011112162 3آ 
]60100 لأطقمعا اع وعغستصطمعاغ0 معلط أء 5عغ26 غ20 د5عاعة5]12 د5ع0 5اء:1127 011:3 اع مطتناد د5ع1 
12 عل امتاغل ااعمطع اط هادغ ]م كخناءء زه*1 عل اه علتعادمء ريل كود معلم 


202-61172162 عل دعططغ 01م دوعلل طنا !ا عتمعدة1مع1 22013611مهء كعد رتل ععمع 0111 2آ 
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5 الاعططع 21 تل 1015 تتاعاء3011آ] ع1 عتأطمعطع]1 عنان 2201 جحل 211211 311 5ألعنوغ5 دتنام دعا 
11 320نان عغدء11غ0 كنلام أخاعاهع0 5]105عنان 12 ركتنام ع0[ .(.. .1115م -تتاعاعتاء؟) 5ع[ ط[اكمعة وعلاكرع] 
امنا تتعكعاع1 0016 للاع 2011 ع1 ,أمع 0005601 2312 .ع1لا[تاهت عطنا 3 1201165ع6م5 0011005 عل أزاعة”5 
5 511112011161 20111 20601136 عتامطء طن عتلمعء 1 معتتامء” 0 011116 اقصتة أده 11 ,لأغكل لمصممع 
0111 

عل وغانه نووم وع1 ذاه عطمتة معدم صن عمقل 765616 6]6 2 صمنه© ع1 عبان فمدمل كتصماظ 
0011161 عتاوتطهة1مه علمزعا ع1 ,ماعه عل لمعع مداغط ع5 عتتطلنه 15 عل 5تمعصمغاة دعا أء عبوصطها 
-1202 165 20111 15ع6]218 اللاعططع1دع6 50216 0111 101165ء6م5 كاأعتتطلنه 5امعممغاة”0 اماعمطغممممة 
عأاءه ,10111015 .201121100 12 3 غصداوزوة1 65 0ع ع1 0111 ع6 ,كطقحط ا نائتتحط طامط 5ع1 أء 5ع210 
21111 نا ة الاعمطغاة مدل ااعمطعالناء5 مم0 غخمع 016 1ن 5ع11مع 2266 5ع 35011 اناعم ععمدأوادة]1 
.1 116 3 511121101 عطن ل لاعمطعادع6 ك1قطر 

5أمععمه6 و5ع]ا علاعممة 11ت علاءء /0عغ401:1-1 ااأءدودعنةط هم و5ءغاكه 221680115 و5ع1 المطعوط 
5/3240 112 205 62011611012 53 عتان معنا 2 11 .(5أمععدمء 121مط7 أعمن]وطة) 26561215 :1201911 
ع0 عتدعع عن) .2م1م1اء1 12 3 دعا للاعءةم5 5تلمعصطغاة 5ع عستلريعدء علاء' نان ععتتوم عمطغ[طم1م 
عتتلنء 12 قطهقل 5ع2اع12 5ه5 1115م 01111 11ل 3 أوء”ء ,للصطتاه6-عتتطابه) عل 121116 أوء 5امرععدمء 
.(1*036) ع6 اععد0 عتاعمدا 15 عل 

.(5316 71لا ع1) ماعتاع؟ 12 عل عطاعة1م جه 5ء1]16 غغان 001 5ه1أع 1201 دعلة [ماعام وع1ا ,وعارع 0 
0212161 311 ع230ع 1316م03© ع011]38056م122 عطنا 115مل)ع3 3 105غأع 201 ع0 عتمعع عه ,15ما وئدآ 
5 عع51113602035 2[ .أمعنة]76ع1 «تتاعاع1اءع1 د5عاءزءا 5ع1 عنانل (عصاكلل ععتناه5) أعلمععءة]ة]1 
ول ل1ء016 1ع0111131م 5علءزع] 065 الاعططاء1مطامه علن 5ع111مأكلط أء دع [اعتتطلنكت كطم1غدء 1 1تلمعاد 
لاع وع1 أهء 1115م 5ع1 ,5امء026ك© و15 ,علاقمط م10[ .تناع لضة5 5أعمطه اع ج20 د5عممطغاط مم 
611 1ما1060191 نا عنتاة 0 تناء 1201121 ع1 ع06118 0111 عه ,امع 011161 501 5عاءدع] وعه اع 01م م3 011 
.5 أت 11165ناه 

0 ]2116112612611 51521116 ع2 2؟ 102215 ,206110116 عناع132[ عطنا أوء ع15اعلع1[ع1 عتاعطها 2آ 
615 وعتدعع و5ع]1 15امآا عل ع1538 190116 عتاعطد[ عناعءعن) .05م 12 عنان أعا عكله1ة 11 عتمعع 
6 01621716 ع1 5011166 علمتلطامك قطنا تتتاعا عطقل 10665كامء 

نل 2011511116 12 عل 0جمع1*6 3 الاعططعع از طنا 0117م عل أء 051610م عصطنا تعام 200 ”0 لموحطم 
ع1ططاع5 0111 01165]1052 21116 عطنا “اعلأقمع51 006010 غنتة1 11 ,6غ00151111 ص1 رهد عل ناه مهده) 
.5 565 56]19116© 0010102611 أ عناءدعا تال امامطعطاغة ممم 12 عل عمطغاطام]م ع1 :عله 1101م 

5 0012210116 عع ع1 كمهل 1025أ1172مع 51 12 تل تكتامعءة0 عل عاعة'! عبن 3566 أوء* 5 11 
تتل (1/711011201:1 454 ) 10115 1ماقتط وغمطدمل دعل 216105ع0015» 12 عل كتقاط ع1 هم ع1اعتتتاممعر 
.5 565 علطتلا لاع لماع اعمط 

,اتعتناوع؟ أء 101 12 عل امعمصع لوم 1عصام لمعمغ0 ماممعطة 1محطمء 12 عبن داعه عل 11مووع: 11 


5 وه]1 عتلهاهتء داء”0 لللكة عانتعاطمء 502 كطهقل علدعا لل 6105ه1062كدمه 12 ,عتتند 125 
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1ع ع6 

عللدعا ع1 عله عل 2منتأوعنان أده 101501111 عع71528ا2ء تتتاعأ201] ع1 عبان 1116ل هآ 
0 ع0 غنوه 12 :31م عناع 01510 ع5 105ه0ن) ع.نآ .111201115101116 5012 رقاء5 نا لاه رأوء عنال1مة1مء 
ع0 ع(آ .ع0116م عل قامط 2121م 5ع 10 وعد أء دعمتطارا1 وعد تاعغختمطة” 0 6غ05516111م 12 011 عتاوتطنا عاتزاد 
ماع01 *1 عكنا لاع 1اء0 0111 عتلاعه 53115183115 2011113116 0111 20111101 ع0 أغطامم 2 297 11 رالهة1 

دء ع1طهأع ناما ,غامه دن 0 ,عممتتلكة أوء*5 530165 5علتزعا 15 3011112 عل 116ووعء26 2[ 
عل واعتتناتكه أء ع111م]قلط ,اعط11153610كاء :5وع1م[1أ[تتطط 5ععة] عتتتهة أعاخمع 16161 أتطهاد تتتاعا عل ه1215 
ع0 ,قععطة:07ظله عل ععمع 01111 12 لماعامعوغ؟مع*؟ عينو دعاعةأوطه وع1 أه 01150165 دع1 ,عنبنه ”1 
04 501 0116 21251 1216 ال 1012كطعطة1مطامه 12 غعمع باكما غدده دوعتتطابه عل اء وعباعوطهةا 
كتاعا2011] ندل عطعةا 12 ع0 الاعدطءد15|مططامععصص1'! غ5نتده 2 1نتن عه 

66208101 ,ة05511م122 1266655116 عملا أوء :<تاعاع11ع1 وعللدع] 5ع 120111101 12 ,غلطتلاوة1 ملا 
لع ممعم 05م أوء 2 05511116 ممطا عنتاعه 

0 ,11201161101 ء ع1لطمم59 12 عل تتتاعلة؟ 12 علاععطمء 0111 عع اه ,11مووع1 تاعتلماعل م 
0 لك «ع537001571021)») ع0 201102 12 ع0 ععمة1همحط] "1 تاعارااة؟ اناعم ع2 لناعناة” نان علطتاوء 
5 ©1259 0011116 002706162665 065 1'3011151105 قطقل 1011[01115 متموعط 2 لاع زه توه 
.5 130811659 5ع0 

ع1 رعام0 2ه ر(عله1ة ]11 ) علام لام 1201110 عطنا عمعاوغ 1نان أممط ع1 ناء011115 0 جاعلا نه ,01 
2162107 و5ع1 - عتطمطصتاء *1] 557115610115 ع:0”0101 05 5ع :20111 111-59720157 20111 رخطع:50115 تلام 
[...(غاتلقمطتم] عل معوعل) عدعمدا عل 

ع1*3231595 3 70116 أوء 11 .ع6610 عتمعوة]م 13 عل ععمعدوء '1 علاعوة ]ع1 ع تاامقطاء ع8 0151 عآ 
-1ظ :0 201105 12 6أ6ع1 ع5 عنان كتتاع[نامه وعخلمع 0111 و5ع1) 5أاكامطء 5عمطمتمعءا وعل عنان1امهصةد5 
عأاءعه كقة2آ .لقطاع1ه'1 عع35 20263516 تتتاعا أء 1025غأع 2011 5ع 2101505مطامء 12 ,( :تتعترة1 0 
5 5ع عتناوتط مقع 010 ع20116 عطنا عع:35 6010115 2011 النصل ممصا امعممعالوع6 2 2ه رعمقطم 
م عه 169115 0131م ع1]6م200 علمطاغمط 12 ععمع 6710 اع 1015 2505 20115 ,اووتتخل 

[ه5350 3 ه3126 عتاعطةا 12 ع0 015ئتاة د5عتتقصدم1اء01 د5عتواعنن 1116ناممغ0 عتمكة ونعمطم 
داع 0 ملكهة كعتتلتته '0 اع تنكل '1معل1ه 14115[ع قز هله ت17:01 كء 4 [ع 011011 كأع[ها! ,طه1هاه ١1هددةط1‏ 
و 11041110137 300 4114/1117 :عنان اع وعاغوغيء كلقع 5ع1 غا[تاكدمء 2 ده بلوعلرعا كمعد ع1 عتتد مر 
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02 كعدو ع1 عمتحدمك اعدتعع-م» 


5 تقتناع1 أء 10165اة وعمططاعا دعا خطمممعغام» داعولاء؟ وع1 116مازعمغ 1 لمعممعادوع6 2 00 
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6 دعمطاعا وع1 12116 
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18 3 1ن ع1 01132260116 110165ء6م5 واأعتتطلنكء 215 5ع ععمماوادة1 12 علاودداء 11 
ة أوعن ‏ جد كاء©:01© 7110141 08517421 » عغاعممة أوء عطء#علاعع1 عتاءه 3 121 أمتولزة ع1355ء 2آ 
راع ألء اظ .عتلاعلامة*1 3 5[ل2 عنان1أمقحطة5 ممطقطء ع1 غخمطممط101 دعمصطمعا و5ع1 امعصمع ل مدممة ع[1اعنودا 
5 181115]10165[ دعططاعا دعل ١/104‏ ع0 101 أاتتومغ؟ 12 عل خمعا؟؟ م1خودع اومهاء عل غ116 عتاءه 
5 ,10105 5011120-©11111:1©» ع0 عتتطلناء عطنا 3 1165 ولاءةم5 د5عممنعا د5ع1 أتروءغل 11 ع1اعنودا 
ع1 تناك أطماء[20م 12 2اء عدتاعاع1اءع1 25102ع لل عطنا 20101 عمطقمط عناعه 3 غمصدامل د كرمسغ1 1:1ل طم 
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ركم لطعءمعن .1015 15نامع0 105اء 201 12 عل 21م 12 أء عغكمعم 12 الاعتقماء0111ع 1ن «وع]15[ط1ء 
5ع غمءوؤاع2 5ع1[عنالودع1 10515 3 5ع161هط2 5ع1 ععلتلءغل تامهم «وغ010660)») عمطتتاعا ع1 عتكاعوة1م مه 
5 217631 911 501116965 101165غطقمطة5 د5عططة 1061م 5ع امعمطع 1د ع1 كصهل 5تتاعاع له 
6م2201 5عل أء 15امط2 5ع ,رك ماووع:1مدء 

:6 10601 تعآ 

5 0325 3115م 666 0216 0111 عتلاعه ,1066065م 5ع0© 3101م رلعككهء عل عأمعتاممه عو 005 
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10 تتاع1 أوء”ه علناة6 عناءهت حمق 1015165 5ع0ق03 مم59 5ع1 عمتاممعء1 1ن ع0 
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5011 0111 أء (56061101165 1215]) 1لاللتططامك داع 13115] 5ع 010660324 5أمطط2 دعل تع متامموع 15 -1 
110 1131© نا تتعل اكه عل عتلتادعمة مع 
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.1 56182 ببتمطقطاه عه اإعناوعا 
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11016 قططغ5 عطاممم ةدم عا ممصمل ناهد عملا 
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لوعلعا قطعة ع1 عطقل الطاعتطع[ 2 ماعطلام ع16510 ,كمعد عه لع ,ععمع 0111 هآ .كمعد عل 5م1اعص ك1 
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ا أمقططهل 0ع داع لطاع 1*0 ع0 1015 أطقصطةغة 2115 ع0 حتتتحملتهمط ع1 عتلماع] عل عخمعا ل أر[عع كل 
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ع وعوم ار 


ععوددوط ل 


بطعصعة مغصة سد عنه بجآه]ط عط 4ه دعستصدعمم غطا عصعه اعصدع صا تتسدرد همرك 
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عط .5تعأمقطء ععقطا 0صطة 2116م 1266001116177 عه :مغصة طاعتوعوع1 حتلطا 0ع01710 عحكقط عر 
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0 115 0ع1طهطء غقطا طعة10ممة عك1أمتاعوعل 3 ,تدهم 1دعزاع ةمعطا عطا صا ملعام 200 عتحكقط 1116 
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عط 01 22315:515 31216م0امه 320 عاأمتقططع؟ زه تإلستقحط 6350 طاعة1]0ممة عتكتأمة ممه لوع 1 تواهمة 


0 115 31107760 طاعة10ممة كتلط .[قصاعتته عطا مغ 0ت7دعوع1 نا دععامطء ل[هطم1تهاكمهم غخمعى 01 


6ظآ1 


0ع10مطلاعم ع31 05مهاكممن ل0عاءعاء5 عطا طعت اعتامتطا 133:5 غخمععع 1ل عطا غطاع تلطاعتط 


.2 132512610031 2007160 عطا عتقبطلوتهء ما رعزدماع نعط 


201 210 ,201262010عطم 1512ماع 162[ 2 35 59700571037 561037 10 0ع06701 15 تتعأمقطاء أوك عط]' 

غطع1! عمتاممة نإ عتعطم؟ لاعتدعوع1 عطا ختحطنا 10 ع2 عتحقط 116 .عده عالاممممعد 2 /زاء أتتتاءعة 
997017017 0عمتصعء عتتكقط ع5 ,عكلأاععزط0 قلطا طعوع؟ م1 ع010 2[ .لإلماتوقطمم:ز5 01 متامط عطا 
:5أعء350 0161 1770 ج01 “تع قوع تغط مه بطاعمءءط 00 عتلطمتك :و5ع38ناع ها طامط صا امتغداع1 


لاء7 35 015601115 علطة* كتتن عطا صا 0ه دع أطممطرعه 


01 2011052 عطا زه كتكع1؟ *5أ5اع1010[طم طوحذ عطا 01 عططهد 0ععتدال متاصا عتكقط ع7 ,اوت أذ 
:73375 أطعلع 01 خا عناد15 كلطا طغ61 الوعل عتحكقط 5تهاماءد طوعث أامعاعمة عط1 .:تمموممصره 
,6210118 30 17:01 جاععككاء5 (لتطاقكط12610ع1 عطا غنا0طة طعععم؟ ختط طلا توماتخطمط5 لعتلء «[نروسوطلى 


''.1262118 عططتة5 عطا عتتقط خقطا 770105 أخمعتع 011" 35 غ1 لعط1تء وعل عط 


حطاعا عطا 0ع15ا 10آ” )1115 عط تإ[ططهط 10م 5ه77 كه 1 :151 ,*11:/ هدو“ لعالدء-50 ع1آه0ه6 حلط مآ 

عطا ,متعلاء1101 .معط امسصعطم عنأدتناع متا كتطا عطتتءوعل م1 (تتماتومممرة) »407 «الترادف» 
1ه" لعا خاخمء 711014111111411 01 77011 عطا ما 0ع121وعطا 735 أعء[511 عطا هزه 51037 15امالعد ]1115 
70 1017 30 0ع1لمتتطا عه 01 جامتاعع امك هج :* :11015 0115 ننائرة مسري *“غر1 له سا1« -آنه «للملاه 


معطا 70105 عدوعطا عسماتكاومهاء داع أمقطء (142) 


21101185 0116511011 156011611 2 17735 201105 '"لإلماتوطمم رو" 01 102غهاتمستاعل عط ,لععلم]1 

07 ع1 35 57710157157 00151015 رععطتاكمطا 101 ,ك1 21[ع1 11ته الال -اط زكتد[ماء5 
077ملز5 أقطا دع اعتاعط أجج4 ال علتط1ا .أمععدمء عمطدة عطا تعنكمء أقطا 17:01:05 لجاع تكع5 عع كتاعط 
عطا و5وع1مت 021680177 2]1621تتتطواع عمتدد عطا عستتقطد 70105 121ع5ه5 معط 0ع77تلوع* ع6 حنوهء 


10 7ع 1712010 :0111101 اعطا 200 5ع17ع ,ملكتا كقط لآ ,11104/10141311 راعءزط0 عمتدد 


01 طاعةء زوع[عتطاعلاع] 170 راعء اع 001211076157 عطا 15 أخمهععاع1 10015 غ1هطا عنا1!55 “تعطاممطم 

0 5970011710577 01 201261011ع1م عطا تتمعل م1 005ع] ع00 :20516100 عماعتاعء حنهة مععلد كقط معطا 
عط 320 (2012057معء 01 عا ماعصطلام عط)) عطتط10أعمدة 2361121 عع281138ذ1[ عطا د5ء05مم0 غ16 قط دعتاوته 
ع م1 عنانا .ع1نطدع1 ع15]1تاع طلا ألتمصتحطمل 2 235 ,ك0اء ع1أ2ططاع 12م 101 ,تتلطاتوطممتزو 5مع10كمء تعطاه 
75 1110 1686 01 5ع56101 عطا صا أمععدمء #إلطتوإدممتزده 0ع255مططامعمء 7«النعاطططة 


.أناء-21ع01 ]1 عمتعلقمط 01 77161 ا 010161005ت ع6هة]5 10 0ع اماع اج 


0 2617 2 210205115 5610311165 طاع1200 10 17337 عطا 0ع7كةم مط1آ١‏ 11156 عطا 75 181041 
[0 56121166 ,561110711105 1371 47و15“ 77011 اعع100م كلط لطا لإلماتوطممطر5د عمكعل عناعم ما 
عط :”01517151111011 “0 متها 116“ كه 87001 7[ تمصا[ 1705 لاع كتطط1' .” 519111/7©01101:5 


ما عتتة طاعتط؟؟ له ,كمطتزتطممتز5 ع6 للنامطد 10105 طاعتط؟ا 01 كمدعمط عط :ا معل1ه 1هده1غمعغص1 


1537 


عطا 101 عه 0م15 عطاعط تتعع 100 20 لوه 320 دع للتطةعطط غخمعقع] 011 عتتكقطا تإعغطا ,اعتاع17مط2 ,50 أمعلاء 


8 


ععامطء عطا 5تمعوع]امع1 1 بعاعلهم ع151انواد عاطقبطة؟ 5ع10110م [ططالإمموة ,اعم ص[ 
02 02 ,211015 م1016 01 لإألطن01مم0 كتلط1' .عاتزاد 01 أمععممك عطا و1165 معنا قط مامتمحطاععحم 
15 12027 ]1 ,تعطاه عطا ذه زعاطلرع 1 عصتعلصتطا ععكلقحط 320 5ع211226 ماووع1مدء 11ع0تطنا 10 رع510 
.ا عطالااء5 01 ل0دعاكما 3ع10 عطا عغأمستحطمل م1 رعق3هء كلطا 16 ,ع13281128 عمتطكنام غطاعتامط) 
0 ك5ل50دعع1 كط .كاععلء ع1ا15انزا5 أمعتاع 01 عتوعتهء 011101ه كمطاتتط 57:00 01 2ماتمستطمدمه عط]' 
طأعن؟ 1515 15اماتاء5 1250175 3150 غ1 ]نا ,7م1ع7311 15 102أعطن1 متهمط علا ركطه1غ)وستطاصامه عتهتتهمعه 
111181 15 3116م3 12 ,57762017/805 01 11513270516105[ عط1' .ععمع1ع 01 01 102 أمتطتناوقة عطا 35 
امنا 320 ععمعأقاكصا 01 أععللء له دلتصاء ,ماغتاعمع1 01 عومطا 10 تتماتطاة دعتتطوع1 16ا15 واد 
287 
ملآ تاعن01 15 5[701371037 أقطا أع13 عطا اه ناهءج1447011 .ل طخا/1ا ععلع3 (ا27023 ع7 ,15101 أعدمء صآ 


.11 220 لع اتسنا وتقه17ة 15 غ1 غناط 


010" تواتك ط ه597 أخقطا ك5 تككع71 :4101 101/112 ,جك 15 هج :01 طلز 50111011110112 © وقء276)» عا0ه0ط حلط مآ 

عط و5ع00 11/13 .8 للطتدعطط عحطتدد عطا عتكقط 70105 خمع 011 ع1ممط :1ه 0 ماعطا لع تخلاعة عا 
01 7إأع172311 2 لأعنتامخطا أممععصمه قلطا 612110 كقط #مطتتتهة عط]!' «"'ع متمدعمط عمصدد عط" 67 
7121 0661115 1 1181 102128ل1طعط2 (إلاتوطمطزد 1نطععاطا 320 ,عاأاعطاتتة ,رأعع1عءم :كد ماووع اموي 
ما وععطقطء أدوعغطعتاد عطا أتامطلا؟؟ +#تعادمه زمه خا 7وتاطدعع مقطءتعغصا 0عء05 عط مده 105ه170 
عط 10 عتتدل 10115تهعع1م 320 ع131 15 ع35ه 1615 غ24طآا غأنا0 د5أطاهم عط ,تكتهتادمه عط 00 .ع متمدمعططر 
5217 6312 776 ,50 .(7731165 ع15أ2]أمططمه 20 2201]10021ء) د5األاعط 0 متام ع متمتدعمط عاماغاتسط * 0105 
1 طاعتط علطتا 2011005همء عط أععمط 101نامء كمطتعا امعتصطععا لعسملعل 7زاجوعاء يع 2 تولده أقطا 


5977101177117 أعع11عم 261055 عطامه 10 ع161وومم ع6 1111 


عاطوتخ عطا :561015 عتطة ‏ تنان 01 عطلا عطا تتعلمنا لعمماء77ع0 صععط 120 5610165 عاتممطمعد 
أو مططلة عنة ”امعط 1-اه“ تا علممط كختامء عط1 .10ع85 قلطا صا دعطاعموعوع 01 11ج 15 عع3 معط 


15 01:3177 00111117 لتاعاوء:17 تاعطا 01 عومطا م1 أغمع 21 'كتناتوء 


تاعطا 01 عه كم1011 غ1 24ط عمتصطدعمط عط ما لععلمتا تجاءع5م1ء 50 15 تتتاتقط مم59 01 105امط عط ]1 

52311 322058 1355150 15 5920135057 أقطا أعهآ عط ما أععموع1 1غ1/ا؟ .كطه10أدعنان 12150 أومطط 
10 ,635 قلطا طلا رعتكقط ء117 .55235ععع2 قماععء؟ ”11160111118 عطا 01 101 أمععده0» عقاعع]م 2 ركمه10اواء]1 
]1015 م10 11/15 5151011162110 561037165 ا 5أوع1عغطا أقطا مستححطمل ل0ع12ل12ععم5 عطا الاخمعل1 
8ه عطا 2200 عتقتطدعمط عطا 01 د5أطاع د تفاكطمه عطا عستمسعاعل م1 معتلدع نعط لملة ,أمععدمهء ختطا 


.715 561156612 1512ناع8 ]015 01110 ع5 اعتط؟ طعنامعطا 
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5 ]3 5611077 عط ,5ع1223111ع5 ما 561037 01 أععء(06 حته 35 7010 عط جه 15ك5قطامحطء عط عغاموعد[1 

01 501037 عط .5اععم35 165 211 1012 12621128 01 201102 عطا دمةمتطمعمء مغ عاطهصنا للناد 15 اعتدع1 
2 1376 2027 ]ه76 211 متقغدمه م1 كلمعادء غ1 غناط ,اعتدعا عاعمصذد 2 10 0ع]1ططنا 201 15 ع متممعطط 
مأطا وعكلة] 34طا 5ع[ أمقخطء5 72[1عدعع 2 م1 0ع ,و31 كلطا ا ركطم1اعع11ع1 عطا :11 2ممنا أعومصطا 
2 01 ]ناه 0عمتحمطععاعل ع6 تإللدع1 أم2 601110 المعمدعاء غ15)1باعصلا 2 01 عمتصدعمط عط أقطا امتامععة 


+ 5162 3 لله لتعاامه 


عطا 5عمتتككدمه ,5أ5ت1تاع طلا طوتظ 01019مططعغطمء 01 ع[أمطتمت له ,تتهدكه1 0111 :10411111 

131 0عع20]1 عل .ع متمدعمط 01 تتلناد عططا ما (نتتهءع[ه14!-اط) لتعغخطامك عطا 01 حام1كداطتتتصامه عكتاععل]ء 
لوعل<عا) وممعلدع! عطا :واع8ع1 516 ناوطنا خمعنع 01 زه 32215:515 عطا جام 5أ1تاوع؟1 عمتصمدعط عطا 
10031أعطنة عطا اعع ع7 عنتعطى) اعاع1 عتأعدغمز5 20 [وعاع 10 مطم1مطط ,لدع1أعدمطم ,(عمتصدعصط 
5 1027 1262311185 عط ,5011 0[ .( 1232128 51612610221) 1ع7ع1 عا1أقماع 12م 320 ,لام ع متمتمعحط 
عطا له لدعلع1 عطا وعستطاصامء أخقطا أععله4!-اكا :15ماع13 1770 لطتامعع3 مغما عصتكلةا 0عسمتممرعاعل 
01 أع5 عطا) 51613110 ع1أك1ناع طتلةتاءتء عطا دعان 1 أكلامء غخقطا «تتمء1 11-114 210 ,ع متصدعمحط 0221م 1أعصطرط 


.65 116 1106151310 10 5اتمطاعم طاعتط1ا (15مكناء 10 اعغص1 ماععتتكاعط 012162 اممتططامء 


5 7اع2 عطا عمتاععا1ع1 كدط1م] تتعطاه مععلةا كهط لمعا قلطا ,عمتصدعمط عط لمتامتترد 10 

0 5261510 عط 111 ع:17 لاعقط18؟ عطمططلة روع11م0عطا عاأتتفمطعد آنامطة علوعم؟5 ع7 100337 .9ه قلطا 01 
.77 115 01 ع111205م عطا ع7اء5 10337 30 ,ددعطع كااعع]؟ء تتاعطا 1511110 عتكقط م160 عومطا علواد 
0] 210 ,1:0105 597001237120115 تامع 10 معطا 110 عاأمتقمطءد 01 عدن ع020ط عتحكقط ع7 رأومر]1 
خط 17معط) 322157:515 16131ع2 محم 01 غطع1ا عطا ا داعم 0م6010 ع تلتطوعطط 15ام1كة؟ عطا أعوناءي 
أع13185 عط ما غناط ,رع13251128 5010166 عط صا 02137 201 5أطاع11 )ك0 ع لتطوع10 عمتممتعغع0 م1 د5لتمصطيعم 
2240 1226115 (02لقططامء) عااعطعع “3105م ص50 باععتاعط طن نناعط 15ل م1 مع010 صآ .1اء7 35 عمه 
01 16017 عطا ماه الأعمعط مع157ل 2150 عتكقط ع7 ,رع8 1328112 5011126 عطا ما وعمه ع11اععمة تتاعطا 


5١‏ 126311185 ع1 قتاع 213 30 عتأعدخط9د اعع ما لتعغامه 


5 .1060655م عاأققططء5 عطا 12 عممأ15عمامهء عط 5ع ]نآاكطمه عمتصدعمط لوعلرعا ع1 

85 770105 17111 لعطاعع00ه 15 أقطا دوع1[أمقمطءد 1[دعل<ع1 01 أعء زطناى عطا كد1ه10 105غخد 11 خمعل1 
011201017 15 57720113780577 .تطعطا عع 77اء56 طلتلوأامتقمط تإعطا ك1261005[ع1 عمتصدعط عطا 25 515تزاقطة 
ا رع101عاعطا :جم للطدعمط 131[مطاد 01 5أتطنا لدعلكدع1 مععتاعط متطاكط12610ع1 عالممممءد 2 35 اتتامما 


31]16ماة5 1621231 2 كمطاناه10 


131أطعغمع؟ 0ه عاأقططاع 57:02 ,[دعل<ع1 :تتتاتوطمط9د 01 وعم خمعءع 1ل امتناع ص )015 مده 17176 
7017037 16221621 01 2022111 2 :2205117 15 ]1 ,5770023105 3601116 عللة) ع:1 16 6111 رعاء. . . زه 
متطكط12610ع12-1<ء عه 2150 15 غ1 :126100ع1 عاكهمطع31201م 2 15 057ط/ق59201 ,رأعة01-1-اع ممم ج عم 


21ع1ل<ع1 ع2001 01 1770 لاعء 57اع5 11211012 ععطع1 011112 عاأمفططعد 3 0ه (تإماء 0155م 0غ لعنتةمطامء) 
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0ك ا 11167 ط5)16112طنا؟ 01 5ما1نهاع1 2 15 اق مطنز؟ ,اع17مع1101 .0111 كد10 عومط دكتمنا 
عط ,متطقط00ه1ع1 كتطا طة 0ع17متكمآا عه تولدطه عطا 206 15 5م11عللمهت عاكصحمطعءد كتلطا له 
عطا 1335م 1117اطةأن16أوطناه ,50 .ع136م أالاعمصتططم1م 2 و5ع1متاءء0 2150 1ماعة1 1621 21متصطممع 
11 1126105 128طدع22 عاأقدمع21201م 2 15 5770017805 زوعة ع1أتدطع21201م لله عاأقطاع دخمرد 
5 0ه عاطم عط غ71 ه10 غد[اع 1مك 15 5ع [أكناز أقط؟ 15 قلطا 320 ,21157ع1 ]لطاع دنغ0ز5 ذاوع محر 


.571 عط ده ععمع الما 


580 عط 10 عماعطماء56 5ططع 59032 01 /لمة 170105 اععتكتاء6 وع115 0م582 2[1ع<ع[آ 

0 510116 597100137120115 أقطا عا[عع1ءم 21115015 عطدهد رذووع[عطامعرعل8 .17معع221 211621 متمطواع 
لعل طلقم عطا 15 غ1 باعععم؟ 01 0116م عمطدد عطا 10 عمتعدماعط 170105 غ11 0عممتاهم1 ع6 تزلمده 
1" .102أعطنة عناعة غ590 عمطدد عطا عمتدط ةملعم 01 ع1طدمدء كطماووع1متء عع ىداع متطاكطه لداع 
01 17معطا 2 ا أمرععيدء ع1261عع00ع12 15 #تلطاتلإدممتزة لوعلدع1 ,ع1 01 غصامم لوعتاع ةمعطا 0 
:01 عأع1عطامء) لمعاعاع1 عمطود عطا عمتووع ةبت 01 2055111137 عطا متطاكا؟؟ :ععمعنعاع/0 مهمع اوع0 
ع6 10 قلاعة5 ععمعتعاع]1 عط ]!' .(ع11اععءم15ءم 1وع1ع020120251010) 770105 5687101 داع تامخطا (اعة2651 
2 01 عططهةة عطا ا ,اعلاع1107 .لإلطاتلطممتزة 01 561039 عتععمطاد 2 101 أمع1ء ناكما نام كتدووععع1 
اقمع 1وع 3 ذ5هط 17010 طاعةء ,(ء17اععم15عم 21ع1ع 351010ط0طاع5) 77 1م0عط1 عاأطتهماء2/5 515011162610 
5 .016 2221011316 0022013617 2 320 70105 اعطاه 17161 امممتصططمء مآ عتكقط 2037 أقطا تتدم 


.5 537201137117 20 56110165 01 103(01137 عطا دع أقصتحطمل اعده1ممة لوعاع 02251010اع5 


5 21231ع1 ,120660 .3111م 15 0عاء أتتتامعمء عط عه 111امء أقطا تإماتوطمصزة تولمه ع1 

م 12 أمععتء علمتمدعمط عطا عصتاءعة 17ط12ء02510» أنامط ا عاطوعع مدطاء عتما عا 20016 حندهء 
10 0117 عطه جطم8 تكله7؟ طاعتط78ا كمتتوطممى5 221ع8ه5 عتكقط (9هصط كلتطنا لوعلكزعط .5ل«عغمء 
1131م 21160ع-50 عط 01 ععمعاقلءةء عطا ,إ[أماعتاوعكطم00) .115مطاءة015:5م مطعطا عمتكلهمط متعطاممة 


116 10 513115 37لع017:5م 10 0م1121 15 37 3ام0زه 


5 15 320 ,أكتع01» 01 201105 عط 2ه تتعطاه طاعدء مز لإصاع01725م 200ة لإلااتوط مم5 ركبط 1" 

0 قطاع6 851065 .0106655 عاأتتممطاء5 عطا ما 4 :عغممه 01 ععمةةتمممطا عط 5تلامطة قار 
51281 2 35 77010 تإ1ع7كع) 011201051377 21ع10 عط 115 0005 غ2 عتتهة تاعطا ركده انماع عاطم ته معكما 
0 1101م لمعه عطا مه (7010 عاعم1ة عداه ما 2165560 15 726211125 657177 310 11210118 
5177 05 [وع10 عط1 .(ع1طدغتطلاوطنة 7زاعاناه265 170105 150 01 ععمعأولءاعممم) ع13281128 
01 2001155 1215© 57712010[/100[7 عأنا 250 :تإتطاتوطمطتزة عاماع عط لختة تإقطاء0157:5م7 01 101 00 سمامعععة 
0 عاماعصاام (إتطمممءء عطا أمصتدعد 5ع50 لاعتط؟ عاطقغبطتلاوطن؟ (إ[أععلمعم عته أقطا 70105 


11 


111117 عطا أقطا 701 ع7 رع17اعءم15ع0 0101 مطاعا 2 0102 37057 0م59 عمتاع 00510 


5 597013011 0111619 15 59702010371337 121 310 ,ذاءتع 6021 متقناعء صا 0ع216ط1] 15 كططتوطممرورو 01 


60ظ1 


260011101 100 عتاعلهة1' .1016177215 عمطلا طتمامعءء صا 0عأء171اأوع1 15 1606101أوط ند 01 1117 ط1ووهم عطا 
0131م تزلده 15 غ1 :متطمطم هماع عاطواكطنا نه 15 5057/ا59000 غهطا أناه دعططمك غ1 مااع اكه 15اماتة1؟ 
علطمخطء013 20 ققط غ1 320 متطكط10نداع1 عتطمقعطاعم:59 عتتام 2 15 غ1 رعاع[مصطامه تزإاعته1 تلطا له 
:101 نا[ 2 15 5970013737 4ط 061710115 وعططمععء غ1 ,0219 عدعطا مام .ععمع م فطاعم 


16 15 011111110 56 


6 12 5797:2023 350116 1256511536105 كلطا 12م أممععدمهء لعمصتهاطه عطا زه لعفو 

0 155116 عطا 7ع02510ك 10 عمطلا 15 غ1 ,[اء77 35 232]4165طع5 مآ تنه طاعمءء1 لمنه عتاطهتخ :5ع8 1325112 
عطا طتط خا تلطه أكلاء ده 7م50 أقطا أعم1 عطا جه كبهم1 111 117 .ع15جامه015 عتمة*كلتن عطا 
5 ,00516 1515 ا ,28 1أععاع26 5وعع1عع0 011:15 216 1062101185 01 01072112311011م3 01 131286 
2117 تتاعطعتدءوع1 1151ع0 م7 01 5لل1ع71؟ عطا 101 لع امه عتحكقط 117 .0ع1015 2057ع21 20111071517 
عطا خقطا 2ع10 عمتدد عطا عتقطد عطنىا 00111 .71 .لم لله 7155م .1 , 1[ ء هدك 5051171 ,1 170411171110111 
مآ .لعلوع7ه1 15 غ1 اعتطا صا 1015 عع132اع2ذا عاطوتك 801 عنهماتاع0 أم00 5ع00 ع15نامء015 علمة نان 
55 00111352 116 ,150105 5[720123/15010115 601213125 132811386 عاطوتذ ععطه ,70105 تتعطاه 


اأعناة 117تة5وعع16 


عطا 60 55ل 1مع36 12551560 1705 597120137107 621185 أتاطا أممطقه ع1 ,11م كلطا ص[ 


:5597010715 عع 55ا66 ععتلوع0 21052655 


11885 أقطا 170105 ع31 كطا/آ0310-5[70010 :(اإطالإلامط زد حدكدم) كه 011151-11 2 ل” 
تع طاه عطا ما عطه عألطلاأوطناد لاعطا زوع متطدعمط ماعطا اععاء6 و1 داع م015 ]201 00 5اع5ن تتهملل1ه 
علطة تان عطا ما باعدع 01 تاه ع 10 قططععة ع35ه قلطا ]نا ,كصاتوطمم:ىة أععلاعم 35 حطعطا عطتتمع 
.015001015 
عط موعمط 76 (ععمعله كتدوء) ‏ 67 :(ععمع له كتنون) ”ارم طما 11 اتط/رة يتوم ]هر 2 7 
علطةه عط عأمطعل 2120 ع لتطوعطط طنا ع105ء 100 عثتة غ1هطا 770105 عع تداع لعمتةكاستهطط مرتطاكطه داع 
.1201 ع لقتطذ 1 تاعطةأك1ل عه أهمدعآ غ2 ز6 0ع12عاعهتقطاء 15 ماعطا 01 حاعدء راعتاع مط بلماعع]ع] 
تأعطا عمتلتدعء1 011121 زعا نام ,ه1أهطع1وع0 2ممتطامء خاعطا 01 قططاعا 1 كصطن7طممز5 عنه توعط]1' 
01 ,لاع 1ع1عآ1 عمطدة عطا عنتقطد تإعطا عع12د 0115م توطمطتزة عثته تإعطا ,7010 تتعطاه 2[ .ك12610ممصطامء 
لة علتطا؟ا .ععمعتعاء] ختطا 01 أععمكة أمعنع 01 2 5اأععا1ع1 عده اعوء 101 لمععنء01 عنهة تزاعطا 
0 2310 205ع56 ]1 ,5(70010/105 -20318 لاع ه015 10 0111016165 عدطهة ععم1 ماع15 ع1138ا25ةا 7م010 


5ع 101 (01' ارم [ه1ة11) دخطع11721جالوء اعع لاع 101أعط 015 اعرد ععلقحط 


و1115 .1551165 00111911 2120 113251316101 عنأدع1أ5ع7كطمآا 10 0ع]12ع0256» 15 تاعأمقطء 0رمعع5 ع1" 
260101 ع تكللة] طاعط7 طداع ]ا خمدء 1 ]1لمع51 ]2205 عطا زه عومصتاع 2 اأعع مغ ع1 طاوكطعم10015ا كلطتاهد غ1 


عطا غنا0ط3 501037 32397 101116266 هم تتعاعهتقطء 2 كه (جه(1) 2011197الصتصا 15 ننه 2نا0 عطا 
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:01 م77 لاعطا 350008 ,01131117 قلطا 01 ععموووء عط لعأ2طع0 عتحكقط وتعطء توعوع1 تإمقاط .لله 0111© 


171711 لط 01110 11104111 1هطاط ,أطمااهناء لاطا ,11070100111 


له * 81 فتره[ع111:01طل" , *”هل1عهدودوط“ 50-2110 عطا عصتغطاع تلطعتط دلمعنن 010 عطا مطامط ]1 

عاعماد 35 لعتتلاع1 صععء6 ع0ه1 باعتط؟ ه001 عطا 01 عتتطقط 15ام1ناء شختطط عط 01 5أععمكة تاعطاه 
ده لععت2ع3 عتكقط واعطعتتوءوع1 ,0ع001صطماء عط 6010110 عتتطوع1 عتصة*ختتن كتلط طاعتط؟؟ طعبامغخطا مترعناه 
011622 عطاع1متاد 15 طلا قالاعوع ]م1 17/2" 0001325 عطا 01 عع11اه50 عطا أقطا اأع13 عطا 


2 0142110( 


عط 1 .0مو[عتع1 15 711 0ع10عطامء عتحكقط نهنا تإ[مط عطا 7إ5610 ما 5أتلملء 156 عطا]' 
له (5أوعع8ع<ء) 206156320125 آأ0 01 كططتاعا ما أوع1عاما خوعلتع 2 0م121 لاد ققط 6خنتن01) 
2017 عط 0 2012 نه *0111) عطا عقتطذ انعط كلل ”4:71 21117نان عط]!' .دع متمدعمط تتاعطا عسمتتماقطهة 
0 غ02 عاأطقمطعة عطا زه مه كاعلع1 غ51 تاملا اخماعتع 01 عط جاه 5ع1غ1دع 1ل دعنوعكن كاممط 
اعط]0 10 106211285 115 عماتتاع 1 قطهةنا ماعطن6 عاطمنءمتاكصا ع6 م1 جطععة وعاعةأوط0 عوع1 .121ناع1تهم 
.110100 
2 8012 عناوكا عطا أدعنا 10 55317ع260 100125 16 ,1132513610 طة*11ا0) 15 عستلدعل عته ع7 حذ 
0 519125 010ع152 تتلل[كتتطط عط 01 5ع2661610 عطا عستمسمعاعل م1 مع010 م1 ع1 01 غسمامم 1دعاع ه10 معطا 
لله طاعمءء مغطا 1005و [قمهتنا 15 اأنامطة :17 2156011221 172[1عطعع 2 عماككاع طعطا راععموع1 قلطا 


.ع ... 01381 رأوت1اقط8 35 اعناة 5ع3281138] تعطأاه 


5 57 0ع10311 انزع طعناة 01 دع _تلتطدعمط عطا 5ع1392851128 اتعطأه نا ععلقحط 10 ع1ط0551م غ1 15 

لع17ع2ع1 لة 521210 15 عتلتطدعطط عتاعط؟ (26105]مصططمه 1تتتتطلنه-ماء50) :)ةدوع 5611101111 
01 1]165ناع1 01 عطا لطتامععة مغما عصكلةا تعآكطةنا 2 اعرد ع7اتعلطعة ع7 منقه 801 #عمتلدع] طاعوء 
ع1أك1ناع16ا) 10152 165 1012 10621188 13611285اء2ء 16[ “اعأمتامعمء عه عطا 167ل1طتموعكمنا عطا 


01 


95 60215301615 غ1 خقطا اأعةا عطا ما تدوع 1116 1111216 عه 17735 عله *1نا0) عغطا عمتتماكصة]1' 

5601:0041 7/11 لمطقصعع1م 15 غ1 101 171170411514141 15 3 *11ا0) عغط1' .عتتطهط 15اه1نتاعمختصر 
لم5 15 012 ,1أطنا00 20 ,نان 16 10015 0ه [كطة] 1داع غ1[ 2 كختحطا ,(0111:0104110125©) 1116011111125 
لطلط 171 1062111855 3:5 *1ا0) 1101597 عط 01 :47221026111141801 31 360111 تولطه ككللةا مده عطه ,تتمطة مآ 


11 001110511 320:1 :01 65611241 31 15 1 ,2111677 لتقستط 01 دغتسنا عطا 


5 :0156 ا عكلقطط م1 65535:5 1205 111197 ع1مطط 01 113251241025 0111"1) ع طاتزء117اك 
0 2016 60111507157 عط 10 عتدل غخقطا ه065 1586 ,1022183 ه02 :80197 عطا 


لتخطنا 40عاأع2ع1 غ001 عتكقط 121015كطقت مسمتاكد/ة ,15[17ا10اع1م غطعتامطا تتاعطا 0عمعاع"؟ أقطاا مزاوع 


1602 


دوه 10 20 [قمة 04 7"اأوووععط عط تلدع تعطا عتعطر تصتطمع 5 20) لأع عمو عط 
7 37 37 


١‏ تاعطأه :59 لع116ع13م وع1عمعلمعا عمتحط ملعل أقطا 


40 ع1 تزللوءع؟ عتحكقط ععخ 2010016 عطا صا عطهةأماخطن نط ع12230 32051361005 عطا ,ماع5 عدا 
عأتاءع1 10 0ع11اط11]طم» 3116م أ5ممط عطا 101 عتكقط تإعطا نمه تنا عط له حتجه[ذ؟] غجد0ط2 كطم1ووع1مصططا 
18 عط مذ لعتمعممة ععتناهة عتطهتخ عطا دده تز[أءععتل عمتتواع؟ دءحتكهتائصا أمعصيوء غود ع1 .معط 


ع0 


0 10 116 17735 241085[كطةتا "نروروه:7" عطا 01 102غهتتل ع2م1 عطا أقطا عاطةامم 15 غ16 
25 لطتقط -لختطا اعتء 01 211005[ مصقتنا لصقطا-0رامعع5 :عع1اعه]ام تتاعطا 0ع أقصتحطمل أقطا دعاعع 5121 
75 51101 12 0150011156 16قة*0131 عطا عطتاوعنةا أهطا 5337 20337 :7 ,الناوع1 2 كث .ع متتصلامع؟ مه 


15 01 1055 علطا 201 11 015601610 عط م10 ,عكلهاكتحط 0م لمة ,رملدع1 


177 ,0قنامتععاء53 11621 1م0عطا 2 د5عتتتاوع1 561037 عاأقططع ا5ز5 لإطلهة أقطا أع13 عطا زه 0ع85 

مه ,2/11111112/11121014 1471191145 متطكط10)د1اع1 عطا ع128أودنهء015 “عله ,0عأعتلممهء عتتقط 
عطا 01 قطاعااه عط ذاه 5630165 26102[كطقتا صا 35 لاع7 35 5610165 510115ع1م 0ل 101أدع ادع كما 
51077 عغطا اتمستاعل م1 أعء[طنا5 عطا 01 11226101معع26» 2201121ع عطا تتأعمطقط ,ومطعحطممعطم 510160 
:1م60 عطا م1 غموععاع] عتة أقطا قطاع[ط0م لدعلاع1معط] 10خ [قطهتا عحناهد 0عنوع عتحقط ع1717 .1110 
0 0011122 ,13251211011] 111510115 310 101نلناء ,دأتلطلا 165 له طه1خهاقطهةا 01 م1امم عطا 
0 597001571207 01 عنالة؟ عطا لعغطعالطعتط عكقط ع7 لء عط غ21 320 ,خصطاعا عتمصداذ] عمتلساعما 


10111 


7 :15ع5010 1111102160 .».1 ,112237 7/11 جامطاعمامطاعمام 2 10 كتعاع؟ "11251411011" ممتتعا عط 1" 
2 210 0276126105 ته 35 طأعتاذ ,ااتاوع1 2 35 6065126105 360116 رلصمقط عده عط نه عكللة]ا مندء 
1121118111511 01722551285ع2ء لاع 010م177 2 360116 ,لطقط تتعطاه عط 2ه 20ة ,لاع7 35 211502 ممحطامء 


1261511011 0طة (لءم 10م 21102 [قطهتنا) 10 غه[اقطه2ا ع5)1 1[ باع متا ءءغطا ,متها كمه 


,225126102 101 :210 [قطة1ا 01 اع عطا تدم 10 ع[امط7 2 5ه عغتاط 1 اام دعم( عوعط ]' 

521011 لطة عتكاأع 1م1211 6002131128 026121101 0011011211216211176© 2 15 ,771617 01 أطلمم طاع1200 2 
1ع 15 1220512110 ركوع 210 122121 2 0112) .متا كتلط 2 عكلهطط 5عم19] ععقطا عومطا عتاعطن؟ا ومعاو 
ء كاتتطع 0ه 2 جط0طط .ل<عا عطا 01 الاعمطاوع 121مءتعغطمه 3 دعنهةراععةهء )1 باعتع1 ععمواع ان ما 
عط 112015]320128 غ1 كطاعء6 غهطا 105غه1ءم0 21أمعمط 0ع11221مططمه 'كاع؟ 2 15 ]1 ,ع تكتاععمواعم 
عط طتط1؟ ,ء6»01115 01 رع13281138 أء1318] عطا ما غ1 اع 10011مع1 01 ع05متكتام عطا 101 هدعا عع1نامد 
عط ,كتعغطمه عطا راتزعا عطا :لطتامععة مغطا عمتكلها ,اع126 عطا 01 خمعندء 1116165 ط551وه0م غ1أىتناعصنا 


هع[ 01 ع5ممتتام عط لمنة تعتكاععع] 


:5 53516 10111 02 205ممع0 م1اعة 1210021 كمهت عط ]1 
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طعء 617 ععمعل1ع 01 عط 15 ه535 15 21105 أقطمن طعتط؟ ذه ع1ماعصلام 56 ع1 2 .1 
.1125 2120 12125112865 

1 60101111116311176 2 135 3101 أكطة]] لإمء81 2 .2 

9 50116 عطا ع1ممع1 10 5200560 اعل[ععع1 2 10 0ع21ع011 15 2مانهاكمة 1‏ .3 
.نانك 320 ع13251128 

731165 1131 ع605متتام لعملعل 11اع7 مه علاععمة 2 كقط طملكخهاكممة اعوط 2 .ك4 


ططاع 1ع عطا ما 


131 ععطعلتاع011 عطا 15 12051216105 صا عمأد 24101 0طتنام1 عطا كتمعوع امع أقطا 0م1أوعنن عط]:' 

5 3120 1318113865 اعء 5615 'ع0111721626هء' 01 اأمععطمه عط لاعدامتطا 0عاععا11ع* ع6 حنوء 
01 13102ع1 عطا 1دع(7ع1 10 ع15ا عكلقطط 15]165تاع طتا غهطا 1001 غ26ة]01متطا أ5مطط عغطا 15 م1تقاكصة1]1' 
01 ططع10[1م طتقطط عط 15 105أوع1ن ععمعاله؟ا1نتوء أقطا 5210 15 غ1 ,لإأعمتلمععة .ععمع له كتناوء 


5 ]01 أوع 1211 [هختاداءه عط 320 ع13251128 


اهتامعه عط عالط زماخواخمهنا 01 ععمهماوطندة عطا كمتدم1 ”ع6 :7ء[ومةيدوه" 01 1100أمم ع1" 

5 1260157 112125131101 01 ع35[1] طتقطط عطا ردخطع لج تكتنتوء 2610021[كطةخ] لص 10 15 عع1اع2]م 15 01 عناددا1 
لت1اعتتاه 2 1335م '“عع2ع21“التتوع' ,50 .عع112162نالء خلطا 01 ك5ط201610مه عطة عتتطهم عطا عمقعل م1 
ع1 3 عكلقطط م1 ع122005511 كططعء5 16 ]نا رعع1اع13م ص1 35 177معط16 طآ زطم1تقاقطةة صا غ101 
,11015757 .13251211012] 5103165 لطا أعع قاع غطا تإغطا ععصذة ك5ل1اع8 80 عوعطا عع كتاعط م 1اعصناك1ل 
2650 20 15 عنتعط) 35 3116131م ع5 :02197 حتقء غ16 رععمع له كتتلوء 01 ععتوعل لع تكلطعة عطلا عع كع تفط 
عاأطناة 0ط مغ 210197 ع5 1011104 غ1 ع101ع عط لعطة ر5ع13281128 عع اعم ععمعل0اممدع 1م 


عط 01 عمنهعة اآنة عطا ما طم غقاآكمة 1 


110ع لاك [حتطعاء 77 3 5[ غآ كمع سصتااعم ك1 7111© 771علء [111104أها© عطا ,عكتاعء مكاعم تتعطامصة حطامع] 
عطا عطتلطة15ع120 ما ع01آ1 تاعارم اهتتطلنك عط ع1[ه1100ء017 “ملاعم حتدء ع7 كتلط ,هلخد اكمةا مآ 


0 وت كلاعء[00 15 01 هلمعل عداعع]م عطا لطة دعا ععتتاه5 عط ]1ه لمعغومء 


5 2925 121511286 676157 :101 ,وا لعطاعاء غ151 اع طلا -ةءء علمتتاعما معطا 701110 ماته امت ]' 

ع 320 1ع100116م عط ,عمطلا عمطدد عطا غ2 ,15 اعتط؟ا عتتطانه 2 ذتلزع/كطمك غ16 ,ككع11 770110 ماتكده 
ع1م1ع1عطا 0ه ,لعكعلطنا 2211017/1197 ع31 عتتاآتكهت 210 ع338ا28ة1 أقطا عكاععاعم ع7 ,50 .أعتدلم10م 
5017 10 لإامتقمط 5عع1عطاء طاعتط؟ عقهء 121عءم5 2162610221 7اللتططامك 2 15 2105 أقطقعا أقطا ععستلعل 
5 تع ع5 وععطاءع 011161 م1 أمعنتعطصا 0111115 عصتنخدعنة علتط5 0ع1215 سمطعاط مم عطا 


1ك لملة 
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1217 ع3 رأعة 251210081ة] عطا أو5مطط عط ععع بخص قط دااعططعاء عطا أنامطة كطعل0م ه77 عمد0 
01 عا5ة] عط عكلقمط غ1هط6] وعتتطانء طععتككاع6 عمطتاولءاء ع05ط] :01 5ع13251128 عع لاع وععمع 01111 عطا 


11311513101: 100 7 


220 1131لناء 1013105 تإأعلعتطة 12251216015 عطا متدعج ععطه كلطتكدم» »ةلا ,لتمععء7 علطا مآ 

61 120016 031156 103377 1165[ناء عه اع 5ععطع 1011 :أقطا 5325125 ذاءزءعا 15ام1اعتاع]1 
غك ترط 2161 .”51111011116 122511286 ا 5وععمع0111 00 مقطا 1م0غ2اممهنا عط 101 كم1غوء11مطامء 
لطة 51 عطا 01 تتعتكاععع] عطا طاعء اع ععطة015 لاحتتطلنكه عطا 55ع150[1دعع1 ,أقطا عتتعتاعط 5:نقعو 1119 
بللنام» قاععلةء عوعط]1' .داتعا طامط 01 وأععللهء لماعتن 011 صا الناوع؟1 دععمطعقع1 011 انتتطلنه ,117 01 أقطا 
5 31012 أكطةآ1] كه ”©5071 ©1106“ عط اعناعط خلوء تإغطا بال واعطعع صا 12ة[تمطذد 20ج 0ع 11مطتا ع6 راأوعط 16ج 


0217 222 


12512601 عط ,5وامعمطعاء لاتتكلتك م1 لعطعة 26 طع]ه 15 غ1هط] ععمطتة ]01 مما أدعنع عطا عغاموءدآ 
01 5أعططاعاء عع50111 ع5ه0ط1] عماتكاعوع1م #تعطاعط؟؟ ع10عع0 10 ,5وعع075]32اتاعتكلء 00 علطلا ,مقط 


.ك6 الاععع1 عط 01 عتتاقط عط غ71 لإختمة مده ا عأودا أعع 131 عطا 10 ماعطا عمتام ه20 


0000107 عطا ,عمططتلل كلطا ,كعطلمعل10كممهتء 0ع55ناء015 15 م1550 كتلطا1 ]1[ 

72055161 ]20 15 6132513161011 21 ملطتقطا ع0 عطا جاه ,عامط ع7 ,(مر1؟ 1 طسله| كته ادددة ادر ؟!1 طماهادسدده )ا 
عطا عقطاع6 طعناة ,عاط ةالاعص1 15 غهطا 20 ,دأتدطنا صتدااعءه صنطغ1؟؟ 220 د5ع1225111 متتقااعه ما أمعععء 
01 ععقم5 عطا ,لصقط تتعطاه عطا 05) .عممطت طاعدء د5ع[طقاعة؟ عدوعطا عمتصتعاعل م1 رعقمهء 
 -‏ 01112160 ت“اعطلة؟ لع121ء 1اعغص!ا عه العامة مه تتعناع1 أدلتط؟ مسماعءط 11167ط2غد[ممدتامن 


.11117 320 56123731 3 رعققء قلطا طآ روعططمععط 


1117 01 و5ع170 170 عع 517 105أعط 15ل 2 د5عكالهمط 017/010 ,ع01لمطااعطتتيط 

11561011181 .اعطاه عطا م خمعتعطصا 15 12611 عط قط د5عع70)1 عط له ,1تنك[دن) 320 غ151 ناعطةآ 
عطا م8 عط اناوع1 أععلاء 1نتتطلنكهت عط 15 عاطقنه[كطهة طامنا عطا أقطا 5ع]2تطتلاوء ,متبط كتلط ص 
.2315751221 206 ,1لوع11ماوقط ممه 131هء50 15 ع261غ2اكمة امن عطا زكمهمد5دع1 [هع11مائتط 
عط 2020زه5 15 غخقط177 :10غ13كطة1) حا ع1ط1]2اعص1 15 1055 01 12[ع2031 2 1624 قمطعع؟ غ1 ,تتاخمع نا ومعقطه) 


.5 220 5716 عطا 15 واتمننا 


5 ]120 632 1686 101105 13110115 11 203211625]5 13281132865 اععكككاء6 ععطع11121ال0ع-دهال 
10 عطتكلةا 5عاعع51136 105أ2[كطها 0لعمتستعاعل 7711 لمته عتهتتوع20 لاعتامختطا تزآمه عمامع عه 


1 211710115177 1110056م عطا لطة لتعاهمء عطا رعؤتتامه 01 ,أمتامععة 


-201 ااعتتلوع15 ]1205 عطا 01 ع0 د5أاعوع1مع1 102621128 01211576ططمه م1 ععمعنع 11لا 
غ71 عمتلوعل علتط؟ و5عع13 12[117اكنا 1م210أاكطمن عطا أخقط) اعتع1 7010 غ2 كدطعاط10م ععمع له كتناوء 


ل عزع[ متام ع2201 وعططامعء5 تطعاطا 10م عط ,200110 صا .(... نوع تامهم - كناماعتاء*) 5<عا 11 [كمعه 


165 


211685 أوعع 2 ععة] 10 ققط 01أهآكمهةنلا عطا رع 1ماع]عطا زكامءء:2»01 ع تقلزآء 57 ©111اناه 01 خمترعا 


ووعط] عمامعل1ء017 10 77337 20011316 312 00 10 2597 طاعع5 201 5ع00 غ1 عمتتوععط 


15 01 111165ععم5 عط عاعط؟7 التعغخدمه عاطهتخ حنه ا 0ع21ع1ع1 135 01010 عطا ععمام 

ع1اععم5 عتتطلناء غ1 05مطتامطة زعا عتمةكتان عطا ,لعساطمامه عنعء1 5اأمعرطعاء 1مختتطابكه ممه 
لالطاعتط غ1 وععلقطط اعلط15 ,وططتاود د20 له د5امتخحطمط 101 عع صطهقتاد 7تا[هنالء ع3 أقطا 5امعموعاء 
101 01111 غأقطا 12555 103177 00130115 102337 ععططةأقادع1 علطا ,اعتكع:1101 .21101 [كطة] 10 غمداماوع] 
ركلاء10 177111 117 .اعطأ320 10 516121102 عه مم8 3150 أناط تتعطاممتة م1 ألمعمطعاء عه مام تولمه 
اأعتط؟؟ ع0 كاررعءعء:01© [71:014 1ه 11كطه جه بزمه 4011-1 تتقءددط (ط 0م011 5ع11معع21ه عط 08ممطة 
5 ©5061 62165565 ]1 ع2115ع56 ,لطعا[10م 618 0565م 12051361052 115 5وعلهممطتاوء عط 


عط م1 لعتداء1 


.6001 تإآمط عطا) عمتطعوع:م دماعتاع1 م1 0عنهاع1 عتاع كم 1أقاقطة أذت1 عطا ,تجلمتما 0 

1ل 1116 للقلطقتتطا ما 11300113266 ألتنامططتة312م 2 201110 5ه 2101[ عطةخ] 01 لطتعا قلطا معطا ععماك 
له [هتتكلنك 01 غتتاع عط! .5كزء] 10115ع11ع1 600115 ]هط[ (عع50111 عط كلل) عتتطهط لشماخماعتعاع عطا 16 
11212512610031 56110115 عأ2ع1ه ,]0011 20 ,120357 ذاكاع] عوعطا مآ (01361005طدمء) دع تتمتوعطط 21ع011غأدو1ط 
ع5ع1 لاعنامختطا 6211160 5عتالة؟ 320 5ع1ماعطلام ,داأمععطم»ء غخمعمع 01 عطا ,وا تملتساةك .كممعاطمم 


.5 220 1165[ناهء ماعء اع 012101ع22 2 عط 10 01غش[قطة عط 1ه ع05محطا ذاكرعا 


010) م1 أععموع1 17/116 الاعلطع لاز 2 ع كلوط ععصعط لمنه ع2661610 عه عمتام2060 عماع8 
0 قلاع56 181 155116 اعط]20ة عك701ه ,1151 غ2 ,0110ط5 ع7 ,2211137 [اكمهتامنا 15 ده :جاتلا طدتداكمة ا 


تتاعطا أعهتاءت 10 110177 .ل<ع] علا ع1112021:5101:0111 01 ماعاطه؟م عطا 15 غ11 بتمامم 


15 1282ا0) /إ[مط عط 01 285[توعمط عط عطلاء0156017 01 أاعهة عطا غهطا غطع1] 10 عمطده 16 

ملكت 165 طلا ,كلدءع7ع1 أقطاا عمتلمء (01:1ج:1:111:01 طه6دكل) 0265 1221 1ماكتط طعنامغط) لعتتاعمعر 
لطة طكتة زه تإاسمتقطط 0205مع0 عمصتلطةأ5م1ع120 أقطا تلطا مام 101105 غ1 .5اعة1 عتلمة نان 
لةاخطع]0م عطا أعوتاءت م1 لع010 ا التعغدمك 15 ا زعا عطا عستلمع10كطمء ,أقطا 12ع328 ,دع 1نامع1 


2110111015. 


ه مآ ,ك1 ”اتع1 و[مطلاعمء“ عطا عمتادعنا معط7ا 5اعغأمتامعطء 01غ2[كطمع عط الجن 11ل عط]' 
10 15 :1[7اللدء5 لع152ناع015]12 15 ع131قمطا 0غ ع05511مططا 15 غ1 .111177 ط00051262نا 115 رعممعة 
4ع ده 710 ع5ص0ط) 5261517 ناع7ء 177111 21101[كطهتا 20 رع اماع عط ]' .مسطاتوط؟ لحنة عمطقط؟ 115 ,عاتواد 


.لقطاع 01 عطا 


120 ع1361اع12 ,لطقط عطه عطا 2ه ,2010م طععط ققط ذازع] 0ع1ع53 عته[قمة 10 0ععم ع1" 
عط ده ملتتكلنهء عطة 215011631 ,لهط11122610كاه :5تطهاد لواغخمعتعاع1 1010تإمهمط خاعطا 01 أععللء عطا 


5 ,511615 01 ععماعتء 011 عطا 597 0ع105عطهء ,وعاءع0563 مه 01111165 عطا ملمقط تتعطاه 
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لأاعط] لطتة كنتزعا عوعطا 01 عمتلصةأدطعل0صنا عطا 0ععمع بتاكم عتحكقط ,دوعتتطانه لمة 
181 5337 لهك ع08 ,1010 2 2[ .ععمقمط1ملاعم عاوة] 1325136015 علا عصامدء201هط حا عصلغاتاوع1 
101 15 110205510111]77 قلطا ,تاعتكع7ام[آ :*نراةددءء16 ©05511م771' 31 15 ذاءاعا كناملع1آاع1 عمتتحاقطةا 


.اع ملاعم 


ع0 20 أقطا 0ع:1167ع6 15 ]1 ,1122513610 ا عتتلة7؟ 7037قطمطنزة ما ععمعنعاع1 غ21 ,تإاعأم سانا 

201 ,10 0عع2 21153375 :17 2663115 11215121101 طا ارزع عم *لرمناتره201تترئى"“ 01 عتتطهاد عط عتبلاع1 مده 
لاء7 35 ععطقطة1ملاعم تاعطا ا غناط 5ع13281128 طاع1اء101 11[ ععتعاء مامه عماكتتتوعة 101 تزلمه 
0 10 نا25© 12ع56 201 5ع00 ]1 روء6035 1570 عوعط] ماعع:7اء5 151ناع 0156 10 51]7و5ععع2 عط 1ه عغاموعدا 


50. 


01 1151121197 77 ,01215010 (121عغ11) 2102 أكطةا غ115 عطا عماكنا 01 20ع]كط1 رتقطا متقطا عدم/1 
ع06816) 1ع أو1اع8ع1 130811386 320 11220157 ,رع326]آكمآ :101 زوه111205م 5197115612 :101 لالإامم57 2 101 


.(102111377ه10 01 


عاأمقطاعء5 عطا 10 0ع21ع01ع0 15 5ملاعء5 خلطا ,561037 لمعوع:1م عطا 01 ععمعووء عطلا عمتمطعه]1 
عط غ11 أمه ممه عاعطا لمة د5ع15مطء 12110221كطة عطذة:32319 ,قمعا لعاععاء5 عط 01 15:515ه0هة 
002215 3 7115 5611037 ناه 01 15ام1مكه عغطا 0ع600116طا 2150 عحكقط ع1 رعققطام كتلط ص[ .لمصلعتته 
ع112دع1 10 0مطاعمط لع ]م200 عطا كم ممطعل عتكقط ع177 ,ع1ممطتعطاتتيظ :قط مومع م01 *15مغ2[قطها 
7011 علطا 
ك1 ,مهال تتمدقط :35 0110081165 ممصا -لاء7 21261 عماهمد عمتكاععطء تعقم 
لدعل<ع1 عطا أعدناتق م1 خاع10مما كتعطان مه :7ه *1-0111ه 411[ع قز 1هكس 417:01 ,ه[ع01ااه 
,11478111 1004 17 لماكل :35 اأعناذة 5ه515ع8ع:© 70115طهآ 01 أع5 2 2511160مه عكقط ع:118 رع لتتمعططر 
عحاه0؟5 ها 0عتعآع1 تاعطا همه ,472” :01-0111 771هء1[1[ه 11 '1[01111 ل لد 4047:1711" 41 011 * 01-0111 10/511 
أعع011» 0غ (متاعع ا كما) 7ه *1-011ه طه' ل له 1770105 01 185[متدعطط عغطا غ51 0عمتععدمء كاممط 
عطا طغ111 15 1017710125م ,قططاعا ممه دعذاء؟ ل0ع72ع10كامه عط 01 كمماأحصمايعءء مه 5اأمعمصخصامء 
عطا عمتسمتدغدمء وعذلء:7 عط لعا نتلعطاءد عتكقط ع7 ,راع1مع1101 .دع متطدعطط 121مءتعغدمه لله 1هتمتعام»ه 
أوتعع012012 *21015[قطهن عطا عئ6هغ1!اع13 10 كطه10غة[ صمت عاعغطا له 170105 0عمتصسيي 
8اللاع] اعطأه تاعوء م1 رتعطاه عغطا ده 320 ,اقطاع11ه عطا غ71 ملصقط عده عطأ زه ,ماعطا عمتتهة ممحدامء 
عطا لعأوع1] عتكقط 12512015 علطا اعتط:78 حاعنامخطا 77:5 خمعع011 عطا غ2 عتكاكتة م1 ولمع ممتططامء زه 
تاعطا عطتد ملاعم ما 0عل0ععع0ا5 عتكقط تإعغطا لمعاءء اعتط78ا 10 عستحسمعاعل م1 لطلة ركممعا لعاععاعه 


61351. 


0 ةنا 2810177 عط 01 كم اخقاقصقنا ععقطا 0عاععاء5 عتتكقط 17:6 بطعتوعوع1 قلطا ععتلوء1 10 
5 ه1165 .01151221 ع1 7/111 ]6011135 3 ,عمطلا عمطدد عط غ2 ,220 211501 مططمه 3 عتناععيء 


1100 (2002) ,«011 1401111 06 أهدكط :71ه601) ©ل» :نان 181 كعنتوعه7 7( ع050ط عنتدة 
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لله «كللء5 565 042 0110156 !لز ©11 ©1411 11© :1001:1101 14 آه 1117 2)) 1[ 770212 'آ.ل» ::[ه11 1111:1010 
.(1990) ,110165 1© 11001111011 ,1711 1ه كل[-آه تنه * :1 1-0لم» :1110[ع2 1 ©0111-اط أعاوى 


0111*301 عط خنامطة 07هغ1 انتلطط 01 51077 عطا ذه ,ع510 عطه عطا جه ,لع5ةط 15 ع11ه17 كتلط ]' 

ا غطع 61011 5اأمعمدعاء عكاععم؟5 عتتطلنه عطلا 01 ععمداواوع عطا 5وع125و5د1ء عط طاعتطا صا ع5تنامء015 
5 ©1آ] اعتط؟ا ما أقطا ,.ع.1 باعتوعوع" قلطا 10 0ع191عآ 5قه1اء عط ]1 .102غ2اقطةا عطا 10 نه 001 عط 
بلععلص] ."كاوء»:01© [ه11:01 0551741" 21160 15 10 ع2ماع6 110 عتامحمطءد لعأوع] عطا عمتمطه1 
عط ماعط طم نط1 15ل قططاعا غ1أك1داعمنا 104:5 1012 5ع]0222طء انوع 1ومهاء 01 مع10 قلطا 
"101:5 1411111:6-011120" 01 عتلااتاكء اعكاع 2 ام 0م31 طاع011 عله أقطلا قمطتاعا عتلاععمة دءط1رعوعل 
17 01126125101 111510115 2 12011012 عمندة5 عطا ,102اعع022ه قلطا طا ,معتكاع كقط 1301 انتلطخ غتاط 


.1315 0111:2121 عط دنه غ1 عصطتاءء 10م 


(1997) 137501201037 17:©5161311011:5) 01 قطوع] 5107 كتلط رعل51 #تعطاه عط 00 
5901311 رعالطقمطعءد عمصاطمطمء أقطا 5م1اع 1001م 01 عومطا 7زاعناععام مه دعاعءغ5]226 امتتحاقطة 


م2022116ع 012 320 


11 :و 111أاعء10م" مله 165« 511016" جاعع :515 ,01 2077 8012 ,اأستناعطة]15ل م1 1137م 15 ]1 

70 عغطا ما تعاع1 317335 لإعطا ,”وعاعع5112 ]35011 ,251214105ةا 01 قططاعا صا عكتتتامء 01 كللةا 118 
01 عع1اعة1م لله 177م0ع1ط] عطا عمتلتهكعام ”0عغامع011-اعع 121 ع 0ع011»21-عع011و' 158375 21105[ كطة 1 
795 عطا عط1اعوعل 10 0ع1اعوع1م 15 ”01016ع106م" حطاعا عطا ,اعتكع1101 .ععماد أعتكء ملخد[كمة ا 
107 2 غ36 0ع215آ1 ولطعاط 10م عتتاصممطعد علعاعةا مغ 7161 2 طخ أعة 15مغو[مصقتنا طاعتط؟ اع دامخطا 


.5 220 70105 ,وعلطعطم1مطط ناعتدع1 
:106011115 561121111 


ع1 عع عكقط طاعتط؟ا ع5ه0ط] ,دوعنتتتلءعء10م 11656 310018 رعألهء 10 عنهتتوع20 قطاعءد 16 

.غ11 115 عأ2لطتاوء ع7 عه تاعطامطة 200128 ,كد20 اكطهء] لعنأوع1) عط صا 

71631-707137 جر 

.(662315101 ) 01121856 10156110116101 2 حر 

عغطا 10 أععموع1 171115 (5)ع0011دع1 0ع011مع1 عغطا ما (5)عع طقطء) ععصقطء 5أكقطمصرط <ر 
.(10115 لزع عع:50111 

د دخ 


.(120165 811131 :100100165/301311010/1131) 01055 2 حر 


النا عاع1 عتما تإعطا 35 5ع117تلع106م عمتططامء :20033 2101أكطهةن عط غقطا تقطتةمع001 15 16 


11نم ملكت 017قط عستعط 
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12516 5: 


620]317) 20126105ع0 امممقتصطامه تاعطا 15 “تعطاعع 10 كمتوكطمم5 ل0عاععاء5 عطا ذ5كنام أهط1ا 

+121 320 ,ع02 علمة* 0111 2 اعطلة؟ التعاطمه (161121جه-50610) عتلطهط[؟]1 نه ما ماعكلةغ (تاتممز5 
510113117 عطا ,70105 تتعطاه 2[ .5ع صقتطدعطط 121ءتعاممه علكاععم؟ تتاعطا ع315 طلطعطا طاو 1داعص 015 
ع3 81 226211285 عطا 320 ,00115 /قمم59 70105 عوعطا وعكلقطط دع10 121عمعع عطا جام لع1اددا1 


.5 76116606 511185 1012 ماعطا خماعتاع:1م 2ع11 7311211181 طعدء جاه 0م21 1عمعع 


5 10 عطا راعلاع1 5:115]16 عطا زه :1111113119م 5أععللء نتاعطا 01 7127 م1 حر 
101131 50 ع3 (117نا 7ت1مع0316© 21ع11ةتمتطوطع عطا لطتة ته[تاعصاد عطا)) أجج هط :579 0ع05م10م 
.عط 53115157 10 0ع0111نا عمأ5 مم لعا عتتقط ع5 أقطا 

5 11-01111001110 ,12937آ أقها عطا 01 5ع5101 7311015 عطا 01 عه 5أاع2017 )1 اع مطامط <ر 
عط لماعوع1مع1 م1 غ1 لعاعع1ء5 125 ع177 :5710037105 115 31202018 علطهقط متكتمصعا-لاء:1 عطا لعرع10كطامه 
.11 ”77:01:05 537001257120115 5610160 

5 ازه/1741:104 عغطا أهطا عنتداد ع22020 عتكقط 76 ر5ءع6035 '059طع0157:5م عأممتمطتاء 10 < 


.00 - اط عأممعل و5ععمعتتتاءء0 لعاععاع5 
:0 1 21:515 مم 
:1515 022131 تناه 


1131ع02 ماه 01 غطع1! عطا ما لع05مططامعع0 ع6 17111 770105 575020115مطناز5 01 ع متمدعمط عط]' 


:1100 15 أعلممط 100015 عع ج1هكل طاعتطنةا داه دومعاد تناه10 عطا عصاتتده1011 كتمعطا 32215:515 


502 هط تإعطا ععطلة 11610 عاأطمطاءد 2 1م10 2003 أقطا 17:0105 تتعطاعع 10 عم1نناط 2 .1 
7 113 162111165 

تعطاه لله غمعوع]مء 10 غ361 15 عمتمدعطط ع5مط1 7010 121عمعع ]1205 عطا عمتوهمط0) 2 .2 
015 

5 570157120115 01511811151 10 ع'كاء5 1136 6010202215 106211185 8ل[متلطاعاء10 2 .3 
1 خطاع1ء]01 تتاعطا ما عسماتتاعاء" داع معطا لعطاعمع] 12117اكنا عط مده 

01 لطتواع 013 عع1) 21101 1أمعوع1معء1 علطا ماع 2 ا 5ألاع0م012© عاأمتقمطءد عطا عومتكلة/1 2 .4 


50661116 320 (2متتتحطامء) عاتعطعع خمعنع 01 عطا غطع الطاعتط ما تتعلنزه صا رعاطةا 


0 017 ]20 (02121012 تناه ط[) ع031نا خمطعءد 177معط) 222159515 26131ع0مطامه موعتعط11 
تاعطا دنه غطعنا لعطد م1 غتاطا 5امعممعاء 10ع11 0عندع] عطا 01 5لأمعطممطامه عتتكممممءد عطا أعمتاءي 


.611 عالمقماء5 22261 عطا صا م1غنطاه؟ 2 101 0م1001 ع5 ,لاء77 35 دعتتطدع1 ع11اععمه 
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:7 7ا6 0عمم1ء7ع0 طهام عطا زه رع[ ماعطلام ا ,دوعتاع1 5وعهء10م ع1امممطعد 1و2219:16مة كلآ1' 
لوعلعا عطا - 2120ماع 51] :1011075 35 0560متطامعع0 عط 10337 1112216105اع51 لأعتط؟؟ 10 550:11 11 
عط + (ذ5ع لتلمدعطط عت1اعهغم:زةو + 1هعاع 010طم1ممحمط + 1دع1اعمملام) ع متصدعمط 221ه10]أعصبظ عط + ع متمدعحط 


51612110081 162115 [ 


2 عط 10 +1501 8235 ع7 روع26011ع1 ع1لأطقماءد5 عكاععم5 عطا عمتكصاهمصام 01 ععلود عط 101 

01 101أع مك01 اأتامطخا؟؟ 770105 ماع01 هط عله عتعغطا مقطا 5تككع1؟ مانا عه 1ه 1 :11 01 
17 7711 اع32011ط1) ع قتمتقعطط 1[دع20ة1 عطا مجزنا رأمعادء عاطوع10كدمء 2 م1 روعنا ععمع] 01 ع1 
عط 01 14105ا1تخطمه عط 25555 10 01]32]6م1202 100 15 غ1 ,ولك .للع 10ممطتتجاء *170105 ع1مه015 
100116 (60201361025) 22321285 013110221قتطامك عط أعع 10 لع تاتتوع1 ماأحمط كما 1دعزاعوعي 


12 511135 310 قع5لء؟ عطا 01 لتعغدامء عطا 7و6 
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2 

7- أبو بشر عمر بن عثمان بن قنبر سيبويه: الكتاب» تحقيق وشرح عبد السلام محمد هارون» ط3» مكتبة 
الخانحي القاهرة» 21988 ج1. 

8- أبو بكر محمد بن الطيب الباقلاني: إعجاز القرآن, تحقيق السيد أحمد صقرء دار المعارف؛ مصرء 2009. 
9- أبو جعفر أحمد بن محمد بن إسماعيل النحاس: إعراب القرآن. ط2, اعتنى به الشيخ خالد العلي» دار 


المعرفة للطباعة والنشر والتوزيع» بيروت- لبنان» 1924ه/ 2008م. 
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0- أبو حامد محمد بن محمد الغزالي: معيار العلم في فن المنطق» ط3» دار الأندلس للطباعة والنشر 
والتوزيع» بيروت» د ت ن» ج3. 

1- أبو ركريا يحي بن زياد الفراء: معاني القرآن, ط3» عالم الكتبء بيروت» 1983. 

2- أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل بن سعيد بن يحبى بن مهران العسكري: التّلخيص في مَعرفَةٍ 
أسمَاءٍ الأشياء» تح عزة حسن, ط2» دار طلاس للدراسات والترجمة والنشر» دمشق» 1996. 

3- أبو هلال الحسن بن عبد الله بن سهل بن يحي بن مهران العسكري: الفروق اللغوية» حققه وعلق عليه 
محمد إبراهيم سليم» دار العلم والثقافة للنشر والتوزيع» القاهرة» د ت ن. 

4- أحمد أحمد بدوي: من بلاغة القرآن, نمضة مصر للطباعة والنشر والتوزيع» مصرء 2005. 

5- أحمد بن يوسف المعروف بالسمين الحلبي: الدر المصون في علوم الكتاب المكنون, تح أحمد محمد 
الخراط» دار القلم» دمشق» د ت ن. 

6 أحمد عزوز: أصول تراثية في نظرية الحقول الدلالية» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 2002. 
7- أحمد مختار عمر: علم الدلالة» ط5ء عالم الكتبء القاهرة» 1988. 

8- أحمد مختار عمر: دراسات لغوية في القران الكريم و قراءاته» ط1[ء عالم الكتبء القاهرة» 2001. 
9- أف. آر. بالمر: علم الدلالة» ترجمة ميد عبد الحليم الماشطة الجامعة المستنصرية» بغداد, 1985. 

0- الراغب الأصفهاني: المفردات, دار القلم» دمشق» د ت ن» ج1. 

1- الربعي بن سلامة: الوجيز في مناهج البحث الأدبي وفتيات البحث العلمي, ط2؛ منشورات جامعة 


منتوري -- قسنطينة» 2008. 
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2- الرمّاني والخطابي وعبد القاهر الجرجاني: ثلاث رسائل في إعجاز القرآن, تحقيق وتعليق محمد خلف 
الله أحمد ومحمد زغلول سلام» ط3» دار المعارف . مصرء د ت ن. 

3- المثنى عبد الفتاح محمود: نظرية السياق القرآني» دراسة تأصيلية دلالية نقدية» ط1ء دار وائل للنشرء 
عمانء الأردن» 2008. 

4- أمبارو أورتادو ألبير: الترجمة ونظرياتهاء مدخل إلى علم الترجمة, ترجمة علي إبراهيم المنوفي» ط1ء 
المركز القومي للترجمة, القاهرة» 2007. 

5- بدر الدين محمد بن بمادر الزركشي: البحر المحيط في أصول الفقه. ط22, تحقيق عبد القادر العني 
ومراجعة عمر سليمان الأشقرء وزارة الأوقاف والشؤون الإسلامية» الكويت» 1992. 

6- بدر الدين محمد بن عبد الله الزركشي: البرهان في علوم القرآن. تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم؛ 
مكتبة دار التراث» القاهرة» ج1. 

7- برهان الدين أبو الحسن بن عمر البقاعي: نظم الدرر في تناسب الآيات والسور دار الكتاب 
الإسلامي» القاهرة» 1984» ج1. 

8- تمام حسان: اللغة العربية معناها ومبناهاء دار الثقافة العربية» الدار البيضاء- المغرب» 1994. 

9- جلال الدين بن الطاهر العلوش؛ أحكام ترجمة القرآن الكريم» ط1ء دار ابن حزم» بيروت- لبنان» 
9ه-2008. 

0- جورج ماطوري: منهج المعجمية, ترجمة عبد العليّ الودغيري» منشورات كلية الآداب والعلوم 


الإنسانية» مطبعة المعارف الجديدة؛» الرباط» 1993. 
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1- جون لاينز: علم الدلالة» ترجمة بحيد عبد الحليم الماشطة» حليم حسين باقر كلية الآداب جامعة 
البصرة» 1980. 

2- حاكم مالك لعيبي؛ الترادف في اللغة» دار الحرية للطباعة» سلسلة دراسات 221» بغداد» 1980. 
3- حورية الخمليشي: ترجمة النص العربي القديم وتأويله» عند ريجيس بلاشير» ط1ء الدار العربية للعلوم 
ناشرون- منشورات الاحتلاف- دار الأمان» بيروت- الحزائر العاصمة- الرباط » 2010. 

4- خليفة بوحادي: محاضرات في علم الدلالة» ط1ء بيت الحكمة للنشر والتوزيع» العلمة - الجزائر» 
9. 

5- ستيفان أولمان: دور الكلمة في اللغة» ترجمه وقدّم له وعلّق علية كمال محمد بشر» مكتبة الشباب. 
6- سيّد قطب: مشاهد القيامة في القرآن» ط11» دار الشروق» القاهرة- بيروت» 1993. 

7- صبحي الصالح: دراسات في فقه اللغة» ط16, دار العلم للملايين» بيروت- لبنان» 2004. 

8- عائشة عبد الرحمان بنت الشاطئ: الإعجاز البياني للقرآن ومسائل ابن الأزرق» دار المعارف» 
القاهرة- مصرء 1971. 

9- عبد الحليل عبد الرحيم: لغة القرآن الكريم. ط1ء مكتبة الرسالة الحديثة» عمان- الأردن» 1981. 
40- عبد الحكيم العبد: في محاولات تقديم القرآن الكريم وترجمته- عرض وتقييم وتقويم» 1425م - 


5. 
1- عبد الرحمن بن أبي بكر حلال الدين السيوطي: الإتقان في علوم القرآن. ط1ء تحقيق شعيب 


الأرناءوط» اعتنى به وعلق عليه مصطفى شيخ مصطفى» مؤسسة الرسالة ناشرون» بيروت- لبنان» 2008. 
2- عبد الرحمن جلال الدين السيوطي» المزهر في علوم اللغة وأنواعها. ط3» مكتبة دار التراث» القاهرة» 


م1 ج1. 
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3- عبد العظيم الزرقاني: مناهل العرفان في علوم القرآن» ط1ء حققه واعتنى بشرحه فواز أحمد زمرلي» دار 
الكتاب العربي» بيروت»؛ 21995 ج2. 

44- عبد القاهر بن عبد الرحمن بن محد الجرجاني: دلائل الإعجازء, قرأه وعلق عليه محمود محمد شاكرء 
مكتبة الخانحي» القاهرة» 2000. 

5- عبد الله عباس النَّدَوِي: ترجمات معاني القرآن الكريم وتطور فهمه عند الغرب, الشركة السعودية 
للتوزيع» دعوة الحق العدد 174» جمادى الآخرة 1417. 

6- علي بن محمد الشريف الحرحان: كتاب التعريفات» طبعة جديدة» مكتبة لبنان» بيروت» 1985. 
7- عمارة ناصر: اللغة والتأويل» مقاربات في الحرمينوطيقا الغربية والتأويل العربي الإسلامي» ط1» منشورات 
الاختلاف, دار الفارابي» الدار العربية للعلوم- ناشرون» 1428ه-2007م. 

8- عودة خليل أبو عودة: التطور الدلالي بين لغة الشعر الجاهلي ولغة القرآن الكريمء دراسة دلالية 
مقارنة» ط1» مكتبة المنار» الأردن-الزرقاع» 1985. 

49- فتحي أحمد عامر: المعاني الثانية في الأسلوب القرآني» مطبعة الأطلسء منشأة المعارف» 
الإسكندرية» 1976. 

0- كلود حرمان, ريمون لوبلون: علم الدلالة» ترجمة نور الهدى لوشنء المكتب الجامعي الحديث» 
الإسكندرية» د ت ن. 

1- محمد حسين الخضر: بلاغة القرآن, القاهرة, 1979. 


2- محمد حسين الذهبي: التفسير والمفسرون, مكتبة وهبة» القاهرة» ج1. 
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3- محمد حماسة عبد اللطيف: النحو والدلالة, مدخل لدراسة المعنى النحوي- الدلالي» طاء دار 
الشروق» القاهرة» بيروت» 2000. 

4- محمد سالم محيسن: روائع البيان في إعجاز القرآن. ط1ء دار محيسن للطباعة والنشر والتوزيع» 
القاهرة» 2002. 

5- محمد سعيد رمضان البوطي: من روائع القرآن- تأملات علمية وأدبية في كتاب الله عز وجل 
مؤسسة الرسالة» بيروت» 1999. 

6- محمد صالح البنداق: المستشرقون وترجمة القرآن الكريم» ط2, منشورات دار الآفاق الجديدة» 
بيروت» 1983. 

7- محمد علي الخولي: علم الدلالة (علم المعنى)» دار الفلاح للنشر والتوزيع» عمان- الأردن» 2000. 
8- محمد محمد يونس علي: المعنى و ظلال المعنى, أنظمة الدلالة في العربية» ط2, دار المدار 
الإسلامي» بيروت- لبنانء 2007. 

9- محمد موسى الشريف: إعجاز القرآن الكريم بين السيوطي والعلماء, دراسة نقدية ومقارنة» ط2) 
دار الأندلس الخضراء للنشر والتوزيع» جدة- المملكة العربية السعودية, 2002. 

0- محمد يوسف حبلص: البحث الدلالي عند الأصوليين» مكتبة عالم الكتب؛ 1991؛ جامعة 
كاليفورنيا. 

61- محمود السعران: علم اللغة, مقدمة للقارئ العربي» ط2., دار الفكر العربي» القاهرة» 1999. 

2- محمود سليمان ياقوت: إعراب القرآن الكريم؛ دار المعرفة الجامعية» الإسكندرية» د ت» م1. 


3- محمود عكاشة: الدلالة اللفظية, مكتبة الأنحلو المصرية» القاهرة. 2002. 
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4- محمود محمد شاكر: مداخل إعجاز القرآن, طاء دار المدني بيجدة ومطبعة المدني بمصرء القاهرة» 
2. 

5- مصطفى شعبان عبد الحميد: المناسبة في القرآن- دراسة لغوية أسلوبية للعلاقة بين اللفظ 
والسياق اللغوي. ط1. المكتب الجامعي الحديثء الإسكندرية» 2007. 

6- مصطفى صادق الرافعي: إعجاز القران والبلاغة النبوية» ط9؛ دار الكتاب العربي» بيروت- لبنان» 
73 . 

7- مناع القطان؛ مباحث في علوم القرآن, ط7, مكتبة وهبة» القاهرة» 1995. 

8 بحدة رمضان: ترجمة القرآن الكريم وأثرها في معانيه, دار امحبة للطباعة والنشر» دمشقء 1998. 
9- نواري سعودي أبو زيد: الدليل النظري في علم الدلالة, دار الهدى , عين مليلة- الجزائر» 2007. 
0- نور الدين عتر: علوم القرآن الكريم؛ طاء دار الخير» مطبعة الصباح» دمشق» 1993. 

1 هادي ثمر: علم الدلالة التطبيقي التراث العربي. تقدم على الحمد. طاء دار الأمل للنشر والتوزيع» 
الأردن» 2007. 


2- يوجين نايدا: نحو علم الترجمة, ترجمة ماحد النجار» مطبوعات وزارة الإعلام العراقية» 1976. 
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_ التفاسير: 

1- أبو جعفر محمد بن جرير الطبري: جامع البيان عن تأويل آي القران, ط1ء تحقيق عبد الله بن عبد 
امحسن التركي وعبد السند حسن يامة بالتعاون مع مركز البحوث والدراسات العربية والإسلامية بدار هجرء 
هجر للطباعة والنشر والتوزيع والإعلان» القاهرة» 2001. 

2- حلال الدين محمد بن أحمد بن محمد المحلي وحلال الدين عبد الرحمان بن أبي بكر السيوطي: القرآن 
الكريم وبهامشه تفسير الإمامين الجلالين مذيلا بكتاب لباب الثقول في أسباب النزول للسيوطي, قدَّم 
له عبد القادر الأرناءوط» دار ابن كثير. 

3- تفسير الضحاك, جمع ودراسة وتحقيق محمد شكري أحمد الزاويتي» ط1ء دار السلام للطباعة والنشر 
والتوزيع والترجمة» القاهرة- مصرء 1419ه-1999., م1. 

4- أبو عبد الله محمد بن أحمد الأنصاري القرطبي: الجامع لأحكام القرآن؛ مطبعة دار الكتب المصرية» 
القاهرة» 1950 . 

5- أبو الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير القرشي الدمشقي: تفسير القرآن العظيم: تحقيق سامي بن محمد 
السلامة» ط2» دار طيبة للنشر والتوزيع» الرياض-المملكة العربية السعودية» 1999. 

6- محمد الطاهر ابن عاشور: تفسير التحرير والتنوير» الدار التونسية للنشر» تونس» 1984. 


7- محمد على الصابون: صفوة التفاسير؛ جامعة الملك عبد العزيز» مكة المكرمة» ذو الحجة 1399ه. 
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3-4 المعاجم والموسوعات: 


1- ابن منظور: لسان العرب؛ تحقيق عبد الله علي الكبير ومحمد أحمد حسب الله وهاشم محمد الشاذلي» دار 
المعارف» القاهرة. 

2- أبو البقاء أيوب بن موسى الحسيني الكفوي: الكليات» معجم في المصطلحات والفروق اللغوية, 
ط2): مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع» بيروت- لبنان» 1998. 

3- أبو الحسين أحمد بن فارس بن ركريا: معجم مقاييس اللغة» تحقيق وضبط عبد السلام محمد هارون» دار 
الفكر للطباعة والنشر والتوزيع» د.ت.ن» ج3. 

4- أبو القاسم محمود بن عمر الزنخشري: أساس البلاغة» تحقيق محمود محمد شاكرء مطبعة المدني» القاهرة؛ 
1 . 

5- إسماعيل بن حماد الجوهري: تاج اللغة وصحاح العربية» تحقيق أحمد عبد الغفور عطارء ط4» دار العلم 
للملايين» بيروت- لبنان» 1990. 

6- حوئيل رضوان: موسوعة الترجمة؛ ترجمة محمد بحياتن» منشورات مخبر الممارسات اللغوية» جامعة مولود 
معمري» تيزي وزو - الجزائر» 2010. 

7- الحسين بن محمد بن المفضل المعروف بالراغب الأصفهان أبو القاسم: مفردات ألفاظ القرآن, دار 
القلم» دمشق» د.ت.ن» ج1. 

8- سهيل إدريس: المنهل» قاموس فرنسي - عربي» دار الآداب للنشر والتوزيع» بيروت- لبنان» 2009. 

9- بحد الدين محمد بن يعقوب الفيروزآ بادي» القاموس المحيط, مكتب تحقيق التراث في مؤسسة الرسالة» 
ط8. مؤسسة الرسالة للطباعة والنشر والتوزيع» بيروت- لبنان» 2005. 
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0- محمد بن أبي بكر بن عبد القادر الرازني: مختار الصحاح, مكتبة لبنان» بيروت- لبنان» 1986. 
1- محمد علي الفاروقي التهانوي: كشاف اصطلاحات الفنون, المؤسسة المصرية العامة للتأليف والنشرء 
دار الكتاب العربي» د.ت.ن. 

2- محمد فؤاد عبد الباقي: المعجم المفهرس لألفاظ القرآن الكريم» مطبعة دار الكتب المصرية» دار 
الحديثء القاهرة» 1945. 


3- محمد مرتضي الحسيني الزبيدي: تاج العروس من جواهر القاموس,2 ج8. 


0 الرسائل الجامعية: 


1- أمين صيفور: المشترك اللفظي في ترجمة القرآن إلى اللغة الفرنسية- لفظة الأمة أنموذجا- دراسة 


نقدية مقارنة, رسالة ماجستير نحت إشراف عمار ويس» جامعة منتوري» قسنطينة» 2009-2008. 


2- فهد بن شتوي بن عبد المعين الشتوي: دلالة السياق وأثرها في توجيه المتشابه اللفظي في قصة 
موسى عليه السلام- دراسة نظرية تطبيقية- رسالة ماحستير» كلية الدعوة وأصول الدين» جامعة أم القرى» 


مكّة المكرمة» 2005/1426. 
- المقالات: 
1 - عبد النبي ذاكر: قضايا ترجمة القرآن, سلسلة شراع» طبع دار النشر المغربية ادعا (متلء)» توزيع 


الشركة العربية الإفريقية للتوزيع والنشر والصحافة سبريس (1655م547)» العدد:45» طنجة» 15 ديسمبر1998. 
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ثانياً- المراجع باللغة الأجنبية: 


- الكتب: 


37[ ,)0021:35) 220 111645 ر5وع1'1310 :لكآ تتعلء1 812 عك اع 1عطع.[ عممع صلم -1 
011لا ككعلظ رع01111608آ1 ,00152212261012 1221<عطآ 220 5611220165 12 155235 


2009. 


2- أء ع1ع2<216010عآ :ع فنع 201 متوامة‎ 56123121011 122121: 8١١5 

0 ,عع016) ,لو16امه1/ة عل 116ذاع 'كلمنا”! عل 5عووع1م 5ع[ ر5وع2121ء دسم ل0ده] 
.2003 1216ع 1م56 

1651601051 12 3 12600111092 :أعطتاع-طاتتة8/1 ع015ج122آ1 ,للتمتقسطاع.ا ع15اخى -3 
.5 ,23115 ,111 00) لتتقسمتتث ,10 0 ,2120101201051 أء 5611211610116 

صا 5دع10 01 20ع1م5 عط 1 :100 ماقصة "1 01 دعطاع1آا :قتاع غدعطن تع ممم -4 
5 2 ع1 22 1701 ,00) ع28لط115اطتاط مطتصصة تصع8 مطمل ,تإتتمعط 1 سمتغفافصة»1' 

.7 ,11201013 /مطته لاع ]كمطك ,تكتهة1ط11 مه[ كمه 

01113110 ع1*21156185 011 ااعبط 12 أء 11201141012 هآ :ملممطحع8 عمامامط -5 
.9 ,23115 ,11لاء56 

2001 125011166 20521160 طة .112251261082 ::027طنكلة .ل ,خوط .8 -6 
ه, ,101116086 ,م01011) واعمة1 320 125101 ,5ع15]1ناع10آ 0ع11ممخ عع 1801160 
04 2011 دعلا لله 

5 5625 01161:225) 05 011 1102765 125 :21315315 011آ تتهعمدعطن) تووة0 -7 
00 122511 1116111 ©1111 013135 1201 126111 نا :0162011 غتاعم ذه كاعناودع1 
23115 ,11231116[ 131014 اقطعقةظ 

5612212010116 12 2 12161261082 :201ع841 تعاتكدك؟م ع زماتكو8 طنهاأكواعتطن) -8 


0 1111166[ رععمةط خآ[ /لمقطتدل 80110 ,ع25285د1 
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م كه نأع د00 امآ 0:10 ,مص 47 رع تكلس 0ه عمف تاعصهرآ تطأءخصتد] عرته1© -9 
517 0210104 ,117101007501 .0) .11 180101 وع1ء5 , (15ز0) 5610397 ع8 1325112 
.8 ,011ل 02<1010-157) ,(2ل]0) ووععط 

26318 ,ألكل1 213 1' 10161005 ,56126121 111251115610116 ©01 0111:5) :5311551116 106 -10 
.2002 

01 عع61ع12 320 9لامعط1 عط1 نتعطة 1 .خآ دعا تقطن لطهة 51103 .4م عمععبظ -11 

2 ,1062عآ بالتاظ .ل .]1 ,00 فاكصد» آ' 

2 :112010111 عناع 3ط 12 :11:201111 ,1ن [نا) 2110 ©21251125آ ١1103:‏ عمعوتاط -12 
,11115/123115 1 , 2105[ أت 1011025/112150111116 5110 ,مك11 ,ع1 لطلاسام 
11 و5ع]1 ,011 :1122015 12ا25 13 12 01 1156556[ سآ :011210 030111 -13 
011011177[ 211111[ ,5511011111165 720111 ©2255 111 12015 05 515211102610125 
.8 ,23115 ,11101116 -111 1001111 

لانن عتمطء ع1 أء ه1112)10دع 1د “تناع1 ,1122015 5720211225 :011210 1ع11طة0 -14 
كنات 18 عل علاعمنتامصطآ بممكتلة *37 رعووع ]كنال عع50ق تاعأنتهم تنامم عدته؟ 1101 
.0 ,23115 ,011010157 

2 ,23115 ,وآعطع 56 18016101 ,561221261011 12 :0101م 01615) :1مناه8/1 وعع 0601 -15 
,1010 13 06 48601105 5عططغ101م و5عطآ :متصتده84 د5عع27مع0 -16 
.6 ,23115 ,0311110310 

,23115 ,7311110310) ,2 .701 ,20661011 13 نتنا0 :ع 1امممطعوع11 .تتصعط -17 

ع0 عتتلة1ذ1ع كلملا عووع21 ,60 ا ,1011 2ط[ :1162 -وطمطة 1 عمغن] -18 

.8 ,23215 ,("1آلا) ععمة] 

10 ,021010 ,1312151261012 01 1160177 ع1انتتاع12.آ له :211010 .) .[ -19 
.و رؤووع21 10217151177 

ع1ن) أء و8135 ,60 0 1121215 56711561011 06 ولءع6 1 :213101126211 .[ -20 
.6 ,291215 ,115ها1011آ1 

أ عنالكع1 6016101 ,62011641018 ع0 لودوء : الل4خ01)) ارا :عناوتء8 1301165 -21 


2 ,11326 ,أعطع لطا مستطاخى ,60 1 و1165 11161911165م5 .01 ,عن8 1171م 
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311110[ '! 60 ,56126121 ©151011تاعطلا ع0 5اء216 :20وووظ 116 /ط!-ممءل -22 
.8 ,.ع] 11601 1/10 

30 110115 ,51611015 251261012ة:11' 12600111125 :8/1110337 اومطاع رول -23 

011لا 8137 عكى 02001] رع101111608 ,م1011 واعمةاط لد 125101 ,162)1025امرمم 
2001 

د كاعطةط ع 1937101 ,“اع15620 5610165 61013[قصة "11 عط" :اختتمةء7 ععمع كم[ -24 
4 ,01لا 1157 310 20015م.آ ,عع 011160 ظ] ,تكتةناط1ا 

أء 107 0111 12021112111 ,1 عله 1 ,1122215 ع1دمغ1'220 ع0 عللقسمم1مء01 ع1 -25 
6 ,231215 ,132215 عتمطغلدع1'3 عل 


١ ,م60زل8‎ 101598 55 


'1 ,©1225101385 :10ع7مدهه81 0تهدمع1 -26 
.3 ,12013 رتطاءدآ ,لعأتطارا عتوعالءط ونتعطذ ناموط 

ما 5ع1م10' 2612251262167 نا 11017 ردم1عتاء1 2120 11225126102 :ع2م.!ا عممى]ا -27 
.5 71/1337 23 ,81111210 حطملع167) ,10[ 112115 51116111281121 ,28 :05126100ة] 1" 
2155 تاذوطء كنطلآ عع10اطصة© ,لعاصتامء1 ومتتله 24 ,روعت سفصس5 :كدمنوق1 -28 
7 ردنا اا 

13 تتعقتاء م- 61201166010516 12 32 124100111102 :0111061 تاعلط 1/3 -29 


6 


.8 و5ة11ع:810 بكاعء820 ع0آ ,601100 1 ,06122111 وتتتط ”31101110 بتتعلط 
.1100 ,(5152111©626101885 065 ع50162) 5622312410116 06 لوووط :81:01 اأعطء1كل8 -30 
7 ,23115 ,016 أه عاأأعطع مط ع1تلة1ط1ا ,نته82100 الوط 

عك 123/101 ,4121251241011 011 0111:56520015© 3 ,01:05'آ1 لاعط)0) صا :تععلد8 8102 -31 
و01001آ رع01111608] ,لاه ماعمة1]آ1 

5 عنان 181110168 ,5612211101 لع 021]6<16© علا :0110131ممطقالطا 21011672 -32 
عع ,2789 ,([[آ8)01) 11012ام[ ع0 511 1ناعطاءا عل اتطتاكم] '1 عل وتتعتطة0) 

7 28618511112 روتاعط115 نظ 

1 201111013 12 اء ال خ01)) 0111١اا‏ رآ :طد10211مطقط 20ممتمتقطت8/0 -33 
0 عطة 101 عع[ ملطهن) نحل تدم 12 عل ع165156 ركدعد وع5 ع0 11222156 عتاعم د[ 


1130 تتاعاه1000آ :21 -تتاءه ع0 لتاعقطء :231 0012 531216 جحل 55101ع1م10 ”1 
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أ 1111010111 -21 ع تلمك -21 110112121320 0تلقطخ لكلاعطن) ,0 آ 20ممتطم 
خلذا لذ ) 1165ه5 غله] طعلتعطات 

5 اانا 112.آ ,121151125 2110 1131251261011" :أاعه135 .(آ تاعاء2 -34 

007 رثخ5ل]ا 011لا ه81 ,8 12ط115اطنا عملطمنع ل .51 ,3 .1701 ,لع ظتقمامءدسما 

991 ,1131115 1/10111181121 ,112251261018 أتامط4 :عا تممطكء اج رعاءط -35 

و15 ,60116314101 عاأأعطعة]طآ ,ع1غ 661215 121215116 112324215 عآ :كاتانآ أعطعوط -36 
.195 

5 :21151215 أء 11212215 1115]10]11ا1128 0 55315]آ :عاء:1تامع0! 1053115195 -37 
,45 :510101231616314 121011771316101 ”1 عل عباوغطا10اطا8 ,وعاءع) أء كعد روعطتزء) أء 
,23115 -01197311[ ,ؤتاعاءعء2 101101 

,21 'نة 110111 1121151261011 111 111601111115 161011:21[نان) :1310 5310 -38 

04 ,81111210-1010210-مملع17ع01 ,10 115 "خللة اددع منال 83 

ده ,5 ]20 © 1201111011 :21-1211103 دسه*:1نل)-21 :0تختطعع ]ا عمتل-ل8 طقلوك -39 
.0 ,11-1131 710لع8 ,لمطق ]5[ -اء مانتهطات)-اء 1001[ ,60 

0[ 00111:56) لل :1121151261013 125كلقطلط 1 :كقطاعع 1ط 2نة] ,تزعتتعط 1ملمةد -40 

,01011) كاعطة1! عكى 125101 رامتاعطظا 0غ طاعمدع ]1 :00ط2غء351 ومتغفاكصة:»:]' 

2 ,011 لآ 157 310 2001م[ ,عع 0م01 ]1 

0 115لك[قلط'1' :عع تتطع :امآ أعقطء1/ة له عطلاعى 1ط 2ذ] ,تزاع اع املمةه5 -41 
,1251151 10 1112211 6) :161100 113251261602 صا ع5 تنام ن) كن ندمل )داكدة:]' 

,كآ01 لآ 1757 210 1020012 رع1]0111608 ,م0101 داعموطط له 12ه1نزة 1" 

,51125 506167 220 0132 رعونا “تاعط 1 220 110105 :متمقحط اانا متقطمعاك5 -42 

وآ ,ناعا لبط عاعضعلع]1 

لخ كمه نغنلك8 ,لخ “35و ,1121215 56222121011 ع0 كلء16 :لتمهحمط]1 نا ممتعطمعاك -43 
,5111556 رعطلء8 .ىم .5 ععاعمطةآ1 

0ه 10160 بمطمت 22157 77 0م126 كمه ,122110135تطسطل] :متمه تصع8 رعكلة 177 -44 

ولع أاعوع1171ا معنا 6 ل0عع13ع01 ,المععخ طقممصدط :67 101001101 حنه طتاتى 

011لا ند ال-خ4 5[] ,.عم] رعدتامط حطاملمهمظ] ,كامه8 رععاعماعهك 
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3-5 المعاجم والموسوعات: 


,11121110108577 11:22512641011' 01 1271076012 :1أخ الطعكل١ة‏ طتطدد اتلطهم -1 
,56162665 320 كاتث 01 ععع0011) بطل ةزتقطد5 01 جا1واع كلملا رعتطو دخ -طكتاعم ]1 
.للخظ142811/2007 


011511221 1*60161012 ع0 12165121 عازء) 10-150011) تتاو 6 ااا عآ :116آ علتساط -2 


.15 عنا28ة]1 12 عل عنان11ماقلط تاعتاعغك .1أم» ,1876 2162221 2ناد دل أء 1872 ع0 


5 ,112112156 1211511 12 0 21261011 1016610211211 رالاء 10 عل -3 


.3 ,23115 ,015115[آ 110206 


- المقاللات: 


3 01101112510105163 16121013 ,51120211313 هآ :31619-11103202 تلطه زمع8 -1 
8111511630 1آ ع0 0012طهمو1 2أذاتاع]] ,5612212619 12 ع0 32665212 13 
0117طأتتة 2110 176117عطاتتةخ ,1465012312 2610221اقطة11' :8/011 عماتتعطتة0 -2 
5 1127 ,122115 111510115 2110 612115124101 :0111:212) عط ته عاطاظ عطا صر 
.0م ,2009 ربكالا ,10 1عط5 01 201115157نا ,د .1701 ,561015 ماتداكمة1 1 11 

0 1201111011 12 ع0 21160111 065215 و5عآ تطقمطتهلة8235 طقلة5 أء عاع520 0321231 -3 
,272 ,701.15آ ,5عنال1ع10م0غط 1 ,علك 6020114010 أء 15111062 لنا ل عاط :201:31 
,2007 

,572013510216 13 ع0 عدنغ101م 21 1مممة :1ء023118) 16نتد]/1-كمدط -4 
0 .520115 

70 بهأع1 1 ,1201161011 06 0172© 011 106112161013 0 5591]آ :متتتد كط .كاعةل -5 
.2 ,27,5174 

1155 12011110115 1015 ع0 2023517 0106]كآ1 :تتعدوو س2 مصطظ نع ندل -6 
,80.2 ,701.7 رحاتتخث 101 0111131[ اولخ عط 1 ,0121) اأصتدك نال عطتة 01 مرتع ]دم 


2010. 
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ل1<عآ 210 121-5371201131117 :111157 عمطع ه01 له 005مصلط متلتطط -7/ 

عمطتال يكنا ,8م رع1108طمطهةن) و5وع21 1111 ,5وه115]1اع مارآ 1112610021مدطاهن0 ,عع ام ط) 

2002, 1701. 28, 810. 2. 

0177ل ,1170110 بطاعاده8]0 عط ] رصسهةثدهمكآا عطا 01 261012اكطة:11' :اعمطع كت .021 .اعباصمتوك -8 
.15215 

1 ع2ع1"آ 012177 (011661111) 112 572011311337 :540153 مطوع.ا 02م7تزك -9 


00 


- الرسائل الجامعية: 


1 :601212 011 61201161012 12 مسقل 1166121166 ع0 أررعع602» عرل :تتعصدلطا أقطءت] -1 
11 12 50115 5011161111 لها ”0 20101236[ عل عدغط 1 ,6201126610125 015 ع0 2325© 


.2005-6 ,ع 1أطتهاكمه0ن) عل 1516ع211لآ ,20[1كطتمطاع ]1 نتدخطكاه/طا عل 


2 ع0 112511111261216 2221:0126 1112 3 124100116410182 :اللخ [اخنلآ]120 0206116 -2 
نال 023125م و5 065 علاوتصمماء116 عتتمسسملنعلط نسل عامسعميء 'آ رعتسس وسمصوو 
ل711/ا اط عاعمةة! ع0 1م1اعع01 123 50115 تاطة ]5011 1 143511 عل ع1[ ممطاة 1١1‏ ,011500 
1016ع1م56 ,بمطعةن) عل 1516ع11ملآ 

نعلا نل داز سمتاعن 20م د ععسعله كتسان1*:15 :ووعط د81 دعاؤعده© 612035 -3 
-1010 عوسقطء ؟1-ء “تطارآ عل ل وعع:'! عل ستعى تله كسمتاعس 20 دعل عوزلقمم 

ع0 ع20لع 0111 ]1*0 :1تامم عغخمعوة1م عدغط 1 ,رك الأكارلة) متدع مغ دسم 

أ 11281115610116 ,165ا13128 ع0 12611ع911م106 ,(.0آ.اط) 1م201[ عقتامه5ه1 قاط 

.01016 2501[ 21171516نا ,2003 ع1طمطع2017 روع تااع1 وعل 16باعة1 ,مم1اع د12 
5012 01 111 طأكسعغطء 1م صامعس]آ عاطتووه عط 1 101 مسمووعغ1 :362121[-اخث ل0ع3] -4 
01231210 ) 10117 عط 1 01 عستصدء51 عط 1 01 قسمغفاقصة:1' ععغتط 1 01 ععوعء/7؟ 

عط 01 5أعططء11ناوع ]ا عط 01 أمعمط ل لبآ امتاعهة2 12 لع 1لمططندك دزدوعط]' ى رطاكتاعم] 
و(85151) عختطلامم] اأعنتوءوع] 561015 و1110 ,57م 2111050 01 1001061 01 ععنروء10 
.8 1ت0010), >1لآ ,52011010 ,5211010 01 21715117لآ] ر5ع8 12128113 01 501001 
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- الويبوغرافيا: 

1- حسن بن سعيد غزالة: "ترجمة المصطلحات الإسلامية: مشاكل وحلول.". على الموقع: 
140.010 036696562351171 0 + (011211601110. :22035731 //نصاغخط 
2- سعيد اللاوندي: "شيخ المستشرقين الفرنسيين جاك بيرك.. ظالما أم مظلوما؟", على الموقع: 


01م. 1 _01651.103/26111651/1116/015/52310-1230112201ق1». 151575757 //نصاخط 


ممطاغط .7701 و2057 بوه .1ع 010 1177.105 -3 


/011102/1[/أع211011[0111031.5أقطة]//:صاخط -ك 
86 _ع0 _عطاع 1خ / اكلا تتتاع 012.01م171121. 11 //نمخط -د 
5/10162:2929 1111.001 7710؟ نه .1377777 -6 


200 


فهرس المحتويات 


- مقدمة 


- تمهيد ا ا م ا ل ا ا ا ا ا ا 
1- التّرادف في اللّغة العربية ابالوونة لتجما تناقة سمتم جيك الامج تج ب ماس او 
1-1- الترادف في اللّغة والاصطلاح مسقب ااا اسه عه ساس اا سو 
1-1-1- في اللّغة 211110000 
2-1-1- في الاصطلاح لم اس ا اس ات ال سا خا م ال 0 
2-1- الترادف بين الإثبات والإنكار امنا الو ل 7 اق ماود نقة سام طسوو ذحة ساسوعية الله 
1-2-1 - المنككرون الترادف ل 5 
2-2-1 المثبتون الترادف ا اا ا 6 
3-1- الترادف: أسبابه وشروطه وفوائده 50 
13-1 - أسنابه ل ل ا ا ل 
2-3-1- شروطه ب ا وو نو اموا ارو يي ب ا ااي لوه امعد مر ا ا 1 
3-3-1- فوائده لاسو ملم امسا حمسو لماكت اماس ا امس مسبم 0 
2- الترادف في اللغة الفرنسية ب سق اح ا الول ا ما ا ا 1 
1-2- مصادره 11 
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2-2 الترادف والأسلوبية لوم م 11 
3- الترادف في علم الدلالة 000000 
1-3- ني الدّلالة ا و ا ا ل ا وك 
1-1-3- ماهية الدلالة ل ا ا ل 
1-1-1-3- الدلالة في اللغة لبرت تمجاطاع ا زانوه ااا ف نابج فوامعور مخح يه سوا ونا حو ارا دوي 10 
2-1-1-3 الدلالة في الاصطلاح 010000000 
2-1-3- التطوّر التاريخي لدراسات المعنى 1100000000 
3-1-3- عناصر تحديد الدلالة ام و و و 20 
1-3-1-3 البنية الصوتية اا 1 ا 
22-3-1-3:الكية القيرفية الساط نمطا الحم رفم و و و ا فت اما ا ا لم21 
3-3-1-3- البنية النحوية 0000000 1 1 1 1ا211[1#110 
4-3-1-3 أثر السياق في تحديد الدلالة نلق سف نه ما نظ مك اسقو اجاس في ود وس 0ك 
2-3- حدود ظاهرة الترادف في علم الدلالة ا 2 
1-2-3- المفهوم ومحال الدراسة لابب 2 
2-2-3 الحقول الدلالية 500 
3-3- التمييز بين المترادفات 0000 0 1 2110171 
1-3-3 -الفروق النحوية او ا ل 3 
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2-3-3 الفروق الدلالية لما ا ل ا ا اسار و ل ا 
3-3-3- الفروق التداولية 1[11[ز[ز[ز زؤز[ز[ز[زؤز ز ز 01000011 
4-3- أنواع الترادف في علم الدلالة ا د و و ا 
1-4-3- الترادف الإشاري ا ا 00 
2-4-3- الترادف الإدراكي م ا ل 


3-4-3- الترادف التام ا ا 


4- الترادف في القرآن الكريم 00 
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ع ات ماو اد 01 1 


فهرس المحتويات 


1-1- عن الترجمة ا صو و ا 
2-1- الترجمة الدينية وترجمة القرآن الكريم 00 
3-1- أهمية الترادف في الترجمة ول ا 0 
2- إعجاز القرآن الكريم 0 
1-2- ماهية الإعجاز مام 2000000 
1-1-2- الإعجاز في اللغة لوو عدون ديات ود اسار اساسا اموس م 
2-1-2- الإعجاز في الاصطلاح احتف هج وس اها قار التاق ا متو وال السماطية ا 0 
2-2- ف وجوه إعجاز القرآن 21000000 
3- ترجمة القرآن بين الحرفية والتفسير غ2 
1-3- الترجمة الحرفية للقرآن الكريم 000000 ز1[ز1ز1ز1 ز[ذز 1 1 1111 1[ [ 1011111 11111131331 
2-3- الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم ما )0 
3-3 شروط صحة الترجمة التفسيرية 21 
4- ترجمة القرآن الكريم, حدليّةٌ وتاريخ 0[ 1[ 0 1 21 
1-4- جدلية ترجمة القرآن الكريم بين المنع والإحازة ا ا و 60 
2-4- تاريخ ترجمة القرآن الكريم 11111100 
1-2-4- الترجمات اللاتينية ا نط ل وا الوا اس ا 0 
2-2-4- الترجمات الفرنسية اللاسساو لا تقال الفط امال واو تم الال مل لو موا ا ل 74 
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فهرس المحتويات 


3-2-4 الترجمات الإنحليزية اوم جا ل سات سس نما ا ما لاما كلأسي امفاط ةلاد لومس 79 


4-2-4- ترجمات أخرى 


- الفصل الثالث: دراسة تحليلية مقارنة لترجمات لفظة القيامة عند جاك بيرك وصلاح 
الدين كشريد وفي ترجمة مجمع الملك فهد 


- تمهيد ا اي ايا ا ا ا ا ز ز ز ز ذ 1 111 زا 
- التعريف بالمدونة ساود اطق اباماجار جيني بن رحد مالساو 0 
- الإجراءات الدلالية ل 0 


- التحليل الدلالي والتْرجُمِي للفظة القيامة, ومقارَتةٌ ترجماتها ومقابلتها بالأصل 21101111 
- القيامة -11ٍ212ٍ1ٍ1]1ٍ0101 ااا [ز[ز[ز[ز[ز[ [ [ [ 1 21001000111 
- الطّامّة 0 
-الصّاحة ا ا 100 
- الحاقة 0 
- القارعة ل 10 
- الغاشية ال ا لا م 114 
- الواقعة 0 0 11000007000000 
- الآزفة ا ا ل ا 12360 
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